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ANALYSE DIACHRONIQUE DU TRÉSOR DE LA LANGUE FRANÇAISE  

�(�7���'�(���/�¶OXFORD ENGLISH DICTIONARY : 

LE TRAITEMENT DES EMPRUNTS  

 

RÉSUMÉ 

 

�,�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �O�H�[�L�T�X�H�� �Q�H�� �V�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�� �D�X�� �J�U�p�� �G�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V���� �T�X�L��

�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�¶�D�F�F�U�R�v�W�U�H���H�W���G�H���U�H�Q�R�X�Y�H�O�H�U le fonds lexical au fur et à mesure que se développent 

les relations entre les pays et entre leurs cultures. Les langues anglaise et française, en raison 

de leur rayonnement sur tous les continents, ont acquis un contingent très important de mots 

�Y�H�Q�X�V���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�����T�X�¶�H�O�O�H�V���V�H���V�R�Q�W���H�Q���R�X�W�U�H���V�R�X�Y�H�Q�W���S�D�U�W�D�J�p�����(�Q���H�I�I�H�W�����G�X���I�D�L�W���G�H���O�H�X�U���S�U�R�[�L�P�L�W�p��

�J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���H�W���G�¶�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�P�P�X�Q�H���G�¶�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���U�L�F�K�H�V�V�H�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�Q�W���p�W�p��

�D�P�H�Q�p�V�� �j�� �V�¶�L�Q�W�H�U�S�p�Q�p�W�U�H�U�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�H�� �G�L�[�� �V�L�q�F�O�H�V���� �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �Y�R�X�O�X����dans cette étude, 

�P�R�Q�W�U�H�U���O�¶�L�P�S�D�F�W���G�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���V�X�U���O�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����H�W���D�Q�D�O�\�V�H�U���O�D���I�D�o�R�Q���G�R�Q�W���L�O�V���V�R�Q�W���W�U�D�L�W�p�V��

�G�D�Q�V���O�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���O�H�V���S�O�X�V���H�[�W�H�Q�V�L�I�V���T�X�L���V�R�L�H�Q�W���G�H���S�D�U�W���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���G�H���O�D���0�D�Q�F�K�H : le Trésor 

de la Langue Française �H�W���O�¶Oxford English Dictionary. 

Dans une première partie, nous étudions la constitution des lexiques anglais et français 

�D�X���I�L�O���G�X���W�H�P�S�V���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H�V���D�S�S�R�U�W�V���p�W�U�D�Q�J�H�U�V�����D�Y�D�Q�W���G�H���G�p�I�L�Q�L�U���O�D���Q�R�W�L�R�Q���P�r�P�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W��

�H�W���G�¶�H�Q���P�R�Q�W�U�H�U���O�D���F�R�P�S�O�H�[�L�W�p�����(�Q�I�L�Q�����Q�R�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�R�Q�V���O�H���F�R�U�S�X�V���Vur lequel repose ce travail. 

La seconde partie est consacrée à la présentation du Trésor de la Langue Française et 

�G�H���O�¶Oxford English Dictionary�����$�S�U�q�V���D�Y�R�L�U���U�H�W�U�D�F�p���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���G�H���O�D�Q�J�X�H���H�W���O�D��

genèse de ces deux dictionnaires, leurs caractéristiques sont mises en évidence et leur 

constitution finement analysée, tant sur le plan macrostructurel que sur le plan 

microstructurel. Nous avons également montré les atouts que représente leur informatisation. 

�/�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H���V�¶�D�U�U�r�W�H���S�O�X�V���S�U�p�F�Lsément sur le traitement des emprunts en fonction 

de leur type dans ces ouvrages et sur les indications données à leur sujet, avant de faire porter 

�O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �D�X�� �W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �H�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V��

inhérentes à la de�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���G�H�V���P�R�W�V���Y�H�Q�X�V���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� 

 

MOTS CLÉS : lexicologie �± lexicographie �± emprunts �± histoire de la langue �± 

morphologie 
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THE TRÉSOR DE LA LANGUE FRANÇAISE AND  

THE OXFORD ENGLISH DICTIONARY : 

A DIACHRONIC  ANALYSIS OF LOAN -WORDS 

 

ABSTRACT  

 

There is no language that does not expand thanks to loan-words : they allow the 

lexical stock to get richer and refreshed as the relationships between cultures and countries are 

developped. The English and French languages, since they have been spreading over all 

continents, have acquired a lot of words from other horizons, which, moreover, they have 

often shared. Actually, we cannot but notice that their geographical proximity and the richness 

of their history have led to an important interpenetration for more than ten centuries. That is 

why the aim of this study was to show the impact of loan-words on both languages, and to 

analyse the way the most extensive dictionaries on either side of the Channel �²  the Trésor de 

la Langue Française and the Oxford English Dictionary �²  deal with them. 

In the first part of this dissertation, we study how the French and English lexicons 

were built over time thanks to foreign contributions, and we define the very notion of loan-

word in order to show how complex it is. Then, we present the corpus on which this study 

rests. 

The second part is dedicated to an exhaustive presentation of the Trésor de la Langue 

Française and the Oxford English Dictionary. After a historical overview of language 

dictionaries and of the creation of those two dictionaries, their main features are highlighted 

and their constitution thoroughly examined, macrostructurally as well as microstructurally. 

We also point out the advantages of their digitization. 

In the last part, we look more precisely into how the different types of loan-words are 

treated and what kind of indications are given about them. Then, we point out the distinctive 

characteristics of the way loan-words are dealt with and the lexicographical difficulties in 

describing those words from elsewhere. 

 

KEY WORDS : lexicology �± lexicography �± loan-words �± history of language �± 

morphology 
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 �/�H�V���P�R�W�V�����R�Q���O�H���V�D�L�W�����V�R�Q�W���O�H���U�H�I�O�H�W���G�H���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���T�X�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�W���O�¶�K�R�P�P�H���D�Y�H�F���O�H���P�R�Q�G�H��

�T�X�¶�L�O�� �K�D�E�L�W�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�R�Q�W�� �L�O�� �S�H�U�o�R�L�W�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V���� �/�H�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �U�H�V�W�H�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �G�D�Q�V�� �G�H��

�Q�R�P�E�U�H�X�[�� �F�D�V���� �R�E�V�F�X�U�H���� �&�¶�H�V�W�� �F�H�� �T�X�H�� �G�p�P�R�Q�W�U�H�� �)�H�U�G�L�Q�D�Q�G�� �G�H Saussure dans son Cours de 

linguistique générale1 �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �p�Y�R�T�X�H�� �O�¶�D�U�E�L�W�U�D�L�U�H�� �G�X�� �V�L�J�Q�H���� �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�¶�H�Q-dehors 

�G�H�� �F�D�V�� �W�H�O�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �R�Q�R�P�D�W�R�S�p�H�V���� �U�L�H�Q�� �Q�H�� �M�X�V�W�L�I�L�H�� �T�X�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�� �O�¶�R�L�V�H�D�X���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �V�H��

matérialise dans la langue par le mot oiseau en français, bird en anglais ou encore pájaro en 

espagnol : le rapport entre signifiant et signifié apparaît alors immotivé, sans relation 

�p�Y�L�G�H�Q�W�H�����H�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����D�U�E�L�W�U�D�L�U�H�� 

 �/�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�X���O�D�Q�J�D�J�H���H�V�W���W�U�q�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�����H�W���G�q�V���O�¶�D�Q�W�L�T�Xité grecque, Platon 

et Aristote ont cherché à percer son mystère. Ainsi, dans le Cratyle2, Platon établit une 

�S�U�H�P�L�q�U�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���V�X�U���O�H���O�D�Q�J�D�J�H���D�X���F�R�X�U�V���G�¶�X�Q���G�L�D�O�R�J�X�H���S�R�U�W�D�Q�W���V�X�U���O�H���U�D�S�S�R�U�W���H�Q�W�U�H���O�H�V���P�R�W�V��

et le monde, dans lequel deux protagonistes, Hermogène et Cratyle, sont renvoyés dos à dos 

par Socrate. Pour Hermogène, le langage et ses formes ne sont que pure convention : « Aucun 

�R�E�M�H�W�� �Q�H�� �W�L�H�Q�W�� �M�D�P�D�L�V�� �V�R�Q�� �Q�R�P�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H���� �P�D�L�V�� �G�H�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �F�R�X�W�X�P�H�� �G�H�� �F�H�X�[�� �T�X�L��

�O�¶�H�P�S�O�R�L�H�Q�W���H�W���T�X�L���H�Q���R�Q�W���F�U�p�p���O�¶�K�Dbitude. »3 �6�R�F�U�D�W�H���P�H�W���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�¶�X�Q���P�R�\�H�Q��

stable de communiquer, indépendant du locuteur, avant de se lancer dans une analyse 

�p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H���� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �W�U�q�V�� �I�D�Q�W�D�L�V�L�V�W�H���� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �j�� �S�U�R�X�Y�H�U�� �T�X�¶�D�X�[�� �Q�R�P�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �F�R�P�P�H�� �D�X�[��

noms communs correspond la réalité des êtres. Cratyle, en accord apparent avec Socrate au 

�V�X�M�H�W�� �G�¶�X�Q�� �U�D�S�S�R�U�W�� �V�W�D�E�O�H�� �H�W�� �M�X�V�W�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �H�W�� �O�H�V�� �F�K�R�V�H�V���� �V�H�� �Y�R�L�W�� �R�S�S�R�V�H�U�� �O�D�� �Y�D�U�L�p�W�p�� �G�H�V��

�X�V�D�J�H�V�����H�W���O�¶�D�O�W�p�U�D�W�L�R�Q���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���O�D���I�R�U�P�H���V�R�Q�R�U�H���G�X���P�R�W�����'�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G�����F�¶�H�V�W���j���O�D���G�L�V�W�L�Q�F�W�Lon 

entre signifié et signifiant que Platon aboutit. 

                                                           
1 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, éd. T. de Mauro, Payot, Paris, 1978. 
2 Platon, « Cratyle » in Protagoras - Euthydème - Gorgias - Ménexène - Ménon - Cratyle , GF-Flammarion, 
Paris, 1967, p. 391-473. 
3 Id., [384d], p. 392. 
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 Aristote pour sa part, dans la Poétique, la Rhétorique et plus encore dans la Logique, 

�Q�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W���S�D�V���G�H���F�D�U�D�F�W�q�U�H���Q�D�W�X�U�H�O���D�X���O�D�Q�J�D�J�H�����G�R�Q�W���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���H�V�W���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���X�Q�H���F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q : 

�X�Q�� �P�R�W�� �Q�¶�H�V�W�� �Q�L�� �Y�U�D�L���� �Q�L�� �I�D�X�[���� �P�D�L�V�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�H��logos���� �O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H�� �G�H�� �Q�R�P�V�� �H�W�� �G�H��

�S�U�p�G�L�F�D�W�V���� �,�O���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�O�R�U�V���j���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�V���G�H���O�D���F�K�D�v�Q�H���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H���D�L�Q�V�L���T�X�¶�D�X�[��

variations formelles, dont la dérivation, en tant que mécanisme de la langue. 

 Platon et Ar�L�V�W�R�W�H�� �R�Q�W�� �G�R�Q�F�� �S�R�V�p�� �O�H�V�� �E�D�V�H�V�� �G�H�� �F�H�� �T�X�L�� �G�H�Y�D�L�W�� �V�¶�D�S�S�H�O�H�U�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G�� �O�D��

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����T�X�L���V�¶�H�I�I�R�U�F�H���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H�V���U�R�X�D�J�H�V���V�X�E�W�L�O�V���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����&�R�P�P�H�Q�W����

en effet, parvient-�R�Q�� �j�� �W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H�� �X�Q�� �V�H�Q�V�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V ? Comment une langue, et plus 

particulièrement le français �R�X�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V, parvient-elle à traduire la réalité ? Comme le disait 

déjà Sylvius au XVI
e siècle, « �F�¶�H�V�W���X�Q�H���U�X�G�H���W�k�F�K�H���G�H���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���X�Q�H���U�D�L�V�R�Q���G�D�Q�V���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V »,4 

�G�¶�D�X�W�D�Q�W���T�X�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�����H�V�W���D�P�H�Q�p�H���j���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���D�X���F�R�Q�W�D�F�W���G�¶�D�X�W�U�H�V��

�F�X�O�W�X�U�H�V�����H�W���G�R�Q�F���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�� 

 �&�D�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �I�L�J�p�H ���� �O�¶�D�U�U�r�W�H�U�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �p�T�X�L�Y�D�X�G�U�D�L�W�� �j�� �X�Q�H��

�F�R�Q�G�D�P�Q�D�W�L�R�Q���j�� �P�R�U�W���� �(�O�O�H���Y�L�W���H�W���V�¶�H�Q�U�L�F�K�L�W���G�H���F�H���T�X�L���O�¶�H�Q�W�R�X�U�H���G�D�Q�V���X�Q���Y�D-et-vient incessant, 

dans leque�O�� �W�D�Q�W�{�W�� �H�O�O�H�� �G�R�Q�Q�H���� �W�D�Q�W�{�W�� �H�O�O�H�� �S�U�H�Q�G�� �G�H�V�� �P�R�W�V���� �G�H�V�� �V�H�Q�V���� �G�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���� �,�O�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H��

pas, en effet, de langue « pure », évoluant en autarcie dans son propre système linguistique. Et 

le phénomène est ancien, signale Salah Stétié : 

Ainsi est-il arrivé que �O�H���O�D�W�L�Q�����S�D�U���X�Q���V�X�U�S�O�X�V���G�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���G�X�F�W�L�O�L�W�p���L�Q�W�H�U�Q�H����

�V�¶�H�P�S�D�U�k�W���G�X���J�U�H�F �����T�X�H���O�¶�D�U�D�E�H���V�¶�H�P�S�D�U�k�W���G�X���S�H�U�V�D�Q ; que le français, au temps des 

�F�U�R�L�V�D�G�H�V�� �H�W�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G�L�Y�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�W�R�X�W���� �D�X�� �W�H�P�S�V�� �G�H�V�� �F�R�O�R�Q�L�H�V���� �V�¶�H�P�S�D�U�k�W�� �G�H��

�O�¶�D�U�D�E�H ���� �T�X�H�� �O�H�� �M�D�S�R�Q�D�L�V�� �V�¶�H�P�S�D�Uât du chinois après que celui-ci, au fil des 

millénaires, se fut emparé de tout ce qui lui était voisinage : autres langues, 

                                                           
4 Jacques Dubois dit Sylvius, cité par Delphine Denis et Anne Sancier-Château dans la préface de la Grammaire 
du français, coll. « Les Usuels de poche », Le Livre de Poche, Paris, 1994, p. XX. 
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�G�L�D�O�H�F�W�H�V���� �L�G�L�R�P�H�V���� �H�W�F���� �4�X�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �V�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �D�P�p�U�L�F�D�L�Q�H��

�G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �V�¶�H�P�S�D�U�k�W���G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �R�X�� �G�¶�X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �G�¶�X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �J�O�R�E�D�O��

sur les capacités de formuler de la planète.5 

�2�Q�� �H�Q�� �D�U�U�L�Y�H�� �D�O�R�U�V�� �j�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �F�U�X�F�L�D�O�H�V�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H : de quelle manière et à 

quel point une langue peut-elle être influencée par une autre ? 

 Parfois ressenti comme un problème de « fierté nationale » pour reprendre les propos 

�G�¶�$�P�E�U�R�L�V�H�� �4�X�p�I�I�H�O�H�F,6 �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �I�D�L�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�X�[�� �G�¶�X�Q�H��

�O�D�Q�J�X�H�����S�X�L�V�T�X�¶�L�O���O�X�L���S�H�U�P�H�W���G�H���U�H�Q�R�X�Y�H�O�H�U���j���O�D���I�R�L�V���V�R�Q���I�R�Q�G�V���O�H�[�L�F�D�O���H�W���V�R�Q���I�R�Q�G�V���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H����

témoins tous deux de sa vitalité. « �/�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �K�L�V�W�R�U�L�H�Q�V�� �V�D�Y�H�Q�W�� �T�X�¶�D�X�F�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H��

vivante ne peut répondre aux besoins de la désignation dans un monde qui évolue vite sans 

�U�H�F�R�X�U�L�U�� �j�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W »,7 déclare Alain Rey dans son ouvrage Mille ans de langue française : 

�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q���� �(�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W���� �R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �S�U�H�V�T�X�H�� �G�L�U�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �F�R�X�O�H�� �G�H�� �V�R�X�U�F�H����

�/�R�U�V�T�X�¶�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �U�p�D�O�L�W�p���� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �H�V�W�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���� �T�X�R�L�� �G�H�� �S�O�X�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�� �T�X�H�� �G�¶�D�G�R�S�W�H�U�� �O�H��

mot en même temps que la chose �"���/�R�U�V�T�X�¶�H�Q�W�U�H���H�Q���M�H�X���O�H���V�D�Y�R�Lr-�I�D�L�U�H���G�¶�X�Q�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����T�Xe 

l�¶�R�Q�� �S�H�Q�V�H�� �D�X�� �V�S�R�U�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �R�X�� �j�� �O�D�� �J�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H�� �S�R�X�U�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �Q�H�� �S�D�V��

utiliser le lexique déjà en place �"���(�W���S�R�X�U�T�X�R�L���Q�H���S�D�V���V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U���O�H�V���P�R�W�V���G�H�V���S�H�X�S�O�H�V���G�R�Q�W���R�Q��

apprécie le rayonnement économique et culturel, comme ce fut le cas au XVIIIe siècle, quand 

la France applaudissait ce que l�¶�R�Q���D�L�P�D�L�W���j�� �Q�R�P�P�H�U�� �© le modèle anglais » �"�� �(�Q�I�L�Q���� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O��

�V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �F�R�P�E�O�H�U�� �X�Q�H�� �O�D�F�X�Q�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H���� �H�P�S�U�X�Q�W�H�U�� �X�Q�� �P�R�W���� �R�X�� �S�O�X�V�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �X�Q�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W����

�Q�¶�D�S�S�D�U�D�v�W-il pas comme �X�Q�H���V�R�O�X�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���V�L�P�S�O�L�F�L�W�p ? 

                                                           
5 Salah Stétié, « La Preuve par le fruit » in �&�H�W�W�H�� �/�D�Q�J�X�H�� �T�X�¶�R�Q�� �D�S�S�H�O�O�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V ���� �O�¶�D�S�S�R�U�W�� �G�H�V�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�V��
francophones à la langue française���� �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �V�p�U�L�H�� �Q�ƒ�� �������� �%�D�E�H�O�����3�D�U�L�V���� ������������ �S����
197. 
6 Propos recueilli lors de la Journée des dictionnaires, colloque organisé le 14 mars 2007 par Jean Pruvost sur le 
thème Dictionnaires et mots migrateurs�����j���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���&�H�U�J�\-Pontoise. 
7 Alain Rey, Frédéric Duval et Gilles Siouffi, Mille ans de langue française ���� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q, Perrin, 
Paris 2007, p. 1239. 
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 �0�D�L�V�� �T�X�¶�H�V�W-�F�H�� �D�X�� �M�X�V�W�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W ? Selon Louis Guilbert, « �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �F�R�Q�V�L�V�W�H��

�G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���� �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H���� �G�H�� �V�H�J�P�H�Q�W�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H��

phonologique, syntaxique et sémantique conforme à un autre système »,8 ce à quoi il convient 

�G�¶�D�M�R�X�W�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �F�H�� �W�U�D�Q�V�I�H�U�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �V�H�V�� �V�R�X�U�F�H�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D��

mesure où l�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �H�[�W�H�U�Q�H�V�� ���G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �j�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H���� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �T�X�H��

�G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�V�� ���D�X�� �V�H�L�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �P�r�P�H�� �O�D�Q�J�X�H������ �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �G�L�U�H�F�W�V�� ���T�X�L�� �S�D�V�V�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �$�� �j�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �%�� �V�D�Q�V�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���� �W�R�X�W�� �D�X�W�D�Q�W�� �T�X�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�V�� ���S�R�X�U��

lesquels une ou plusieurs autres langues servent de relais). 

 �4�X�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�H�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �H�V�W�� �X�Q�� �Iait, mais il faut aussi prendre en 

compte la façon dont ce dernier est perçu�����,�O���I�D�X�W���G�L�U�H���T�X�¶�L�O���Q�¶�H�V�W���E�L�H�Q���V�R�X�Y�H�Q�W���S�D�V���D�X�V�V�L���V�L�P�S�O�H��

�T�X�H���F�H���T�X�H���O�¶�R�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���F�U�R�L�U�H���G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U���V�D provenance. Il arrive en effet que certains mots 

semblent étrangers alors q�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �I�R�U�J�p�V�� �V�X�U�� �S�O�D�F�H���� �R�X�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �D�W�W�U�L�E�X�H�� �j�� �W�H�O�O�H�� �O�D�Q�J�X�H��

�O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���W�H�O���P�R�W���D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O���S�U�R�Y�L�H�Q�W���G�H���W�R�X�W���j���I�D�L�W���D�X�W�U�H���S�D�U�W�����G�¶�D�X�W�U�H�V���H�Q�I�L�Q���R�Q�W���p�W�p���V�L���E�L�H�Q��

�D�V�V�L�P�L�O�p�V�����H�W���G�H�S�X�L�V���V�L���O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���S�H�U�G�X���W�R�X�W���F�D�U�D�F�W�q�U�H���H�[�R�J�q�Q�H���H�W���T�X�¶�L�O���Q�H���Yiendrait 

�S�U�H�V�T�X�H���S�D�V���j���O�¶�L�G�p�H���G�H���V�H���U�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���V�X�U���O�H�X�U���p�W�\�P�R�O�R�J�L�H�� 

 Il va sans dire que plus des peuples sont proches, plus les nations procèdent à des 

�p�F�K�D�Q�J�H�V�����H�W���S�O�X�V���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���W�U�R�X�Y�H���V�D���U�D�L�V�R�Q���G�¶�r�W�U�H�����$�L�Q�V�L�����G�H�S�X�L�V���X�Q���P�L�O�O�p�Q�D�L�U�H�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W��

�O�¶�D�Q�J�Oais se sont constamment trouvés en contact, non seulement en raison de la proximité 

géographique des deux pays, mais encore pour des raisons historiques de conquêtes et de 

�S�R�X�Y�R�L�U�����T�X�L���R�Q�W���I�D�Y�R�U�L�V�p���O�¶�L�Q�W�H�U�S�p�Q�p�W�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����j���G�H�V���U�\�W�K�P�H�V���G�L�I�I�p�U�Hnts, entre la 

�E�D�W�D�L�O�O�H�� �G�¶�+�D�V�W�L�Q�J�V�� �H�Q�� ���������� �M�X�V�T�X�¶�D�X�[�� �D�Y�D�Q�F�p�H�V�� �U�p�F�H�Q�W�H�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�T�X�H���� �T�X�L�� �R�Q�W�� �D�P�H�Q�p��

avec elles leur cortège lexical anglo-américain.  

                                                           
8 Louis Guilbert, La Créativité lexicale, Larousse, Paris, 1975, p. 90. 
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 �/�¶�D�W�W�L�W�X�G�H�� �G�H�V�� �O�R�F�X�W�H�X�U�V�� �S�H�X�W�� �Y�D�U�L�H�U�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W�� �V�H�Q�V�L�E�O�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W��

�G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �$�L�Q�V�L���� �V�L�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�� �F�R�Q�Q�X�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �S�p�U�L�R�G�H�V�� �G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �D�X�[�� �P�R�W�V��

�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �L�O�� �D�� �D�X�V�V�L�� �p�W�p�� �P�D�U�T�X�p�� �S�D�U�� �G�H�V�� �S�K�D�V�H�V�� �G�H�� �U�H�M�H�W�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�V�T�X�H�O�V�� �R�Q�� �G�p�Q�R�Q�o�D�L�W���� �S�D�U��

exemple, les italianismes au XVIIe �V�L�q�F�O�H�� ���P�D�L�V�� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �D�X�V�V�L�� �G�X�� �V�L�q�F�O�H�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�X�T�X�H�O�� �I�X�W 

�F�R�Q�V�W�L�W�X�p�H���O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����T�X�L���Y�H�L�O�O�D�L�W���H�Q���X�Q���V�H�Q�V���j���O�D���S�X�U�H�W�p���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�������R�X���H�Q�F�R�U�H���O�H�V��

anglicismes au XXe siècle qui hérissaient des linguistes tels que René Etiemble. Il peut ainsi 

arriver, �T�X�H���O�¶�R�Q���W�H�Q�W�H���G�H���U�H�P�S�O�D�F�H�U���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���S�D�U���G�H�V���P�R�W�V �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�V���j�� �S�D�U�W�L�U���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V��

�S�U�p�H�[�L�V�W�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�Q�V�H�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �j�� �O�D�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �P�H�Q�p�H�� �D�X��

Québec. Les commissions de terminologie en France ont également pour vocation de veiller 

au caractère approprié des termes empruntés, il est parfois possible, en effet, de trouver un 

�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H�����7�R�X�W�H�I�R�L�V�����F�¶�H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V���O�¶�X�V�D�J�H���T�X�L���G�p�W�H�U�P�L�Q�H���O�D���V�X�U�Y�L�H���G�¶�X�Q���P�R�W����

�/�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �S�R�X�U�� �V�D�� �S�D�U�W���� �D�� �J�O�R�E�D�O�H�P�H�Q�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �D�F�F�H�S�W�p�� �D�Y�H�F�� �E�L�H�Q�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �G�H�V��

langues avec lesquelles il était en contact, ce qui explique aussi certainement en partie la 

�U�L�F�K�H�V�V�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �O�H�[�L�T�X�H���� �,�O�� �V�X�I�I�L�W�� �S�R�X�U�� �V�¶�H�Q�� �F�R�Q�Y�D�L�Q�F�U�H�� �G�H�� �F�R�P�S�D�U�H�U�� �O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�H�Q�W�U�p�H�V��

traitées dans le Trésor de la Langue Française (TLF) �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶Oxford English Dictionary 

(OED), chacun de ces dictionnaires représentant le dictionnaire de langue le plus volumineux, 

�U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V. Le constat est sans appel : 100 000 entrées pour le 

TLF, 300 ���������S�R�X�U���O�¶OED.  

 �0�D�U�T�X�p�V���S�D�U���O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�����p�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���T�X�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H��se transforme en même temps que 

�O�D�� �V�R�F�L�p�W�p�� �T�X�L�� �O�D�� �S�R�U�W�H���� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H���� �H�W�� �P�r�P�H�� �G�H�V��

lexiques �S�X�L�V�T�X�H�����F�R�P�P�H���2�W�W�R���'�X�F�K�i�þ�H�N�����R�Q���S�H�X�W���V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���V�X�U���O�¶�K�R�P�R�J�p�Q�p�L�W�p���O�H�[�L�F�D�O�H : 

L�H�� �O�H�[�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �H�V�W-il une entité unitaire ou un agglomérat de 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V���H�Q�W�L�W�p�V�����F�¶�H�V�W-à-dire des lexiques de langues "fonctionnelles" (langue des 

groupes de gens ayant une même profession ou appartenant à une seule classe 
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sociale, etc.) ? Et les langues fonctionnelles, à leur tour, ont-elles une existence 

réelle ? Leur lexique ne se compose-t-�L�O�� �S�D�V�� �G�¶�L�Q�Q�R�P�E�U�D�E�O�H�V�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�V��

individuels ?9 

�2�U�� �F�¶�H�V�W�� �M�X�V�W�H�P�H�Q�W�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �F�H�V�� �O�H�[�L�T�X�H�V�� �T�X�H�� �S�U�R�S�R�V�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���� �D�Q�D�O�\�V�H��

�G�¶�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���D�U�G�X�H���T�X�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�V�W���H�Q���S�H�U�S�p�W�X�H�O�O�H���p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� 

 Comment les dictionnaires abordent-ils cette question complexe et éclairent-ils 

�O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V���S�D�U�I�R�L�V���Q�p�E�X�O�H�X�[���T�X�¶�H�V�W���Oe monde des emprunts ? Comment parviennent-ils à rendre 

compte de leur périple et de leurs métamorphoses ? Comment contribuent-�L�O�V���j���O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q��

�S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H���G�¶�X�Q���P�R�W���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���T�X�L���O�¶�D�F�F�X�H�L�O�O�H ? �&�¶�H�V�W���D�X���W�U�D�Y�H�U�V���G�X��Trésor de la Langue 

Française (TLF) et �G�H�� �O�¶Oxford English Dictionary (OED���� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �H�V�V�D�L�H�U�R�Q�V�� �G�¶�p�O�X�F�L�G�H�U��

�O�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���P�R�W�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H��emprunteuse. 

Dans un premier temps, nous dresserons un panorama du paysage lexical français et 

anglais : après avoir montré combien chacune de ces langues a été modelée par des emprunts 

�G�H���W�R�X�V���K�R�U�L�]�R�Q�V���D�X���I�L�O���G�H�V���V�L�q�F�O�H�V���� �Q�R�X�V���G�p�I�L�Q�L�U�R�Q�V���S�O�X�V���I�L�Q�H�P�H�Q�W���O�D���Q�R�W�L�R�Q���P�r�P�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W��

�D�I�L�Q�� �G�¶�H�Q�� �p�F�O�D�L�U�H�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �I�D�F�H�W�W�H�V���� �$��la lumière de ces premiers éléments, nous 

présenterons en détail le corpus réuni pour cette étude, un corpus assez vaste pour être 

représentatif, qui couvre les périodes évoquées précédemment et des domaines suffisamment 

variés pour aborder les réalités de la société. Nous montrerons aussi les aspects graphiques, 

phonétiques, morphologiques et sémantiques qui ont plus particulièrement retenu notre 

attention. 

Après avoir effectué ce balayage lexical, nous nous concentrerons plus précisément 

�V�X�U�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �D�X�� �F�°�X�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �p�W�X�G�H : le Trésor de la Langue Française et 

                                                           
9 �2�W�W�R���'�X�F�K�i�þ�H�N�����© Sur le problème de la structure du lexique et de son évolution » in Cahiers de lexicologie vol. 
XXVIII, Jacques et Demontrond, Besançon, 1976, p. 92. 
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�O�¶Oxford English Dictionary. Afin de mieux comprendre les options retenues par les 

lexicographes des deux ouvrages, nous commencerons par les inscrire dans une perspective 

historique qui permette de les catégoriser, avant de présenter une analyse détaillée de leur 

constitution, tant macrostructurelle que microstructurelle, et de montrer les nombreux atouts 

que représente leur informatisation. 

�7�R�X�V�� �F�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �p�W�D�Q�W�� �U�p�X�Q�L�V���� �Q�R�X�V�� �S�O�R�Q�J�H�U�R�Q�V�� �D�X�� �F�°�X�U-même des articles pour 

mettre en évidence la façon dont le Trésor de la Langue Française �H�W�� �O�¶Oxford English 

Dictionary �U�H�Q�G�H�Q�W�� �F�R�P�S�W�H�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �H�W�� �Q�R�X�V�� �U�H�S�p�U�H�U�R�Q�V�� �O�D��

nature des indications données à leur sujet�����F�H���T�X�L���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U�D���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���O�D���I�D�o�R�Q���G�R�Q�W���L�O�V���O�H�V��

i�Q�W�q�J�U�H�Q�W�� �j�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �G�R�Q�W�� �L�O�V�� �P�H�V�X�U�H�Q�W�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W�� �O�H�V��

�V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p�V�� �L�Q�K�p�U�H�Q�W�H�V�� �D�X�� �W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �O�H�[�L�F�D�O�H�V�� �D�O�O�R�J�q�Q�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H��

lexicographique. A partir des constats établis, nous relèverons plus particulièrement les 

�G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �T�X�H�� �V�R�X�O�q�Y�H�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �H�[�W�H�Q�V�L�I�V�� �G�H�V��

dictionnaires de langue. 
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Les modifications [des langues] qui surviennent sont produites par des causes 

�R�U�J�D�Q�L�T�X�H�V���L�Q�K�p�U�H�Q�W�H�V���j���O�¶�H�V�S�U�L�W���G�H�V���K�R�P�P�H�V���T�X�L���S�D�U�O�H�Q�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�W���j���F�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H��

qui est parlée par eux. Les perturbations extrinsèques, qui sont effectives sans 

�G�R�X�W�H���� �Q�¶�R�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�H�� �D�F�W�L�R�Q�� �U�H�V�W�U�H�L�Q�W�H�� �H�W�� �Q�¶�H�P�S�r�F�K�H�Q�W�� �S�D�V�� �O�H�V�� �p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V��

grammaticaux de se produire. Les événements grammaticaux ���� �F�H���P�R�W���Q�¶�p�F�K�D�S�S�H��

pas à mon insu de ma plume, il sera la conclusion de cette introduction, car il 

rappelle que les langues ont des événements, que ces événements en font 

�O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�����H�W���T�X�¶�L�O�V���V�H���O�L�H�Q�W���G�H���Woutes les façons au développement social, politique, 

littéraire des peuples,10écrivait Émile Littré, �U�D�V�V�H�P�E�O�D�Q�W�� �V�R�X�V�� �O�¶�L�Q�W�L�W�X�O�p�� �J�p�Q�p�U�D�O��

�G�¶Histoire de la langue française �O�H�V�� �D�U�W�L�F�O�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�Y�D�L�W�� �G�L�V�V�p�P�L�Q�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H��

Journal des savants, le Journal des débats et la Revue des deux mondes. 

Il met ainsi en relation les liens essentiels qui unissent transformations de la société et 

évolution de la langue. 
 Cette étude, qui se veut diachronique, ne saurait en aucun cas faire abstraction de 

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�V��

�Q�p�R�O�R�J�L�V�P�H�V�� �G�¶�X�Q�� �W�\�S�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �T�X�H�� �V�R�Q�W�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V���� �$�X�V�V�L�� �H�V�W-il indispensable, pour 

�S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �O�H�� �S�D�Q�R�U�D�P�D�� �O�H�� �S�O�X�V�� �F�R�P�S�O�H�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �G�H�� �U�H�Y�H�Q�L�U�� �V�X�U�� �O�D��

constitution des lexiques français et anglais, de manière à montrer par quels biais ils se sont 

�H�Q�U�L�F�K�L�V�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �D�X�� �I�L�O�� �G�X�� �W�H�P�S�V���� �*�U�k�F�H�� �j�� �F�H�� �S�R�U�W�U�D�L�W���� �Q�R�X�V�� �S�R�X�U�U�R�Q�V�� �S�U�p�F�L�V�H�U�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q��

�P�r�P�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���H�W���H�Q���H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���D�V�S�H�F�W�V�����T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�H���G�H�V���U�D�L�V�R�Qs qui poussent 

�j�� �O�¶�D�G�R�S�W�L�R�Q���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �P�R�W�V���� �G�X���W�U�D�M�H�W���S�D�U�F�R�X�U�X���S�D�U���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���R�X���G�H�V���W�\�S�H�V���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V��

                                                           
10 Émile Littré, Histoire de la langue française, Hachette, Paris, 1862, p. lix. 
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�H�P�S�U�X�Q�W�p�V�����&�¶�H�V�W��à la lumière �G�H���F�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���U�H�S�p�U�D�J�H���H�W���G�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���T�X�¶�D���S�X��

être constitué le corpus sur lequel reposent les investigations ultérieures. Nous achèverons 

donc ce chapitre en exposant les critères qui ont présidé au choix et au traitement des lexies 

étudiées. 
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1. CONSTITUTION DES LEXIQUES FRANÇAIS ET ANGLAIS  

 

 �6�L�� �O�¶�R�Q�� �H�Q�� �F�U�R�L�W�� �3�D�X�O�� �%�D�F�T�X�H�W,11 on compte environ 100 000 mots en français et 

250 �������� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �/�R�L�Q�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�H�� �V�L�W�X�H�Q�W�� �O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G���� �O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�� �H�W��

�O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����'�¶�R�•���S�U�R�Y�L�H�Q�W���F�H�W�W�H���U�L�F�K�H�V�V�H���O�H�[�L�F�D�O�H ? Les deux langues ont bénéficié de nombreux 

apports provenant de différents horizons, et elles ont aussi montré, au cours de leur histoire, 

une même faculté à se répandre hors de leur terre natale : sur les cinq continents, on trouve en 

�H�I�I�H�W�� �G�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �T�X�L�� �S�H�U�S�p�W�X�H�Q�W�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

anglaise. 

 « �e�W�X�G�L�H�U�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���²  et surtout celle de son vocabulaire �² ���� �F�¶�H�V�W��

�Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W���V�¶�R�F�F�X�S�H�U���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H du pays qui parle cette langue »,12 on ne pouvait donc 

�V�H�� �G�L�V�S�H�Q�V�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���� �T�X�L�� �P�H�W�W�H�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�D�� �I�D�o�R�Q�� �G�R�Q�W�� �O�H��

français comme l�¶�D�Q�J�O�D�L�V���R�Q�W���S�H�X���j���S�H�X���L�Q�W�p�J�U�p���G�H�V���W�H�U�P�H�V���p�W�U�D�Q�J�H�U�V���j���O�H�X�U���I�R�Q�G�V���O�H�[�L�F�D�O�����1�R�X�V��

présenterons donc en préambule la constitution des deux lexiques, en nous attachant à faire 

�U�H�V�V�R�U�W�L�U���F�H���T�X�H���F�K�D�F�X�Q���G�¶�H�X�[���G�R�L�W���D�X�[���D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�� 

 1. 1. Constitution du lexique français 

 Comme �F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���S�R�X�U���W�R�X�W�H���O�D�Q�J�X�H�����O�H���O�H�[�L�T�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���Q�¶�D���S�X���V�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���T�X�¶�D�X���I�L�O 

du temps, au rythme des peuplements, invasions, guerres, rapprochements, liens 

commerciaux�����H�W���O�H�V���G�L�Y�H�U�V�H�V���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V���R�Q�W���O�D�L�V�V�p���G�H�V���W�U�D�F�H�V���G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���Y�Driable. Ainsi, les 

premières influences aquitaines, ibères ou ligures ne se retrouvent plus guère que dans la 

toponymie ou la choronymie. Interrogé à la recherche de ces vestiges, le TLF ne recense guère 

�T�X�¶�X�Q�H�� �W�U�H�Q�W�D�L�Q�H�� �G�H�� �P�R�W�V�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�X�� �O�L�J�X�U�H���� �G�H�� �O�¶�Lbère ou du basque (qui descend de la 

langue des Aquitains), répertoriés ci après : 

                                                           
11 Paul Bacquet, Le Vocabulaire anglais, « Que sais-je ? », PUF, Paris, 1982. 
12 Id., p. 10. 
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IBÈRE  

 
Argamasse, arroyo 
 

 

LIGURE  

 
Avalanche, aven, bagues, bouse, chaumes, écueil, monégasque 
 

 

BASQUE 

 
Alise, alpargate, bagarre, bourdaine, bourg-épine, cacolet, carcotte, chamarre, 
chistera, etche, euscarien(ne), gabarre, gorra, hoche, isard, jokari, mallon, 
mante, orignal, pelotari 
 

 

 Encore faut-il observer que, si ces mots portent la marque de langues pour certaines 

disparues, un certain �Q�R�P�E�U�H���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���Q�¶�H�[�L�V�W�Dit pas à des époques reculées : parfois, seul 

un suffixe a été utilisé, parfois leur création a eu lieu sur un terreau plus ancien. 

 �&�H�� �Q�¶�H�V�W�� �T�X�¶�j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �J�D�X�O�R�L�V�H�� �T�X�¶�R�Q��commence à relever des traces 

lexicales plus fiables, qui restent toutefois peu nombreuses. Deux raisons expliquent leur 

rareté : �O�¶�D�V�S�H�F�W�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �R�U�D�O�� �G�H la langue gauloise �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �H�W, �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W, 

�O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H���G�X���O�D�W�L�Q�����O�D���O�D�Q�J�X�H���G�X���S�H�X�S�O�H���T�X�L���V�¶�p�W�D�L�W���H�P�S�D�U�p���G�H���O�D���*�D�X�O�H���D�S�U�q�V��

eux. 

 Un fonds latin important se dépose, �P�D�L�V���D�Y�D�Q�W���G�¶�D�E�R�X�W�L�U���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����L�O���D�X�U�D���I�D�O�O�X���T�X�H��

�V�¶�H�[�H�U�F�H�Q�W de nombreuses autres influences, à commencer par celle des Francs et autres tribus 

germaniques, suivies ensuite par l�H�V�� �9�L�N�L�Q�J�V�� �T�X�L�� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�q�U�H�Q�W�� �H�Q�� �1�R�U�P�D�Q�G�L�H���� �/�H�V�� �D�S�S�R�U�W�V��

divers font de la France médiévale une marqueterie �G�H���S�D�U�O�H�U�V�����G�R�Q�W���O�¶�X�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���Q�¶�D�X�U�D���O�L�H�X��

que beaucoup plus tard, alors que de nouveaux �D�S�S�R�U�W�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U continueront à 

enrichir la langue. 

 

 1. 1. 1. Quelques vestiges gaulois 

 Peuple celte, les Gaulois ont occupé la plus grande partie de la France, qui était alors 

�Q�R�P�P�p�H���G�¶�D�S�U�q�V���V�H�V���R�F�F�X�S�D�Q�W�V���O�D���*�D�X�O�H�����/�H�X�U���O�D�Q�J�X�H���H�V�W���P�D�O���F�R�Q�Q�X�H�����V�X�U�W�R�X�W���S�D�U�F�H���T�X�¶�H�O�O�H���Q�¶�D��
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laissé que très peu de témoignages écrits, les druides se refusant à transmettre leur savoir 

�D�X�W�U�H�P�H�Q�W���T�X�¶�j�� �O�¶�R�U�D�O���� �0�L�V�� �j�� �S�D�U�W���G�H�V�� �W�R�S�R�Q�\�P�H�V���� �V�H�X�O�V�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�W�V�� �J�D�X�O�R�L�V�� �V�R�Q�W���S�D�U�Y�H�Q�X�V��

�M�X�V�T�X�¶�j�� �Q�R�X�V���� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �p�W�D�Q�W�� �H�Q�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �D�J�U�L�F�R�O�H�� �H�W�� �O�D�� �G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

réalités rurales, comme le prouvent ces quelques exemples puisés dans le TLF : alouette, bec, 

charrue, if, mouton, soc, talus. 

 �/�D�� �T�X�D�V�L�� �D�E�V�H�Q�F�H�� �G�¶�p�F�U�L�W�V�� �J�D�X�O�R�L�V�� �Q�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �S�D�V���� �V�H�X�O�H���� �O�¶�H�[�W�L�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���� �&�H��

qui signa sa fin est avant tout la conquête romaine, qui commença bien avant la victoire de 

Jules César à Alesia en 52 av. J.-C. En effet, aux environs de 120 av. J.-C., les Romains 

�V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �G�p�M�j�� �L�Q�V�W�D�O�O�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�D��Provincia Narbonensis, et la romanisation toucha vite, en 

particulier dans les villes, les personnes les plus en vue et les marchands, du fait des contacts 

établis. La langue latine, associée au raffinement et au pouvoir, prit le dessus et se répandit 

dans la communauté, absorbant certains mots des locuteurs natifs, en majeure partie pour ce 

qui concerne les produits locaux ou les coutumes locales, sans toutefois provoquer de 

�F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���U�D�G�L�F�D�X�[�����&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H���O�D�W�L�Q���V�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D���D�S�U�q�V���V�¶�r�W�U�H���O�X�L-même enrichi �G�¶une 

très faible proportion de mots issus des dialectes gaulois. 

 1. 1. 2. Le fonds latin 

 �6�L���O�¶�R�Q���H�Q���F�U�R�L�W���0�L�U�H�L�O�O�H���+�X�F�K�R�Q,13 plus des quatre cinquièmes des mots français sont 

�G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���O�D�W�L�Q�H�����T�X�¶�L�O�V���V�R�L�H�Q�W���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���L�V�V�X�V���G�X���O�D�W�L�Q���R�X���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V���H�I�I�H�F�W�X�p�V���D�X���F�R�X�U�V���G�H�V��

�V�L�q�F�O�H�V���� �/�H�� �O�D�W�L�Q�� �D�Y�D�L�W�� �F�R�P�P�H�Q�F�p�� �j�� �V�¶�L�P�S�O�D�Q�W�H�U�� �H�Q�� �*�D�X�O�H��avec la création de la Province 

Narbonnaise���� �/�R�U�V�T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���O�D���*�D�X�Oe fut conquis, les Gallo-Romains abandonnèrent 

�O�H�X�U�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�H�O�W�L�T�X�H�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W���G�¶�X�Q�� �O�D�W�L�Q�� �T�X�L�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �G�p�M�j�� �S�O�X�V�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �5�R�P�H�� �F�D�U���L�O�� �S�R�U�W�D�L�W���O�H�V��

spécificités du langage des légions romaines, et était mâtiné de gaulois. Loin de rejeter la 

�O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�D�K�L�Vseur, les mieux dotés envoyaient volontiers leurs enfants recevoir un 

                                                           
13 Mireille Huchon, Histoire de la langue française, Le Livre de poche, Paris, 2002. 
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enseignement en latin. Parlé par des Gallo-�5�R�P�D�L�Q�V�� �E�L�O�L�Q�J�X�H�V���� �F�H�� �O�D�W�L�Q�� �V�¶�p�W�D�L�W�� �G�p�M�j�� �E�H�D�X�F�R�X�S��

modifié. 

 Ce sont donc en premier lieu les zones urbaines qui adoptèrent le latin, le gaulois 

�Q�¶�p�W�D�Q�W���S�O�X�V���X�W�L�O�L�V�p���T�X�H���G�D�Q�V���O�H���P�L�O�L�H�X���U�X�U�D�O���� �/�D�� �F�K�U�L�V�W�L�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���F�R�Q�W�U�L�E�X�D���j�� �U�p�S�D�Q�G�U�H���O�H���O�D�W�L�Q����

langue véhiculaire de la religion, dans les campagnes, et l�¶�R�Q���H�V�W�L�P�H���T�X�¶�j���S�D�U�W�L�U���G�X���9e siècle, 

le gaulois avait disparu. 

 �7�R�X�W�H�I�R�L�V�� �F�H�� �O�D�W�L�Q�� �T�X�L�� �V�¶�p�W�D�L�W�� �G�p�M�j��considérablement transformé porte aussi une 

�H�P�S�U�H�L�Q�W�H�� �J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H���� �D�Y�H�F�� �O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �)�U�D�Q�F�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X�� �,�,�,e �V�L�q�F�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�[�W�U�r�P�H��

Nord du pays, suivis, au Ve �V�L�q�F�O�H���S�D�U���O�H�V���$�O�D�P�D�Q�V���j���O�¶�(�V�W�����G�R�Q�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���V�¶�H�V�W���P�D�L�Q�W�H�Q�X�H���H�W���D��

pour actuel descendant l�¶�D�O�V�D�F�L�H�Q�������S�X�L�V���O�H�V���%�X�U�J�R�Q�G�H�V���H�Q���6�D�Y�R�L�H���H�W���G�D�Q�V���O�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���Y�R�L�V�L�Q�H�V����

�T�X�L���� �S�R�X�U�� �O�H�X�U�� �S�D�U�W���� �D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�X�� �O�D�W�L�Q���� �/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �:�L�V�L�J�R�W�K�V��

arrivés au début du Ve siècle dans le S�X�G���G�H���O�D���*�D�X�O�H���U�H�V�W�H���W�U�q�V���I�D�L�E�O�H�����H�W���F�¶�H�V�W���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���]one, 

�R�•���O�H�V���*�D�X�O�R�L�V���D�Y�D�L�H�Q�W���H�X���O�H���P�R�L�Q�V���G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���V�X�U���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���O�L�J�X�U�H�V14 et qui fut le moins 

exposée aux invasions germaniques, que les dialectes provençaux ont pu rester le plus proches 

du latin. 

 �������������������/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���J�H�Umanique 

 Si des populations franques s�¶�p�W�D�L�H�Q�W���G�p�M�j���p�W�D�E�O�L�H�V���G�D�Q�V���O�H���1�R�U�G���G�H���O�D���*�D�X�O�H���H�W���V�¶�p�W�D�L�H�Q�W��

�L�Q�V�W�D�O�O�p�H�V���� �H�Q���X�Q���V�L�q�F�O�H���� �V�X�U���X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �D�O�O�D�Q�W���G�X�� �5�K�L�Q���j�� �O�D���6�R�P�P�H���� �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W���D�Y�H�F���O�H�� �U�R�L��

Clovis (466-511) �T�X�H�� �V�¶�p�W�H�Q�G�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �I�U�D�Q�T�X�H����En trente ans, en effet, Clovis élargit le 

royaume de la Somme à la Loire ���� �W�R�X�W�H�� �O�D�� �P�R�L�W�L�p�� �Q�R�U�G�� �G�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H���� �j�� �O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��

�%�U�H�W�D�J�Q�H�����V�H���W�U�R�X�Y�H���D�O�R�U�V���V�R�X�V���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���I�U�D�Q�T�X�H�����3�R�X�U���D�X�W�D�Q�W�����F�H�W�W�H���]�R�Q�H�����E�L�H�Q���T�X�H���I�R�U�W�H�P�H�Q�W��

marquée par la présence germanique, ne renonce pas à sa langue : la conversion de Clovis, un 

                                                           
14 Se reporter à Pierre Bec, La Langue occitane, collection « Que sais-je ? », n° 1059, P.U.F., Paris, 1963,          
p. 18-21. 
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événement majeur de son règne, renforce au contraire la position du latin et confirme sa 

prédominance. 

 Bien entendu, une telle présence ne pouvait manquer de rejaillir sur le lexique, 

�G�¶�D�X�W�D�Q�W���T�X�H���O�D���J�U�D�Q�G�H���L�Q�Y�D�V�L�R�Q���I�U�D�Q�T�X�H���G�X��Ve siècle avait été précédée par une longue période 

de contacts constants entre Romains, Celtes romanisés et populations germaniques qui 

favorisait naturellement la cohabitation des trois langues dans des échanges quotidiens. 

 Ainsi, sur les quelques 400 mots recensés par le TLF qui nous sont parvenus du 

�J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H���� �X�Q�H�� �E�R�Q�Q�H�� �P�R�L�W�L�p�� �H�V�W�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�� �j�� �O�¶�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�� �I�U�D�Q�T�X�H�� �G�X�� �9e siècle. On trouve 

parmi eux en majorité des termes liés à la guerre (baron, guerre, heaume, sénéchal), mais 

aussi au monde rural (bûche, chouette, roseau), maritime (bouée, écume, falaise) �j���O�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W��

(étai, feutre, maçon), à la vie quotidienne (banc, cruche, flacon, poche) ou encore aux 

couleurs, qui se substituent aux termes venus du latin (blanc, bleu, blond, brun, gris), ce qui 

prou�Y�H���T�X�H���O�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���H�Q�W�U�H���O�H�V���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W���S�D�V���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���E�H�O�O�L�T�X�H�X�V�H�V�� 

 �'�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�U�D�F�H�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �S�H�U�F�H�S�W�L�E�O�H�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H�� �D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���D�X�� �Q�L�Y�H�D�X 

�S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�����D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X�����K�����D�V�S�L�U�p���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W����et avec la chute de la voyelle finale au 

�S�U�R�I�L�W���G�¶�X�Q��e �P�X�H�W���G�X���I�D�L�W���G�¶�X�Q�H���D�F�F�H�Q�W�X�D�W�L�R�Q���I�R�U�W�H���V�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���V�\�O�O�D�E�H�����G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�� 

 Finalement, du VIe au VIIIe �V�L�q�F�O�H�����F�¶�H�V�W���X�Q���O�D�W�L�Q���W�U�q�V���p�Y�R�O�X�p�����W�H�L�Q�W�p���G�H���J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H, qui 

se parle au nord de la Gaule. À cette période se met en place une sorte de mosaïque 

linguistique �D�Y�H�F�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�R�w�O��au Nord, qui correspond approximativement au territoire 

occupé par �O�H�V�� �)�U�D�Q�F�V���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�R�F�� �D�X�� �6ud, peu influencée par le germanique, et le 

francoprovençal, qui partage certains traits avec la langue d�¶�R�w�O���H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���D�Y�H�F���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�¶�R�F��

dans une zone intermédiaire qui recouvre le bassin moyen du Rhône et englobe les régions de 

Lyon, de Genève et de Grenoble. La fragmentation en variétés dialectales plus petites 

(normand, picard, limousin, gascon, etc.) �Q�¶�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�G�U�D���T�X�H���S�O�X�V���W�D�U�G�L�Y�H�P�H�Q�W�� 
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 �&�H���Q�¶�H�V�W���T�X�¶�D�Y�H�F���O�H���U�q�J�Q�H���G�H���&�K�D�U�O�H�P�D�J�Q�H����������-814), dont la langue était pourtant un 

dialecte germanique, que le latin reviendra au goût du jour : en faisant venir des savants tels 

�T�X�¶�$�O�F�X�L�Q�� ���R�U�L�J�L�Q�D�L�U�H�� �G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� il compte bien lui redonner tout son lustre. Or le latin 

�Q�¶�p�W�D�L�W���G�p�M�j���S�O�X�V���S�D�U�O�p���G�H�S�X�L�V���E�L�H�Q���O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����L�O���D�Y�D�L�W���V�X�E�L���G�H���P�X�O�W�L�S�O�H�V���P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�W���V�¶�p�W�D�L�W��

�P�X�p�� �H�Q�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �U�R�P�D�Q�H���� �'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�H�� �F�R�Q�F�L�O�H�� �G�H�� �7�R�X�U�V���� �H�Q�� ���������� �D�Y�D�L�W�� �S�U�p�F�R�Q�L�V�p�� �O�¶�X�V�D�J�H��

des langues vulgaires dans les homélies et prêches, signe que le peuple ne comprenait plus le 

latin. Pour donner accès au latin classique, il était en conséquence devenu indispensable de 

créer de nouveaux instruments de travail, les glossaires, ancêtres des dictionnaires, qui 

présentent en vis-à-�Y�L�V���O�H���P�R�W���O�D�W�L�Q���H�W���V�R�Q���p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���U�R�P�D�Q�����O�H���S�O�X�V���F�R�Q�Q�X���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���p�W�D�Q�W���O�H�V��

Gloses de Reichenau�����T�X�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�Q�W���D�X�V�V�L���j���O�D���V�W�D�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����&�¶�H�V�W���j���O�D���V�X�L�W�H���G�H��

ces événements que put naître le français, dont il est convenu de considérer que les Serments 

de Strasbourg, échangés en 842 entre deux des petits-fils de Charlemagne, Louis le 

Germanique et Charles le Chauve pour se jurer assistance contre leur frère Lothaire, 

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���O�H���S�U�H�P�L�H�U���W�H�[�W�H�����%�L�H�Q���T�X�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�p�H�����O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���D�V�V�L�V�H����

�H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V���G�H�Y�D�L�H�Q�W���V�H���I�D�L�U�H���V�H�Q�W�L�U�� 

 1. 1. 4. Les Vikings 

 Des siècles après les invasions franques, alamanes, burgondes, un nouveau peuple 

�G�H�Y�D�L�W�� �Y�H�Q�L�U�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �V�X�U�� �O�H�V�� �U�L�Y�D�J�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� Dès la fin du VIIIe siècle, les Vikings 

commencent des incursions sur les côtes de la Manche, et au début du Xe siècle, ils 

�V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�Q�W���G�X�U�D�E�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���G�X�F�K�p���G�H���1�R�U�P�D�Q�G�L�H�����F�p�G�p���H�Q�����������S�D�U���O�H���U�R�L���&�K�D�U�O�H�V���O�H���6�L�P�S�O�H��

(879-929). La langue scandinave, une langue germanique qui se distingue cependant du 

�J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�R�X�H�V�W�� �S�D�U�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �W�U�D�L�W�V���� �D�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �H�X�� �G�H�V�� �U�p�S�H�U�F�X�V�V�L�R�Q�V����

quoique faibles, sur le lexique français. Il faut dire que les Vikings ont très rapidement adopté 

la langue du pays où �L�O�V���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�L�H�Q�W�����F�D�U�����G�H�Y�H�Q�X�V���V�p�G�H�Q�W�D�L�U�H�V�����L�O�V���R�Q�W���p�S�R�X�V�p���G�H�V���I�H�P�P�H�V���G�H��



31 

�O�D���U�p�J�L�R�Q�����H�W���G�H���F�H�V���X�Q�L�R�Q�V���V�R�Q�W���Q�p�V���G�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V�����G�R�Q�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���V�¶�p�O�R�L�J�Q�D�L�W���D�X���I�X�U���H�W���j���P�H�V�X�U�H��

�G�X���V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H���� �$�X���E�R�X�W�� �G�H���W�U�R�L�V���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�V���� �O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���1�R�U�P�D�Q�G�V�� �H�V�W���G�p�I�L�Q�L�W�L�Ye, et ce 

�Q�H���V�R�Q�W���S�O�X�V���T�X�H���T�X�H�O�T�X�H�V���W�U�D�F�H�V���G�H���O�H�X�U���O�D�Q�J�X�H���T�X�¶�R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�� 

 Parmi celles-là, on trouve essentiellement des mots ou des racines apportés par les 

Vikings dans les toponymes, mais aussi quelques termes qui se sont infiltrés dans la langue 

française commune, bien souvent dans le domaine maritime (cingler, dune, écoute, harpon, 

marsouin, turbot, varech). 

 �%�L�H�Q���T�X�H�� �O�¶�L�Q�F�L�G�H�Q�F�H�� �V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H�� �G�H�P�H�X�U�H�� �E�L�H�Q���I�D�L�E�O�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �O�H�� �U�{le des Vikings 

est déterminant outre-Manche, puisque ce sont eux qui y ont amené la langue française à la 

�V�X�L�W�H���G�H���*�X�L�O�O�D�X�P�H���O�H���&�R�Q�T�X�p�U�D�Q�W���H�Q���������������&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���T�X�H���O�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H��

�H�Q�F�R�U�H���j�� �O�¶�K�H�X�U�H���D�F�W�X�H�O�O�H���G�H�V���S�R�L�Q�W�V���F�R�P�P�X�Q�V���H�Q�W�U�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�W���O�H���S�D�W�R�L�V���Q�R�U�P�D�Q�G�����'�D�Q�V���V�R�Q��

ouvrage �/�¶�$�Q�J�O�D�L�V���S�D�U���O�H���I�U�Dnçais, Jean Autret relève les similitudes suivantes15 : 

PATOIS NORMAND  ANGLAIS  

Acclamper, « attacher » 
Eslingue, « fronde » 
Grigner, « grincer », « montrer les dents » 
Itou, « aussi » 
Quenel, « chenil » 
Trosseures, « habits » 

Clamp, « crampon » 
Sling, « fronde » 
Grin, « sourire de toutes ses dents » 
Too, « aussi » 
Kennel, « chenil » 
Trousers, « pantalon » 

 

 On remarquera au passage la présence du e épenthétique en normand, disparu en 

�D�Q�J�O�D�L�V�����D�L�Q�V�L���T�X�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���S�K�R�Q�q�P�H�����N�����S�O�X�W�{�W���T�X�H�����U/ comme en français central, deux 

�W�U�D�L�W�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�����/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H���U�H�V�W�H���G�R�Q�F���W�U�q�V���P�D�U�J�L�Q�D�O�H���H�W���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���O�L�P�L�W�p�H���j��

�O�D���]�R�Q�H���G�p�I�L�Q�L�H���T�X�¶�H�V�W���O�D���1�R�U�P�D�Q�G�L�H�����F�H���T�X�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���D�X�V�V�L���X�Q���U�H�I�O�H�W���G�H���F�H���T�X�¶�H�V�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���j��

�O�¶�p�S�R�T�X�H���P�p�G�L�p�Y�D�O�H : une mosaïque de parlers. 

 

                                                           
15 Cf. Jean Autret, �/�¶�$�Q�J�O�D�L�V���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V, « clés anglaises », Belin, 1993, p. 260-5. 
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 1. 1. 5. La mosaïque médiévale 

 �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �p�Y�R�T�X�p�� �O�D�� �U�p�S�D�U�W�L�W�L�R�Q�� �W�U�L�S�D�U�W�L�W�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�R�w�O���� �G�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�R�F�� �H�W�� �G�H�� �I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O���� �$�X�� �0�R�\�H�Q-âge, la langue est encore fragmentée à 

�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �F�H�V�� �]�R�Q�H�V���� �H�W�� �L�O�� �I�D�X�G�U�D�� �S�O�X�V�L�H�X�Us siècles pour que soit marquée la préséance du 

�I�U�D�Q�o�D�L�V���G�¶�Ì�O�H���G�H���)�U�D�Q�F�H�� 

 Mis à part le basque, qui a résisté à la vague celte des Gaulois, et le breton, une langue 

�F�H�O�W�L�T�X�H�����X�Q�H���P�X�O�W�L�W�X�G�H���G�H���S�D�U�O�H�U�V���V�¶�H�V�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H���V�X�L�Y�D�Q�W���O�H�V���]�R�Q�H�V���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V : dialectes 

�L�V�V�X�V���G�X���J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H���S�R�X�U���O�¶�D�O�V�D�F�L�H�Q�����O�H���I�U�D�Q�F�L�T�X�H���O�R�U�U�D�L�Q���R�X���O�H���I�O�D�P�D�Q�G�����G�X���O�D�W�L�Q���S�R�X�U���G�L�Y�H�U�V�H�V��

�Y�D�U�L�p�W�p�V�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�¶�R�F�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �S�R�X�U�� �O�H�� �F�D�W�D�O�D�Q���� �V�D�Q�V�� �F�R�P�S�W�H�U�� �O�H�� �Q�R�U�P�D�Q�G���� �O�H�� �S�L�F�D�U�G���� �O�H�V��

�G�L�D�O�H�F�W�H�V���G�¶�R�w�O���G�X���Q�R�U�G���H�W���G�¶�R�w�O���G�H���O�¶�R�X�H�V�W�����S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�X���O�D�W�L�Q���P�D�L�V���j���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���S�O�X�V���S�R�X�V�V�p�H��

�V�R�X�V���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H�����O�H�V���Y�D�U�L�p�W�p�V���G�X���I�U�D�Q�F�R�S�U�R�Y�H�Q�o�D�O�«���$�X�W�D�Q�W���G�L�U�H���T�X�¶�L�O���Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V��

�j���O�¶�p�S�R�T�X�H���G�H���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���X�Q�L�W�p���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� 

 �3�D�U�P�L���W�R�X�V���F�H�V���S�D�U�O�H�U�V�����F�¶�H�V�W���F�H�O�X�L���G�¶�Ì�O�H���G�H���)�U�D�Q�F�H�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����T�X�L���S�D�U�Y�L�H�Q�W���j���V�¶imposer. 

La situation centrale et très favorisée de Paris en avait fait la résidence favorite des rois de 

�)�U�D�Q�F�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �V�¶�H�V�W�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� �p�W�H�Q�G�X�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�X�� �0�R�\�H�Q-�k�J�H���� �&�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L��

dans cette région que sont créées, à la fin du XIe siècle, les premières chansons de geste, qui 

contribuent à la diffusion de la langue, tout comme le roman courtois qui voit le jour au XIIe 

siècle. La fondation de la Sorbonne au XIIIe �V�L�q�F�O�H���� �E�L�H�Q�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �\�� �V�R�L�W�� �E�L�H�Q��

entendu prodigué en latin, renforce la �S�U�p�G�R�P�L�Q�D�Q�F�H�� �G�X�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �G�¶�Ì�O�H�� �G�H�� �)�U�D�Q�F�H�� �S�X�L�V�T�X�H�� �O�H�V��

�p�O�L�W�H�V���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H�Q�W���j���3�D�U�L�V�����3�H�W�L�W���j���S�H�W�L�W�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�¶�H�V�W���G�R�Q�F���L�P�S�R�V�p�����P�r�P�H���V�¶�L�O���V�¶�H�V�W���W�H�L�Q�W�p��

�G�H�� �F�R�O�R�U�D�W�L�R�Q�V�� �Y�H�Q�X�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �D�X�W�U�H�V�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�R�F�� ��aubade, ballade, estrade) du fait du 

prestige des troubadours. 

 Mosaïque de variétés internes, le français du Moyen-âge a aussi bénéficié des apports 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�H���O�¶�D�U�D�E�H�����T�X�L���D���I�R�X�U�Q�L���X�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���W�H�U�P�H�V���D�V�V�H�]���L�P�S�R�U�W�D�Q�W����
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et ce, pour trois raisons principales. La première concerne les avancées de la science arabe, 

médecine �± et surtout pharmacopée, astronomie et mathématiques en tête, qui ont amené avec 

�H�O�O�H�V���G�H�V���W�H�U�P�H�V���W�H�O�V���T�X�¶algorithme (« Empr. à l'a. esp. alguarismo, attesté au sens de "art de 

compter, arithmétique", dep. 1256-76, Libros del Saber de Astronomia ds COR., s.v. 

guarismo. L'esp. alguarismo est issu de l'ar. Al Huwarizmi, littéralement "celui de Huwarizm 

[territoire de l'Asie Centrale]", surnom du mathématicien ar. du IXe s. Abdallah Muhammad 

ibn Musa, dont les trad. ont introduit l'arithm. dans l'Europe médiév. », précise le TLF), zénith 

(« Empr. au lat. médiév. zenit, cenith, zenith ; ces formes sont issues par mauvaise lecture (ni 

pour m) de semt, zemt, transcr. de l'ar. samt, pour samt ar-ra's "zénith (proprement: chemin 

[au dessus] de la tête)" ») ou encore élixir (« Empr. à l'ar. al-iksir "la pierre philosophale" par 

l'intermédiaire du lat. médiév. elixir, exir, elexis, elexir. L'ar. est lui-même empr. au gr. �����!��� �# 

"poudre siccative que l'on met sur les blessures", dér. de �����!�)�"�����V�H�F�� »). 

 Le commerce et les échanges ont également joué un rôle très important, et par les 

contacts établis lors des relations commerciales sont arrivés de nouveaux mots, camelot, 

bougie par exemple. Ces emprunts ont rarement été directs, �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���W�U�D�Q�V�L�W�p���S�D�U��

�O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���� �Y�R�L�U�H�� �O�H�� �O�D�W�L�Q�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V��

�S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�V���� �H�I�I�H�F�W�X�p�V�� �j�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�U�R�L�V�D�G�H�V���� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �H�X�� �j�� �F�K�H�P�L�Q�H�U�� �S�D�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V��

langues : calife, gazelle �T�X�H���O�¶�R�Q���Wrouve dans la Vie de saint Louis de Joinville16 en sont des 

exemples.  

 1. 1. 6. La Renaissance 

 Alors que commence la Renaissance, le français peut donc être considéré comme une 

« marqueterie de parlers »,17 �G�¶�R�•���p�P�H�U�J�H���S�H�X���j���S�H�X���O�H���G�L�D�O�H�F�W�H���G�¶�Ì�O�H���G�H���)�U�D�Q�F�H qui sort peu à 

peu de sa condition de parler quotidien pour gagner véritablement celle de langue dotée de 
                                                           
16 Joinville, Vie de Saint Louis, Classiques Garnier, 1995. 
17 �/�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �H�V�W�� �G�H�� �)�U�p�G�p�U�L�F�� �'�X�Y�D�O��in Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue 
�I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����K�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, Perrin, 2007, p. 488. 
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fonctions de prestige. Pour autant, ce seul dialecte francilien ne suffit pas à définir la langue 

�G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H���T�X�L���D���P�R�Q�W�U�p���X�Q���J�U�D�Q�G���H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���O�H�[�L�F�D�O���G�X���I�D�L�W���G�¶�D�S�S�R�U�W�V���W�U�q�V���Y�D�U�L�p�V���� 

 �/�D�� �5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �P�D�U�T�X�H�� �W�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �X�Q�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �S�O�X�V�� �p�W�H�Q�G�X�H�� �V�X�U�� �O�H�V��

autres et sur le monde. Avec les grands voyages entrepris, des mots nouveaux, correspondant 

à des réalités fraîchement découvertes, font leur apparition en français, par le biais de la 

langue de ceux qui sont partis à leur rencontre. On voit ainsi apparaître un vocabulaire 

�H�[�R�W�L�T�X�H�� �Y�H�Q�X�� �S�D�U�� �O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�� ��cacao, tomate du nahuatl, alpaga, caoutchouc du quechua, 

iguane, ouragan �G�H���O�¶�D�U�D�Z�D�N�����R�X��par le portugais (ananas, tapioca du Tupi, cachou, mangue 

du tamoul, typhon du chinois, bambou, jonque du malais). 

 �(�Q���S�O�X�V���G�H���F�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�W�p�V���Y�H�Q�X�H�V���G�H���W�U�q�V���O�R�L�Q�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�H���W�R�X�U�Q�H���Y�H�U�V���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����T�X�L��

exerce une forte séduction en partie en raison des �G�H�X�[���U�H�L�Q�H�V���Y�H�Q�X�H�V���G�¶�,�W�D�O�L�H�����&�D�W�K�H�U�L�Q�H���S�X�L�V��

Marie de Médicis. La langue italienne paraît alors particulièrement prestigieuse et est associée 

au raffinement des arts mais aussi à la vie quotidienne, la gastronomie ou la guerre. Le TLF 

relève de nombreux italianismes, 2 000 environ, importés à cette période, parmi lesquels on 

peut citer les mots alerte, balustre, costume, dégrader, dessin, figurine, grandissime, 

pantoufle, frangipane, manège, ritournelle, soldat, vermicelle, dont certains ont connu un 

destin international. Cet engouement pour la langue de Dante a même donné naissance à de 

faux italianismes tels que sgarbartement18 (« grossièrement ») qui apparaît en français alors 

�T�X�H�� �O�¶�D�G�Y�H�U�E�H��sgarbatamente était alors absent du lexique italien. Les milieux érudits en 

viennent ainsi à percevoir cette italianisation comme un risque et une menace. 

 Enfin, dans le but de préciser et de nuancer son lexique, le français emprunte beaucoup 

au latin, qui perd peu à peu ses prérogatives scientifiques. Jusque là, en effet, le latin était 

communément employé pour exprimer la pensée scientifique, mais la Renaissance marque un 

                                                           
18 �/�¶�H�[�H�P�S�O�H���W�L�U�p���G�H�V��Deux Dialogues �G�¶�+�H�Q�U�L���(�V�W�L�H�Q�Q�H���H�V�W���F�L�W�p���S�D�U���*�L�O�O�H�V���6�L�R�X�I�I�L��in Alain Rey, Frédéric Duval, 
Gilles Siouffi, Mille ans de langue française, histoire �G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, op. cit, p. 531. 
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�W�R�X�U�Q�D�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�� �Y�X�O�J�D�L�U�H���� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U�� �G�H�V�� �R�X�Y�U�D�J�H�V��

�G�¶�$�P�E�U�R�L�V�H�� �3�D�U�p (Dix livres de la chirurgie, avec le magasin des instrumens nécessaires à 

icelle, �7�U�D�L�F�W�p���G�H���O�D���S�H�V�W�H�����G�H���O�D���S�H�W�L�W�H���Y�H�U�R�O�O�H�� �	�� �U�R�X�J�H�R�O�O�H�«), père de la chirurgie moderne. 

�2�U�����S�R�X�U���P�L�H�X�[���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����L�O���G�H�Y�L�H�Q�W���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���G�H�V���P�R�W�V���F�D�S�D�E�O�H�V��

�G�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���O�H�V���Q�X�D�Q�F�H�V���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H�����&�H�V���G�Hrniers sont puisés dans le fonds latin, qui devient 

ainsi source de renouvellement lexical, quitte à ce que se mettent en place des doublets issus 

�G�¶�X�Q���P�r�P�H���W�H�U�P�H���O�D�W�L�Q�����O�¶�X�Q�����G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�R�S�X�O�D�L�U�H�����D�\�D�Q�W���V�X�L�Y�L���V�R�Q���p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���H�W��

�V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�����O�¶�D�X�W�U�H���p�W�D�Q�W���O�H���I�U�X�L�W���G�¶�X�Q���H�P�S�U�X�Q�W���V�D�Y�D�Q�W���j���G�H�V���I�L�Q�V���G�H���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q�����H�W���G�R�Q�W���O�H���V�H�Q�V��

comme la forme sont parfois très éloignés. Et les emprunts ont aussi concerné le grec, 

�G�p�V�R�U�P�D�L�V�� �U�H�Y�D�O�R�U�L�V�p���� �H�W�� �T�X�L�� �Q�H�� �S�D�V�V�H�� �S�O�X�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �G�X�� �O�D�W�L�Q�� �P�D�Ls dans 

�O�H�T�X�H�O���R�Q���S�X�L�V�H���G�p�V�R�U�P�D�L�V���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�����F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���S�R�X�U��disque, épithète, hémistiche, 

sympathie ou tropique. 

 Si le français a reçu au XVIe siècle des apports de langues voisines, anciennes ou très 

lointaines qui ont contribué à son enrichiss�H�P�H�Q�W�����F�¶�H�V�W���D�X�V�V�L���j���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���T�X�¶�L�O���D���D�F�T�X�L�V���V�H�V��

�O�H�W�W�U�H�V���G�H���Q�R�E�O�H�V�V�H�����/�¶�R�U�G�R�Q�Q�D�Q�F�H���G�H���9�L�O�O�H�U�V-�&�R�W�W�H�U�r�W�����p�G�L�F�W�p�H���H�Q���������������T�X�L���S�U�p�F�R�Q�L�V�H���O�¶�H�P�S�O�R�L��

du français à la place du latin dans les documents officiels institutionnalise un état de fait déjà 

bien implanté. Langue juridique et légale, le français est aussi revendiqué par Joachim du 

Bellay, dans son célèbre manifeste Défense et Illustration de la langue française (1549) 

comme langue littéraire. Et l�¶�R�Q���Q�¶�K�p�V�L�W�H���S�D�V���j���L�Q�Q�R�Y�H�U���K�D�U�G�L�P�H�Q�W�����H�Q���H�Q�U�L�F�K�L�V�V�D�Q�W���O�D langue de 

�P�R�W�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���S�X�L�V�p�V���G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���R�X���I�R�U�J�p�V���j���S�D�U�W�L�U���G�X���I�R�Q�G�V���V�D�Y�D�Q�W���J�U�p�F�R-latin. 

 �/�D�Q�J�X�H�� �R�I�I�L�F�L�H�O�O�H���� �O�D�Q�J�X�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �P�p�U�L�W�H�� �G�R�Q�F�� �G�¶�r�W�U�H�� �p�W�X�G�L�p���� �V�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H����

examinée, �H�W���V�R�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�����D�Q�D�O�\�V�p�����&�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�Q���K�D�V�D�U�G��si les premières grammaires du 

français sont écrites au XVIe �V�L�q�F�O�H�����F�H�O�O�H���G�H���3�D�O�V�J�U�D�Y�H�����G�¶�D�E�R�U�G�����H�Q���������������U�p�G�L�J�p�H���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V����

suivie en 1531 de celle de Jacques Dubois, dit Sylvius, en latin, et finalement la grammaire du 
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lyonnais Meigret,19 en français, qui propose un système graphique harmonisé et dans laquelle 

sont distingués bon et mauvais usage. Outre les premières grammaires, le XVIe siècle voit 

�D�X�V�V�L�� �Q�D�v�W�U�H�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �P�R�Q�R�O�L�Q�J�X�H�V���� �H�W�� �V�L�� �O�¶�D�Q�Q�p�H�� ���������� �H�V�W�� �P�D�U�T�X�p�H�� �S�D�U��

�O�¶�R�U�G�R�Q�Q�D�Q�F�H�� �G�H�� �9�L�Olers-Cotterêt, �F�¶�H�V�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�D�Q�Q�p�H�� �G�H la parution du Dictionnaire 

françoislatin de Robert Estienne, texte inversé du Dictionarium latino-gallicum �S�X�E�O�L�p���O�¶�D�Q�Q�p�H��

précédente, le premier dictionnaire dédié en quelque sorte au thème, ce qui prouve que la 

langue française avait désormais obtenu la préséance. A sa suite, le Thresor de la langue 

françoise, tant ancienne que moderne, de Jean Nicot (1606) ouvre le XVIIe siècle sur une 

nouvelle lexicographie, en apportant des précisions sur la prononciation, la graphie, la 

�J�U�D�P�P�D�L�U�H���� �H�Q�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W�� �G�H�V�� �F�L�W�D�W�L�R�Q�V�� ���V�X�U�W�R�X�W�� �G�¶�D�X�W�H�X�U�V�� �O�D�W�L�Q�V������ �H�Q�� �D�M�R�X�W�D�Q�W�� �G�H�V�� �U�H�P�D�U�T�X�H�V��

�S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H�V�� �j�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���� �&�H�W�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �H�Q�F�R�U�H�� �K�\�E�U�L�G�H�� �F�D�U�� �L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W�� �U�p�G�L�J�p�� �H�Q��

français, accorde pour la première fois une place prédominante à la langue française et 

�S�U�R�S�R�V�H���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���S�D�V�V�D�J�H�V���G�¶�R�•���O�H���O�D�W�L�Q���H�V�W���W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���D�E�V�H�Q�W�� 

 À la fin du XVIe siècle, le français a donc peu à peu remplacé le latin, pour devenir par 

�O�D���V�X�L�W�H���H�W���G�D�Q�V���W�R�X�V���O�H�V���S�D�\�V���G�¶�(�X�U�R�S�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�D���G�L�S�O�R�P�D�W�L�H���H�W��de la haute société. 

1. 1. 7. Le XVIIe siècle �����O�¶�p�S�R�T�X�H���F�O�D�V�V�L�T�X�H 

 �$�S�U�q�V�� �O�D�� �J�U�D�Q�G�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �T�X�¶�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�� �O�D�� �5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �O�H��

XVII e siècle montre un repli sur soi de la langue, et, mis à part quelques hispanismes en vogue 

dans les années 1620-���������� ���S�p�U�L�R�G�H�� �G�X�� �6�L�q�F�O�H�� �G�¶�2�U�� �H�V�S�D�J�Q�R�O���� �T�X�L�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�� �j�� �O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q��

des possessions territoriales espagnoles, y compris dans le Nord-Est de la France) au nombre 

desquels on peut compter cédille, gitan, moustique ou tornade, les emprunts ne sont plus 

�W�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�X���J�R�€�W���G�X���M�R�X�U�����¬���O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�V�V�L�H�G���V�D���Q�R�E�O�H�V�V�H�����V�¶�H�[�S�R�U�W�H���H�Q���$�P�p�U�L�T�X�H��

du Nord, et sert de langue littéraire à �G�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �p�W�U�D�Q�J�H�U�V�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�Dllemand Leibniz. Les 

                                                           
19 Louis Meigret, Le Tretté de la grammere françoeze, Paris, 1550, Genève, Slaktine Reprints, 1970. 
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nouveautés lexicales au XVIIe siècle ne doivent en fin de compte que peu aux emprunts, la 

�F�U�p�D�W�L�Y�L�W�p�� �T�X�L�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �S�U�p�F�L�R�V�L�W�p�� �M�R�X�H�� �G�D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �V�X�U�� �O�D�� �P�p�W�D�S�K�R�U�H�� �S�R�U�W�p�H�� �S�D�U�� �X�Q��

lexique préexistant. 

 Au foisonnement de la Renaissance succède au XVIIe siècle une nécessité de formuler 

�G�H�V�� �U�q�J�O�H�V���� �G�H�� �I�L�[�H�U���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H et de normaliser la prononciation. Pour ce qui est de cette 

dernière, depuis le XVIe siècle, on hésitait sur la façon de prononcer les consonnes finales ou 

�H�Q�F�R�U�H���V�X�U���O�H���I�D�L�W���G�H���I�D�L�U�H���H�Q�W�H�Q�G�U�H���R�X���Q�R�Q���O�H�����H�!���H�Q���I�L�Q���G�H���P�R�W�����&�¶�H�V�W���G�R�Q�F���D�X���V�L�q�F�O�H���V�X�L�Y�D�Q�W��

�T�X�¶�R�Q���V�¶�H�V�W���L�Q�W�H�U�U�R�J�p���H�Q���S�U�R�I�R�Q�G�H�X�U���V�X�U���O�D���S�H�U�W�L�Q�H�Q�F�H���G�H���O�D���J�U�D�S�K�L�H���H�W���V�X�U���O�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���G�¶�r�W�U�H���G�H��

�O�D���S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�����T�X�L�W�W�H���j���H�V�V�D�\�H�U���G�¶�p�G�L�F�W�H�U���G�H�V���U�q�J�O�H�V���O�D���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� 

 De fait, dès 1550, des réformateurs voulaient avec Ronsard adapter la forme graphique 

à la �I�R�U�P�H�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�H�X�U�V�� �U�H�V�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�U�W�L�V�D�Q�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q�Q�H��

�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���� �T�X�L���� �V�H�O�R�Q�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �© �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�� �O�H�V�� �J�H�Q�V�� �G�H�� �O�H�W�W�U�H�V�� �G�¶�D�Y�H�F�� �O�H�V��

ignorants et les simples femmes. »20 �/�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �G�R�Q�F�� �O�¶�D�U�W�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �V�H�O�R�Q�� �X�Q��

m�R�G�q�O�H�� �G�p�F�L�G�p�� �S�D�U�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �&�U�p�p�H�� �S�D�U�� �5�L�F�K�H�O�L�H�X�� �H�Q�� ���������� �V�X�U�� �O�H�� �P�R�G�q�O�H�� �G�H��

�O�¶�$�F�F�D�G�H�P�L�D���G�H�O�O�D���&�U�X�V�F�D���H�Q�� �,�W�D�O�L�H���G�R�Q�W���O�H���S�U�H�P�L�H�U���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���I�X�W���S�X�E�O�L�p���j�� �9�H�Q�L�V�H���H�Q��������������

�V�R�Q���S�U�R�M�H�W���L�Q�L�W�L�D�O���p�W�D�L�W���G�H���U�H�O�H�Y�H�U���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V���H�P�S�O�R�\�p�V���S�D�U���© les auteurs morts qui 

avaient le plus purement écrit dans notre langue. »21 �)�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �\�� �U�H�Q�R�Q�F�H au 

profit de la langue contemporaine des « honnêtes gens », une mission qui consiste à entériner 

�O�¶�X�V�D�J�H�� 

 Dans sa première édition, en 1694, le dictionna�L�U�H���G�H���O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���S�U�R�S�R�V�H������ 532 mots 

�T�X�L�� �Q�H�� �G�p�F�U�L�Y�H�Q�W�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �T�X�H�� �G�¶�X�Q�� �V�H�X�O�� �P�L�O�L�H�X���� �F�H�O�X�L�� �© de la Cour et des meilleurs auteurs ». 

Pour décrire ce « bel usage », les mots sont présentés par familles, en commençant par les 

« mots primitifs » suivis des dér�L�Y�p�V���H�W���G�H�V���F�R�P�S�R�V�p�V�����F�H���T�X�L���U�H�Q�G���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���S�H�X���S�U�D�W�L�T�X�H���j���O�D��
                                                           
20 Cité par Jean-Pol Caput, �/�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H, « Que sais-je ? » 2322, PUF, Paris, 1986, p. 54. 
21 Préface de la première édition de 1694, dans Quémada, B (dir), �/�H�V�� �3�U�p�I�D�F�H�V�� �G�X���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H��
française 1694-1992, Paris, Champion, 1997, p. 153-164. 
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�F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L�R�Q���� �(�Q�I�L�Q�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �R�E�V�H�U�Y�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V : forger des exemples et exclure 

�W�R�X�W�H�� �F�L�W�D�W�L�R�Q���� �G�R�Q�Q�H�U�� �O�D�� �S�U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�� �H�W�� �Q�H�� �S�D�V�� �L�Q�F�O�X�U�H « les 

termes des Arts et des Sciences �ª�� �T�X�L�� �I�H�U�R�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �V�p�S�D�U�p�� �G�L�U�L�J�p�� �S�D�U�� �7�K�R�P�D�V��

Corneille (1694). Ce dictionnaire résolument normatif suit donc la tradition puriste qui 

refusait tout archaïsme, tout régionalisme, tout terme technique employé métaphoriquement et 

�T�X�L�� �Q�¶�D�F�F�H�S�W�D�L�W�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V���� �P�r�P�H�� �F�H�X�[�� �D�X�� �O�D�W�L�Q�� �F�O�D�V�V�L�T�X�H���� �T�X�H�� �V�L�� �O�H�X�U�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�D��

�O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���Q�¶�H�Q�W�U�D�v�Q�D�L�W���D�X�F�X�Q�H���D�P�E�L�J�X�w�W�p�� 

 �/�H���W�U�D�Y�D�L�O���V�X�U���O�H���V�H�Q�V���G�H�V���P�R�W�V���H�W���O�D���Y�R�O�R�Q�W�p���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���G�H�V���Q�X�D�Q�F�H�V���Y�R�Q�W���G�H���S�D�L�U���D�Y�H�F���O�D��

réflexion sur la prononciation (doit-on dire formage ou fromage, materas ou matelas, 

courbeau ou corbeau �"�����H�W���O�¶�H�[�D�P�H�Q���G�H���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H�����T�X�L���U�p�W�D�E�O�L�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���I�R�U�P�H�V���D�U�F�K�D�w�T�X�H�V��

avec des consonnes superflues (corps, temps���� �W�R�X�W�� �H�Q�� �F�R�Q�F�p�G�D�Q�W�� �j�� �O�¶�X�V�D�J�H�� ��devoir et février 

sont adoptés à la place de debvoir et febvrier). 

 Le Grand Siècle présente donc, en-�G�H�K�R�U�V�� �G�¶�X�Q�� �U�H�S�O�L�� �V�X�U�� �V�D�� �S�U�R�S�U�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �O�H��

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �V�X�U�� �F�H�O�O�H-ci qui a pour objectif de la clarifier et de 

�O�¶�X�Q�L�I�R�U�P�L�V�H�U�����F�H���T�X�¶�L�O�O�X�V�W�U�H���O�D���S�D�U�X�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�H�Piers dictionnaires tout en français de Richelet 

(1680) ou encore de Furetière (1690) dont la publication est antérieure à celle du dictionnaire 

�G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���� �/�D��Grammaire de Port-Royal (1660), pour sa part, qui propose une 

grammaire fondée sur la raison e�W���Q�R�Q���V�X�U���O�¶�X�V�D�J�H�����P�R�Q�W�U�H���T�X�H���O�¶�R�Q���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U���O�D��

langue comme un système, et pose ainsi les bases de la linguistique moderne. 

 1. 1. 8. Le XVIIIe siècle : encyclopédisme et Révolution 

 Au cours du XVIIe �V�L�q�F�O�H���� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V�� �Y�X���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�Lse a commencé à 

�Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���V�¶�X�Q�L�I�R�U�P�L�V�H�U�����7�R�X�W�H�I�R�L�V�����V�L���H�O�O�H���V�¶�p�W�D�L�W���L�P�S�R�V�p�H���G�D�Q�V���O�H�V���Y�L�O�O�H�V�����O�H�V���S�D�W�R�L�V���p�W�D�L�H�Q�W��

�H�Q�F�R�U�H�� �P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�O�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�D�P�S�D�J�Q�H�V���� �&�¶�H�V�W�� �D�X�� �;�9�,�,�,e �V�L�q�F�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�¶�p�W�H�Q�G����

�V�X�U�W�R�X�W�� �V�R�X�V�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �5�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�Ve. En effet, pour consolider la République 
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« Une et Indivisible », il semblait indispensable que la langue suivît le même chemin, et que 

les langues locales fussent supplantées par la langue nationale. Dans ce but, des instituteurs 

furent nommés dans chaque commune pour diffuser, non seulement le savoir, mais encore la 

« bonne �ª�� �O�D�Q�J�X�H���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�H�� �I�X�U�H�Q�W�� �F�U�p�p�H�V�� �O�H�V�� �p�F�R�O�H�V�� �Q�R�U�P�D�O�H�V���� �G�R�Q�W��

�O�¶�D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q���S�R�U�W�H���H�Q���H�O�O�H���O�¶�L�G�p�H���G�H���Q�R�U�P�H�����T�X�L���p�W�D�L�W���G�p�M�j���V�L���F�K�q�U�H���j���O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� 

 Parallèlement à cette volonté de normaliser la langue présente dès le XVIIe siècle, le 

XVIII e siècle montre un attrait renouvelé pour les �P�R�W�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���� �6�L���� �S�R�X�U���O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���� �© la 

néologie est un art, le néologisme un abus »,22 il apparaît assez vite que le fonds lexical est 

�G�H�Y�H�Q�X�� �L�Q�V�X�I�I�L�V�D�Q�W���� �&�¶�H�V�W�� �F�H�� �T�X�H�� �G�p�S�O�R�U�H�� �)�p�Q�H�O�R�Q�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �G�p�F�O�D�U�H : « Notre langue manque 

�G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�H���P�R�W�V���H�W���G�H���S�K�U�D�V�H�V �����L�O���P�H���V�H�P�E�O�H���P�r�P�H���T�X�¶�R�Q���O�¶�D���J�r�Q�p�H���H�W���D�S�S�D�X�Y�U�L�H����

depuis environ cent ans, en voulant la purifier. »23 

 �&�¶�H�V�W�� �W�R�X�W�� �G�¶�D�Eord dans le domaine des sciences, en pleine explosion au siècle des 

Lumières, que le vocabulaire fait défaut : il faut de nouveaux termes en lien avec la théorie, la 

�U�H�F�K�H�U�F�K�H���� �O�H�V�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���� �$�Y�H�F�� �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �G�H�V�� �(�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�V�W�H�V���� �O�H�� �O�H�[�L�T�X�H�� �V�¶�D�F�F�Uoît 

avec plus de liberté, du fait du besoin de nommer de nouveaux objets et concepts. 

 Des naturalistes comme Buffon remettent à la mode des mots anciens (répulsion, 

scorie) ou des mots nouveaux (pétrissable, quartz), la naissance de la chimie avec Lavoisier 

�U�H�Q�G���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H���O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���Q�R�P�H�Q�F�O�D�W�X�U�H���U�L�J�R�X�U�H�X�V�H�����S�R�X�U���J�D�J�Q�H�U���H�Q���S�U�p�F�L�V�L�R�Q�����H�W��

�F�¶�H�V�W���P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���Y�H�U�V���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V�����O�D�W�L�Q���H�Q���W�r�W�H�����T�X�H���V�H���W�R�X�U�Q�H�Q�W���O�H�V���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V��

�G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H���� �S�R�X�U�� �Q�R�P�P�H�U�� �O�H�X�U�V�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�V���� �/�H�� �V�X�F�F�q�V�� �G�H�� �O�D�� �Giffusion des travaux de 

Newton, qui a formé la gravitation sur le modèle latin, contribue ainsi au passage de 

nombreux anglicismes discrets dans la langue française. 

                                                           
22 La formule est citée par Gilles Siouffi in Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue 
française, �K�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, op. cit., p. 788. 
23 Fénelon, �¯�X�Y�U�H�V, tome troisième, Auguste Desrez éditeur, 1837, p. 211. 
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 Et ce sont bien les anglicismes qui dominent le paysage lexical du XVIIIe siècle car 

�O�¶�$�Qgleterre représente une puissance majeure en Europe, en particulier à la fin du siècle avec 

la proto-industrialisation qui annonce la Révolution industrielle à venir. Les intellectuels 

français connaissent bien les idées anglaises et le vocabulaire qui les exprime, et l�¶on assiste, 

dès les années 1740-1750 à une véritable « anglomanie ».24 À un moment où il devient 

nécessaire de trouver des mots nouveaux pour une société qui change, en mouvement, des 

�P�R�W�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �S�R�X�U�� �X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X���� �H�Q�� �V�R�P�P�H���� �F�¶�H�V�W�� �Y�H�U�V�� �O�¶anglais que se tournent les 

�S�H�Q�V�H�X�U�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �$�L�Q�V�L���� �O�H�V�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �Q�R�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �W�H�O�O�H�V�� �T�X�H�� �O�¶opinion publique, la 

bienfaisance ���T�X�L���U�H�P�S�O�D�F�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q�Q�H��charité) font leur apparition dans le sillage du modèle 

anglais.25 Avec la Révolution française���� �O�H�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �V�¶�D�F�F�p�O�q�U�H���� �$�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W���� �H�Q�� �H�I�I�H�W���� �O�H�V��

�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �D�L�Q�V�L�� �G�L�U�H�� �L�Q�V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�V���� �¬�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�X�� �V�L�q�F�O�H���� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �V�R�Q�W��

dérivés sur le modèle anglais (on utilise par exemple confortable, libéraliser, utiliser alors que 

jusque là seuls existaient les noms et adjectif confort, liberté, utile), des expressions telles que 

outlaw, honeymoon ou to take into consideration sont traduites et intégrées au lexique sous la 

forme hors-la-loi, lune de miel ou prendre en considération. 

 Les doma�L�Q�H�V���G�H���S�U�p�G�L�O�H�F�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���V�R�Q�W���G�L�Y�H�U�V�����O�D���I�L�Q�D�Q�F�H�����O�¶�D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�H�����O�H��

�F�R�P�P�H�U�F�H�����O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�����O�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V�����O�H�V���D�U�W�V�����O�H���P�R�G�H���G�H���Y�L�H����spleen, cottage�������P�D�L�V���V�¶�L�O���H�Q���H�V�W��

�X�Q���T�X�L���V�H���G�p�W�D�F�K�H���Q�H�W�W�H�P�H�Q�W�����F�¶�H�V�W���E�L�H�Q���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H�����F�H���T�X�L���V�¶�H�[�S�O�L�T�Xe aisément à la 

�O�H�F�W�X�U�H���G�X���F�R�Q�W�H�[�W�H�����e�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p�H���O�¶�D�G�P�L�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V���G�H�V���/�X�P�L�q�U�H�V���S�R�X�U���O�H���P�R�G�q�O�H��

anglais à un moment où se refonde la société française, il était tout à fait naturel de retrouver 

�G�D�Q�V�� �O�H�� �O�H�[�L�T�X�H�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �X�Q�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q��politique affirmée. Des termes tels que 

vote ���Y�H�Q�X�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �O�H�� �Y�H�U�E�H��voter existait déjà en français), session, des 

                                                           
24 Le terme est de Joséphine Grieder in Anglomania in France, 174-1789, Fact, Fiction and Political Discourse, 
Droz, Genève-Paris, 1985. 
25 Voi�U���j���F�H���V�X�M�H�W���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���G�¶�$�J�Q�q�V���6�W�H�X�F�N�D�U�G�W����« L'anglicisme politique dans la seconde moitié du 18e siècle. De 
la glose d'accueil à l'occultation », Mots. Les langages du politique n° 82, ENS éditions, Lyon,  2006/3,  p. 9-22. 
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�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �I�L�J�p�H�V�� �W�H�O�O�H�V�� �T�X�¶esprit public (public spirit), libre-penseur (free-

thinker), vertus sociales (social virtues�����H�Q���V�R�Q�W���D�X�W�D�Q�W���G�¶�H�[�H�P�S�O�H�V�� 

 �&�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �P�D�V�V�L�I�V�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �G�H�P�H�X�U�H�Q�W�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W��

�U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�E�O�H�V�� �F�D�U�� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �E�L�H�Q�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �O�D�W�L�Q�H�� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�H��

�U�p�H�P�S�U�X�Q�W�V���� �F�¶�H�V�W-à-dire de mots que le français avait donnés �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �U�H�Y�H�Q�X�V��

plus ou moins modifiés par leur séjour outre-�0�D�Q�F�K�H�����6�L���O�¶�R�Q���V�¶�D�U�U�r�W�H���V�X�U���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H��

�H�W�� �M�X�U�L�G�L�T�X�H���� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �H�V�W�� �E�L�H�Q�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �S�H�X�W�� �G�R�Q�F�� �S�D�V�V�H�U��

�L�Q�D�S�H�U�o�X�����&�¶�H�V�W���O�H���Fas de la popularité qui avait jusque là, selon le TLF, le sens de « manière 

d'agir d'une personne qui cherche à gagner la faveur du peuple, du plus grand nombre », et qui 

prend désormais celui de « faveur du peuple, crédit dont dispose auprès du peuple, du plus 

grand nombre, une personne connue et appréciée par lui �ª�����P�r�P�H���V�R�X�U�F�H�����V�R�X�V���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H��

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��popularity, lui-�P�r�P�H�� �L�V�V�X�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �'�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �D�G�D�S�W�p�V�� �D�X�[��

particularités graphiques, phonétiques ou morphologiques du français :  

MOT ANGLAIS  MOT FRANÇAIS  

Country dance Contredanse 
Packet boat Paquebot 
Partner Partenaire 
Riding coat Redingote 

 

 Certains ont été traduits, comme hors-la-loi, lune de miel, prendre en considération 

qui avaient déjà été évoqués, ou encore franc-maçon q�X�L���J�D�U�G�H���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I���D�Q�W�p�S�R�V�p��

de free mason. Enfin, il peut arriver que seul le sens soit importé : désappointé ou motion 

�H�[�L�V�W�D�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �F�{�W�p�V�� �G�H�� �O�D�� �0�D�Q�F�K�H���� �P�D�L�V�� �L�O�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �F�R�Q�Q�X�� �O�D�� �P�r�P�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H��

�V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���� �6�R�X�V�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�Dnglais, désappointer qui avait alors le sens de « destituer 

�T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�� �G�H�� �V�D�� �F�K�D�U�J�H » prend celui de « �W�U�R�P�S�H�U�� �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �D�W�W�H�Q�W�H�V�� �R�X�� �G�D�Q�V�� �V�H�V��

espérances ». De la même manière, la motion, « action de mouvoir, de mettre en 
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mouvement », se charge du sens anglais « proposition faite dans une assemblée délibérante 

par un ou plusieurs de ses membres » (les définitions sont tirées du TLF).  

 À la fin du XVIIIe siècle, la société française est donc transformée par les 

bouleversements politiques, et le français, reflet de ceux qui le parlent, est lui-même marqué 

par un grand renouvellement lexical et par un net accroissement du lexique, tant dans les 

domaines des sciences et techniques que dans les domaines philosophiques et politiques. Il est 

alors prêt à en�W�U�H�U���G�D�Q�V���O�¶�q�U�H���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�� 

 1. 1. 9. Le XIXe siècle 

 �/�D���V�W�D�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�X�Q�L�I�R�U�P�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�L���D�Y�D�Lent connu leurs prémices dès la 

Renaissance se font véritablement sentir au XIXe siècle, au cours duquel se développe 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �S�U�L�P�D�L�U�H���G�¶�e�W�D�W���� �/�D�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H�� �Q�R�U�P�D�W�L�Y�H�� �G�H�� �1�R�s�O�� �H�W�� �&�K�D�S�V�D�O���� �U�H�Q�G�X�H��

obligatoire en 1823, les cours des écoles primaires organisés par Guizot sur des livres en 

�I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���Q�R�Q���H�Q���O�D�W�L�Q���j���S�D�U�W�L�U���G�H���������������O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���G�H�Y�H�Q�X�H���S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�H���S�R�X�U���O�H�V���H�[�D�P�H�Q�V����

les actes ad�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�I�V���H�W���O�¶�D�F�F�H�V�V�L�R�Q���D�X�[���H�P�S�O�R�L�V���G�H���O�D���I�R�Q�F�W�L�R�Q���S�X�E�O�L�T�X�H���O�D���P�r�P�H���D�Q�Q�p�H���H�W����

bien entendu, à la fin du siècle, les lois Ferry (1881-�������������U�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���O�D�w�F���J�U�D�W�X�L�W��

et obligatoire sont autant de facteurs de standardisation de la langue. De fait, les hésitations 

des siècles précédents se résorbent incontestablement �����O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���U�H�G�H�Y�L�H�Q�W���p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H��

et les origines gr�H�F�T�X�H�V���V�R�Q�W���U�H�P�L�V�H�V���j���O�¶�K�R�Q�Q�H�X�U�����$�L�Q�V�L�� �G�D�Q�V���V�R�Q���p�G�L�W�L�R�Q���G�H���������������O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H��

française rend son <h> au misanthrope ou encore �V�R�Q�� ���\�!�� �j�� �O�¶analyse et aux amygdales, et 

entérine la graphie <ai> à la place de <oi>. Dans le même temps, la grammaire se fige, avec 

les règles et les exceptions, les singuliers et les pluriels sont unifiés, et la prononciation 

parisienne bourgeoise tend à �G�H�Y�H�Q�L�U���O�D���Q�R�U�P�H���� �&�¶�H�V�W���D�X�V�V�L���D�X���;�,�;e �V�L�q�F�O�H���T�X�H���Q�D�v�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H��

�G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���G�¶�p�W�X�G�H�� 
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« XIX e �V�L�q�F�O�H�«�� �6�L�q�F�O�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V : mots du roman, de la poésie, de la politique, du 

positivisme, des utopies ; mots du dictionnaire, de la grammaire, de la linguistique, de la 

science, des arts ; mots de la dégénérescence et du progrès ; étendards flottant au gré des 

�G�L�V�F�R�X�U�V�� �H�W�� �F�O�D�T�X�D�Q�W�� �D�X�� �J�U�p�� �G�H�V�� �Y�H�Q�W�V�� �G�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �S�U�R�O�L�[�H�V�� �H�W�� �S�U�R�I�X�V�« »,26 écrit Jacques-

Philippe Saint-Gérand. En effet, le lexique et son emploi sont devenus des enjeux importants, 

�F�R�P�P�H���O�H���P�R�Q�W�U�H���O�¶�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H�V���5�R�P�D�Q�W�L�T�X�H�V���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�O�D�V�V�L�T�X�H���O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���U�H�Y�H�Q�G�L�T�X�H�Q�W��

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �P�R�W�V�� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �© nobles » que « bas », ou font appel sans scrupules à des 

�H�P�S�U�X�Q�W�V���W�H�L�Q�W�p�V���G�¶�H�[�R�W�L�V�Pe. 

 Il faut dire que la colonisation en Afrique du nord a favorisé les emprunts, notamment 

�j���O�¶�D�U�D�E�H���D�O�J�p�U�L�H�Q�����G�H���W�H�U�P�H�V���W�H�O�V���T�X�H��bled, ramdam (une altération de ramadan qui avait déjà 

�p�W�p�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�� �D�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W�� �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �D�W�W�H�V�W�p�� �G�q�V�� ���������� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H��

française) ou toubib �D�V�V�H�]�� �Y�L�W�H���S�D�V�V�p�V���G�H���O�¶�D�U�J�R�W�� �P�L�O�L�W�D�L�U�H���j�� �O�D���O�D�Q�J�X�H���F�R�X�U�D�Q�W�H�����3�R�X�U���F�H�U�W�D�L�Q�V��

�D�X�W�U�H�V�� �P�R�W�V���� �H�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �U�H�V�W�H�� �F�H�O�X�L�� �G�X�� �S�D�\�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� ��razzia, 

méchoui) lorsque ce dernier fait référence à une réalité étrangère. Ces emprunts demeurent 

toutefois relativement peu importants, surtout en comparaison de ceux qui ont pu être 

introduits dans le vocabulaire technique, par exemple. 

 En effet, le renouveau lexical du vocabulaire technique, amorcé au siècle précédent, se 

répand désormais dans le domaine courant. La langue scientifique connaît alors une grande 

productivité et emprunte beaucoup au grec, que ce soit pour la physique, la chimie ou la 

médecine. De nouveaux termes sont créés (analgésique, hydrothérapie, homéopathie) et de 

�Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�H�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �J�U�H�F�T�X�H�� �G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �X�V�X�H�O�V�� �G�X��

�I�U�D�Q�o�D�L�V�����T�X�L�W�W�H���j���r�W�U�H���O�L�p�H�V���j���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���S�R�X�U��

la bicyclette�����I�R�U�P�p�H���G�¶�X�Q��bi- latin, du cycle grec et du suffixe -ette, français. Il est à noter que 

                                                           
26 Jacques-Philippe Saint-Gérand, « �/�¶�+�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���D�X���;�,�;e siècle : ambitions, contradictions, 
réalisations », �/�¶�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H, 90, 2001, p. 5. 
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�G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �H�W�� �S�D�V�V�H�Q�W�� �L�Q�D�S�H�U�o�X�V�� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�H�� �O�H�X�U��

origine grecque ou latine. Les avancées technologiques liées à la Révolution industrielle née 

dans le Black Country (N�R�U�G���G�H���O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H riche en charbon) amènent avec elles toute une 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���T�X�L���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H���M�X�V�T�X�H���G�D�Q�V���O�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�V���U�p�D�O�L�V�W�H�V���H�W���Q�D�W�X�U�D�O�L�V�W�H�V���G�H���O�D��

fin du siècle. 

 �/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����G�p�M�j���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�H���D�X���;�9�,�,�,e siècle, continue en effet à se faire 

�V�H�Q�W�L�U�����H�W���V�¶�D�F�F�U�R�v�W���G�X���I�D�L�W���G�X���S�U�H�V�W�L�J�H���G�H���O�¶�H�P�S�L�U�H���E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H�����V�X�U���O�H�T�X�H�O�����j���O�¶�p�S�R�T�X�H�����O�H���V�R�O�H�L�O��

�Q�H���V�H���F�R�X�F�K�D�L�W���M�D�P�D�L�V�����2�X�W�U�H���O�H���F�R�P�P�H�U�F�H���H�W���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�����O�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���H�W���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�����O�H�V���W�U�D�Y�D�X�[��

de Faraday ont fourni la majeure partie des �W�H�U�P�H�V�� �U�H�O�D�W�L�I�V�� �j�� �O�¶�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p������ �O�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V��

�S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�V�� �R�•�� �V�¶�H�[�H�U�F�H�Q�W�� �F�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �V�R�Q�W�� �O�H�� �V�S�R�U�W�� ��handicap, outsider, pedigree, poney, 

turf), la mode (dandy, tweed, jersey, spencer) ou encore le voyage (touriste, chemin de fer, 

rail , tunnel, train, terminus).  

 Force est de remarquer que, bien souvent, ces termes sont en fait des réemprunts, 

�F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �S�R�X�U��pedigree, rail  ou tunnel���� �/�H�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �Q�¶�H�V�W�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �S�D�V��

étonnant ���� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�� �W�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�R�Q�Q�p�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �S�D�U�� �O�H�� �S�D�V�V�p�� �T�X�¶�L�O�� �p�W�D�L�W�� �S�R�X�U ainsi dire 

inévitable que des mots reviennent, même des siècles plus tard, colorés par leur séjour outre-

Manche. 

 Un autre mouvement mérite �T�X�¶�R�Q�� �V�¶�\�� �D�U�U�r�W�H : à partir du XIXe siècle, on voit 

apparaître les premiers pseudo-anglicismes ou faux anglicismes, �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U���G�H��recordman (en 

anglais record holder) ou shake-hand (en anglais, handshake ou handshaking). Ces mots, 

confectionnés en France sur un modèle anglais, montrent bien le prestige dont jouit la 

civilisation britannique, un prestige suffisant pour �T�X�¶�R�Q���D�L�W���H�Q�Y�L�H���G�H���O�¶�L�P�L�W�H�U���M�X�V�T�X�H���G�D�Q�V���V�H�V��

mots, et qui se poursuivra au siècle suivant. 
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 1. 1. 10. Les XXe et XXIe siècles 

 Dans sa période la plus contemporaine, celle des XXe et XXIe siècles, la langue 

française poursuit son uniformisation tout en continuant à acquérir des termes nouveaux. Le 

rôle joué par la Première Guerre mondiale est prépondérant à cet égard : les soldats, venus 

�G�¶�K�R�U�L�]�R�Q�V���W�U�q�V���G�L�Y�H�U�V�����D�P�H�Q�p�V���j���V�H���F�{�W�R�\�H�U���V�X�U���O�H�V���F�K�D�P�S�V���G�H���E�D�W�D�L�O�O�H�����S�D�U�W�D�J�H�Q�W���O�H�X�U�V���P�R�W�V���H�W��

contribuent à unifier une langue qui doit être comprise de tous. À cette occasion aussi se 

produisent des emprunts aux langues étrangères : cagna �G�H���O�¶�D�Q�Q�D�P�L�W�H����jerrycan �G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V����

ersatz �G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G, ou guitoune, �D�X���V�H�Q�V���G�¶�© abri de tranchée », �G�H���O�¶�D�U�D�E�H��27 

 Mais la guerre n�¶�H�V�W���S�D�V�� �O�D���V�H�X�O�H�� �F�D�X�V�H���G�X���U�H�Q�R�X�Y�H�O�O�H�P�H�Q�W���O�H�[�L�F�D�O���� �/�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���T�X�L��

�V�¶�D�P�S�O�L�I�L�H���D�X���F�R�X�U�V���G�H���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���D�P�q�Q�H���D�Y�H�F���H�O�O�H���X�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���Y�H�Q�X���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���H�W���I�R�X�U�Q�L�W��

�D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���V�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U���G�H���W�H�U�P�H�V���D�U�D�E�H�V����harissa ou fellagha, ce dernier ayant été 

�H�P�S�U�X�Q�W�p���O�R�U�V���G�H���O�D���J�X�H�U�U�H���G�¶�$�O�J�p�U�L�H�������S�R�U�W�X�J�D�L�V����matchiche), italiens (cannelloni), espagnols 

(intégrisme), catalans (sardane) et aussi tsiganes (manouche de manus, « homme »). De la 

même manière, de nouveaux mots sont introduits grâce aux échanges et au commerce facilités 

par les innovations technologiques propres aux deux derniers siècles. 

 Ces mots gagnent vite en popularité, et sont rapidement adoptés par tous car ils sont 

véhiculés par les médias, en particulier la radio et la télévision, dont le rôle devient de plus en 

plus prépondérant. En effet, si ces dernières contribuent à la propagation des termes 

�H�P�S�U�X�Q�W�p�V�����H�O�O�H�V���I�R�Q�W���D�X�V�V�L���R�I�I�L�F�H���G�¶�H�[�H�P�S�O�H���S�R�X�U���O�H�V���D�X�G�L�W�H�X�U�V���H�W���W�p�O�p�V�S�H�F�W�D�W�H�X�U�V�����H�Q���U�H�I�O�p�W�D�Q�W��

�H�W�� �H�Q�� �F�U�p�D�Q�W�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V���� �3�D�U�� �O�D�� �P�r�P�H��occasion, elles offrent un modèle de 

prononciation qui explique aussi le fait que les « accents �ª���V�¶�D�W�W�p�Q�X�H�Q�W���H�W���F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�W���Y�H�U�V���X�Q�H��

�S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �S�O�X�V�� �Q�H�X�W�U�H���� �W�H�O�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�¶�p�O�D�E�R�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�D�V�V�L�Q�� �S�D�U�L�V�L�H�Q���� �P�D�L�V�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

�Q�R�Q���S�O�X�V���O�¶�© accent » parisien. 
                                                           
27 Agnès Steuckardt a commenté le phénomène du dialogisme interlinguistique induit par la Première Guerre 
mondiale dans son article « �/�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �O�L�H�X�� �H�W�� �P�R�G�q�O�H�� �G�X�� �G�L�D�O�R�J�L�V�P�H », Cahiers de Praxématique (57), 2011,   
pp. 101-114. 
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 Et pendant toute cette période, la langue qui a le plus donné au français est sans 

�F�R�Q�W�H�V�W�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �T�X�L���D�Y�D�L�W���F�R�P�P�H�Q�F�p�� �j�� �H�[�H�U�F�H�U���V�R�Q���F�K�D�U�P�H�� �D�X���;�9�,�,�,e siècle, et est devenu 

irrésistible au cours du XXe. À partir de la seconde moitié du XXe siècle, c�¶�H�V�W-à-dire après la 

�6�H�F�R�Q�G�H�� �*�X�H�U�U�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�H���� �F�¶�H�V�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �G�H�V�� �e�W�D�W�V-Unis qui enrichit le plus le lexique, non 

�V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V���� �P�D�L�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �R�X�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V��

traduits (souris �± �G�¶�R�U�G�L�Q�D�W�H�X�U����chaises musicales, jete�U���O�H���E�p�E�p���D�Y�H�F���O�¶�H�D�X���G�X���E�D�L�Q), tout en le 

�S�H�U�W�X�U�E�D�Q�W�� �S�D�U�� �O�¶�D�M�R�X�W�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �S�U�p�H�[�L�V�W�D�Q�W�V�� �W�H�O�V�� �T�X�¶initier ou 

supporter qui signifient désormais aussi et respectivement « faire démarrer » et « soutenir ». 

On trouve par ailleurs beaucoup �G�¶�D�Q�J�O�L�F�L�V�P�H�V���D�X�V�V�L���G�D�Q�V���O�H���O�D�Q�J�D�J�H���S�D�U�O�p����in, out, off, Black, 

cool, because, OK������ �F�H�� �T�X�L�� �P�R�Q�W�U�H�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H���� �H�Q�F�R�U�H��

accrue aux lendemains de la Seconde Guerre mondiale du fait du prestige dont jouissaient les 

Alliés. 

 �&�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���j���G�H�V���G�R�P�D�L�Q�H�V���W�H�O�V���T�X�H���O�D���P�R�G�H���D�Y�H�F���G�H�V��

termes tels que blazer, pull-over, socquette ou sweater, respectivement introduits en 1920, 

1925, 1930 et 1902 selon le TLF, mais ils concernent aussi des idées plus r�p�F�H�Q�W�H�V�����/�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

�G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���I�R�X�U�Q�L�W���D�L�Q�V�L���X�Q���O�H�[�L�T�X�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���D�X�W�R�X�U���G�X���F�L�Q�p�P�D����casting, flash-back, rushes, 

star, starlette, western�«�����R�X���G�H���O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�T�X�H�����P�r�P�H���V�L��ordinateur et logiciel ont assez vite 

remplacé computer et software. On peut même dire �T�X�¶�D�X���G�p�E�X�W���G�X���;�;�,e �V�L�q�F�O�H�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�V�W��

la langue qui influence le plus non seulement le français mais encore toutes ses voisines, que 

ce soit dans le domaine des sciences et techniques, de la musique ou même des drogues. 

 Si la terminologie technique est souvent caractérisée par des emprunts purs et simples 

�j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����O�H���P�R�W���p�W�D�Q�W���L�Q�W�U�R�G�X�L�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���T�X�H���O�D���F�K�R�V�H����compact-disc, tuner), il arrive 

�T�X�H�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�V�� �j�� �U�H�S�p�U�H�U�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�D�F�U�R�Q�\�P�H�V�� �R�X��
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�G�¶�© anglisigles »28 (laser de Light Amplification by the Stimulated Emission of Radiation, 

Radar de Radio Detection And Ranging, hi-fi de high-fidelity�����R�X���O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���V�R�Q�W���L�Q�F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�V��

(biodégradable, coloriser, cortisone, décoder, ergonomie������ �&�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �S�D�V�V�H�Q�W�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W��

plus inaperçus que, comme le signale Mireille Huchon, « les termes de la langue scientifique 

introduits par le monde anglo-saxon, anglicismes contre lesquels réagissent les commissions 

de terminologie, sont souvent tels que le français aurait pu les former avec un matériel gréco-

latin. »29 

 Les calques sont également très discrets ���� �O�H�� �P�R�W�� �R�X�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�H�� �V�D��

traduction, �Q�¶�D�I�I�L�F�K�H���D�X�F�X�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���H�[�R�J�q�Q�H���j�� �S�U�H�P�L�q�U�H���Y�X�H���F�R�P�P�H���R�Q�� �S�H�X�W���O�H���Y�R�L�U���S�R�X�U���O�D��

souris informatique, ou la cerise sur le gâteau dans lesquelles on décèle difficilement mouse 

ou cherry on the cake�����,�O���U�H�V�W�H���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���G�H�V���D�Q�J�O�L�F�L�V�P�H�V���S�O�X�V���Y�L�V�L�E�O�H�V���H�W���V�L���E�L�H�Q���L�Q�W�p�J�U�p�V���T�X�¶�L�O�V��

�R�Q�W���S�U�R�G�X�L�W���G�H�V���G�p�U�L�Y�p�V�����T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�H���G�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�I�V����microprocesseur, radariste) ou de verbes 

tels que flipper, speeder, flasher, stresser�����G�R�Q�W���R�Q���U�H�P�D�U�T�X�H�U�D���D�X���S�D�V�V�D�J�H���T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���p�W�p���F�U�p�p�V��

sur le modèle des verbes français en �±er, ce qui tend à montrer un processus de normalisation. 

 �&�H�W�W�H���Y�D�J�X�H���G�¶�D�Q�J�O�L�F�L�V�P�H�V���D���E�L�H�Q���H�Q�W�H�Q�G�X���E�H�D�X�F�R�X�S���I�D�L�W���S�D�U�O�H�U���G�¶�H�O�O�H���H�W���F�H�U�W�D�L�Q�V���H�Q sont 

venus à penser que la langue française était en danger, comme on pensait au XVIIe siècle que 

les italianismes la corrompaient. Cette angoisse face à des anglicismes considérés comme bien 

envahissants est particulièrement bien représentée dans le pamphlet Parlez-vous franglais ?30 

que publie René Etiemble en 1964, et la pureté du français devient peu à peu une question 

�G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���� �'�H�V�� �P�H�V�X�U�H�V�� �G�H�� �S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q�� �V�R�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �S�U�L�V�H�V�� �S�D�U�� �O�¶�e�W�D�W : en 1975 est 

promulguée la loi Bas-�$�X�U�L�R�O�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�� �j�� �O�¶�Rbligation de rédiger en français toutes les notices 

                                                           
28 �/�H���P�R�W���H�V�W���G�¶�$�O�D�L�Q���5�H�\��in Mille ans de langue française �����K�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, op. cit, p. 1201. 
29 Mireille Huchon, Histoire de la langue française, Le Livre de poche, Paris, 2002, p. 249. 
30 René Etiemble, Parlez-vous franglais ?, coll. « Folio actuel », éd. Flammarion, Paris, 1991. 
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accompagnant les produits commerciaux,31 laquelle ne touchait que les services de la 

répression des fraudes. En 1985, un élargissement de la législation linguistique est préparé par 

le gouvernement, mais a�X�F�X�Q���S�U�R�M�H�W���G�H���O�R�L���Q�¶�H�V�W���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���G�p�S�R�V�p��32 

 Par ailleurs, des instances très sérieuses réfléchissant sur la langue sont mises en place. 

�$�L�Q�V�L�����O�H���&�R�P�L�W�p���G�¶�p�W�X�G�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�U�p�p���H�Q�������������V�X�U���X�Q�H���L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H���S�U�L�Y�p�H��

mène une activité importante en matière de néologie et conseille des solutions de 

remplacement, en particulier pour les anglicismes. La Commission générale de terminologie 

et de néologie se penche également sur la question, voici quelques-unes de ses propositions, 

suggérées en 2000 : 

 

TERME EMPRUNTÉ  REMPLACEMENT 
PROPOSÉ 

E-mail Courrier électronique 
Disc-jockey Animateur 
Bug Bogue 
Leasing Crédit-bail 
Club-house Foyer 
Marketing Mercatique 
Kit Prêt-à-monter 
Design Stylisme 

 

 Ces initiatives vont de pair avec le développement de la Francophonie, qui lie tous les 

pays qui partagent la langue française, et dont la langue est de moins en moins considérée, en 

France métropolitaine, comme des variantes plus ou moins dialectales de la « vraie » langue 

française, mais bien comme des variétés à part entière de la langue. 

 Le sujet, on le voit, soul�q�Y�H���G�H�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�V���M�X�V�T�X�¶�D�X���S�O�X�V���K�D�X�W���Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�¶�(�W�D�W. 

�0�D�L�V�� �T�X�¶�H�Q�� �H�V�W-il des locuteurs eux-mêmes �"�� �,�O�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�S�L�Q�L�R�Q�� �S�X�E�O�L�T�X�H�� �V�H�� �P�R�Q�W�U�H��

                                                           
31 Cf. Claude Hagège, Le Français et les siècles, Odile jacob, Paris, 1987, p. 122-123, ainsi que Haut Comité de 
la langue française, �/�D���/�R�L���U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�¶�H�P�S�O�R�L���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H, La Documentation française, Paris, 1975. 
32 Cf. Gabriel de Broglie, �/�H���)�U�D�Q�o�D�L�V�����S�R�X�U���T�X�¶�L�O���Y�L�Y�H, Gallimard, Paris, 1986, p. 205-209. 
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toujours hostile à ce genre de mesures, �T�X�¶�H�O�O�H�� �U�H�V�V�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �D�W�W�H�L�Q�W�H�� �j�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p��

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�����F�H�W�W�H���O�L�E�H�U�W�p���T�X�¶�H�O�O�H���D�F�F�H�S�W�H���S�R�X�U�W�D�Q�W���G�¶�D�O�L�p�Q�H�U�����D�X�V�V�L���E�L�H�Q���G�D�Q�V���V�R�Q���U�H�V�S�H�F�W���S�R�X�U��

une orthographe contraignante que dans sa propension à adopter inconsidérément les mots à la 

mode au moment où ils passent. 

 �4�X�¶�H�Q�� �H�V�W-il donc du français en ce début de XXIe siècle ? Toujours oscillant entre 

tradition et modernité, il est tout de même parlé sur les cinq continents et, dans une étude de 

201033���� �O�¶�2�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�L�H�� �H�V�W�L�P�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �F�R�P�S�W�H�U�� �S�U�q�V�� �G�H��

220 millions de locuteurs répartis sur 77 pays et territoires. Langue officielle et langue de 

�W�U�D�Y�D�L�O���j���O�¶�2�1�8�����O�¶�2�7�$N�����O�¶�8NESCO, le français a beaucoup exporté son lexique et occupe le 

deuxième rang mondial des langues les plus �S�D�U�O�p�H�V�����W�U�q�V���O�R�L�Q���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���G�H�U�U�L�q�U�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����T�X�L��

�O�X�L���D���W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���H�W�� �j�� �T�X�L�� �L�O���D���W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���� �&�¶�H�V�W�� �j�� �O�D���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���G�X���O�H�[�L�T�X�H���G�H�� �F�H���G�H�U�Q�L�H�U���T�X�H��

nous attacherons à présent. 

 1. 2. Constitution du lexique anglais 

 �&�R�P�P�H���G�H���W�U�q�V���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���L�V�R�O�D�W�V�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�V�W���O�H���I�U�X�L�W���G�¶�X�Q��

�O�R�Q�J�� �E�U�D�V�V�D�J�H�� �D�Y�H�F�� �G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V�� �R�U�L�J�L�Q�H�V�� �J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H�V�� �G�R�Q�W�� �L�O�� �V�¶�p�O�R�L�J�Q�H�� �G�H�S�X�L�V�� �S�O�X�V�� �G�H�� �G�L�[��

siècles. Les nombreuses influences exercées ont évidemment joué un rôle prépondérant dans 

la constitution du lexique, mais elles ont été secondées par la très grande réceptivité de la 

�O�D�Q�J�X�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���T�X�L���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���V�D�Q�V���D�X�F�X�Q���G�R�X�W�H���O�¶�X�Q���G�H�V���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�V���I�R�U�X�P�V���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�X�[���H�Q��

matière de lexique. Ainsi que le signale Paul Bacquet, « �>�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�@�� �Q�¶�D�� �M�D�P�D�L�V�� �F�U�D�L�Q�W�� �O�H�V��

emprunts, sauf peut-être au cours de périodes xénophobes. »34 Il consiste donc, pour la plus 

grande partie, en une fusion de termes germaniques et français ainsi que de vestiges celtiques. 

 

 

                                                           
33 Cf. http://www.francophonie.org/Denombrement-des-francophones.html. 
34 Paul Bacquet, Le Vocabulaire anglais, « Que sais-je ? » n° 1574, PUF, Paris, 1982, p. 5. 
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 1. �������������/�¶�K�p�U�L�W�D�J�H���F�H�O�W�L�T�X�H 

 On trouve surtout les séquelles celtiques dans la toponymie, avec le suffixe �±ric par 

�H�[�H�P�S�O�H���� �H�W�� �G�R�Q�W�� �O�¶OED �S�U�p�F�L�V�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �U�R�\�D�X�P�H���� �S�U�p�V�H�Q�W�� �G�D�Q�V��bishopric ou 

abbotric���� �0�r�P�H�� �D�S�U�q�V�� �O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�U�L�E�X�V�� �J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H�V�� �H�Q�� �$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �F�H�O�W�H�V��

ont survécu car ils ont été ado�S�W�p�V���S�D�U���O�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���Y�H�Q�X�V�����F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�H���P�R�W�V���W�H�O�V���T�X�H��bin, 

brock, dun ou encore comb. Le fonds celtique demeure cependant peu important : une 

�U�H�F�K�H�U�F�K�H���D�V�V�L�V�W�p�H���G�D�Q�V���O�¶OED montre un total de 1 332 entrées réparties comme suit : 

 

 LANGUE   �1�2�0�%�5�(���'�¶�(�1�7�5ÉES 

Celtique 12 
Ecossais 171 
Irlandais 315 
Gaélique 478 
Gallois 366 

  

 Cela représente en conséquence une très faible proportion, comparée aux quelque 

300 �������� �H�Q�W�U�p�H�V�� �G�H�� �O�¶OED���� �4�X�L�� �S�O�X�V�� �H�V�W���� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �F�H�O�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

moderne�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���G�H�V���P�R�W�V���W�L�U�p�V���G�X���J�D�O�O�R�L�V�����G�H���O�¶�p�F�R�V�V�D�L�V���H�W���G�H���O�¶�L�U�O�D�Q�G�D�L�V�����F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W���j��

des emprunts relativement récents. 

1. 2. 2. Les apports germaniques 

 À partir du VIIIe �V�L�q�F�O�H�����X�Q�H���V�p�U�L�H���G�¶�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�V���V�¶�D�E�D�W���V�X�U���O�H�V���F�{�W�H�V���D�Q�J�O�D�L�V�H�V�����/�H�V���-�X�W�H�V����

�G�¶�D�E�R�U�G���� �Y�H�Q�X�V�� �G�X�� �-�X�W�O�D�Q�G�� ���D�F�W�X�H�O�� �'�D�Q�H�P�D�U�N������ �V�X�L�Y�L�V�� �G�H�V�� �)�U�L�V�R�Q�V���� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�D�U�W�L�H��

�P�p�U�L�G�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�v�O�H����Viennent ensuite les An�J�O�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �1ord de 

�O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �S�X�Ls les Saxons qui occupent le Sud-Ouest du pays. En conséquence, les 

peupl�D�G�H�V���F�H�O�W�H�V���V�R�Q�W���F�R�Q�I�L�Q�p�H�V���j���O�¶�2�X�H�V�W�����F�¶�H�V�W-à-dire dans le secteur du Pays de Galles et de 

�O�D�� �&�R�U�Q�R�X�D�L�O�O�H�V���� �/�¶�K�p�U�L�W�D�J�H�� �J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H légué par ces tribus comporte essentiellement des 

termes de marine, liés à la vie quotidienne, désignant des animaux, des parties du corps, des 
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liens de parenté, ou encore des verbes exprimant des actions habituelles ou des adjectifs 

qualificatifs, ce qui représente en vieil anglais environ 40 000 mots, selon Paul Bacquet35. Le 

contingent germanique peut donc être considéré comme relativement important. 

 1. 2. 3. Le fonds latin 

 �(�Q�� �S�O�X�V�� �G�H�� �F�H�W�� �K�p�U�L�W�D�J�H���� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �G�L�V�S�R�V�H�� �G�¶�X�Q�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �I�R�Q�G�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �O�D�W�L�Q�H���� �G�R�Q�W��

�X�Q�H���S�D�U�W�L�H���V�¶�p�W�D�L�W���L�P�S�O�D�Q�W�p�H���D�Y�D�Q�W���P�r�P�H���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���*�X�L�O�O�D�X�P�H���O�H���&�R�Q�T�Xérant et de ses barons 

normands. Trois grandes périodes peuvent être distinguées : 

 La première correspond aux contacts entretenus entre les Germains du Nord et les 

légions romaines. Les emprunts germaniques au latin des légions concernent avant tout la 

construction (chalk, port, street, tile, wall provenant respectivement du latin calx, portus, 

strata, tegula et vallum) ou la vie quotidienne (butter, plum, kitchen, copper du latin butyrum, 

prunum, coquina et cuprum). 

 Une deuxième phase correspond à la période de �O�¶�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �%�U�H�W�D�J�Q�H�� �S�D�U�� �O�H�V��

�*�H�U�P�D�L�Q�V�� ���$�Q�J�O�H�V���� �-�X�W�H�V�� �H�W�� �6�D�[�R�Q�V���� �H�Q�W�U�H�� �������� �H�W�� ���������� �/�¶�L�P�S�O�D�Q�W�D�W�L�R�Q�� �O�D�W�L�Q�H�� �D�Y�D�L�W���F�R�P�P�H�Q�F�p��

�V�R�X�V�� �&�O�D�X�G�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire au Ier siècle après Jésus-�&�K�U�L�V�W���� �X�Q�� �V�L�q�F�O�H�� �D�S�U�q�V�� �O�¶�p�F�K�H�F�� �G�H�� �-�X�O�H�V��

�&�p�V�D�U�����&�¶�H�V�W���j���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���T�X�H���I�X�U�H�Q�W���L�Q�W�U�R�G�X�L�W�V���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���Q�R�P�V���G�¶�D�Q�L�P�D�X�[����cat 

de cattus, cock de coquus) ou de termes de la vie quotidienne tels que fork (de furca) ou chest 

(de cesta). 

 La troisième influence latine marquante est liée à la christianisation. On peut recenser 

�G�H�V���P�R�W�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���F�K�U�p�W�L�H�Q�Q�H���G�q�V���O�H���,�9e et le Ve �V�L�q�F�O�H�V�����P�D�L�V���F�¶�H�V�W���V�X�U�W�R�X�W���D�Y�H�F���O�D���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q��

�G�H���O�D���%�U�H�W�D�J�Q�H���P�H�Q�p�H���S�D�U���O�H���S�D�S�H���*�U�p�J�R�L�U�H���O�H���*�U�D�Q�G�����H�Q�������������T�X�H���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���V�¶�D�F�F�p�O�p�U�D�����/�D��

�S�p�U�L�R�G�H���T�X�L���V�¶�p�W�H�Q�G���G�X���9�,�,�,e au XIIe siècles marque en outre une extension de la culture avec 

le développement des bibliothèques, des monastères et des écoles, des facteurs toujours très 

                                                           
35 Id., p. 5. 
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�I�D�Y�R�U�D�E�O�H�V�� �j�� �O�¶�L�P�S�O�D�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�U�D�E�O�H�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H���� �%�q�G�H�� �O�H�� �9�p�Q�p�U�D�E�O�H�� ��������-735), auteur de 

�O�¶Histoire ecclésiastique du peuple anglais �H�W�� �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �J�U�H�F�T�X�H�V�� �H�W�� �O�D�W�L�Q�H�V des 

�S�U�H�P�L�H�U�V�� �S�q�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H���� �H�W�� �$�O�F�X�L�Q�� ��������- ������������ �T�X�L�� �I�X�W���j�� �O�D�� �W�r�W�H�� �G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �S�D�O�D�W�L�Q�H�� �H�Q��

sont des figures marquantes. Un certain nombre de termes du lexique anglais actuel provient 

�G�R�Q�F�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �D�X�� �O�D�W�L�Q�� �H�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H���� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �S�R�X�U�� �F�H�� �Tui est du lexique religieux 

(creed, idol, martyr, mass, paradise, pope issus de credo, idolum �²  lui-même provenant du 

grec �0�k�/�&��� ��, martyr, missa, paradisus, �S�—�S�D). 

 1. 2. 4. Les Vikings 

 Les peuplades venues de Scandinavie ont tenté à plusieurs reprises d�H�� �V�¶�H�P�S�D�U�H�U�� �G�X��

territoire anglais. Après avoir employé une technique de harcèlement à la fin du VIIIe siècle, 

des invasions massives eurent lieu au siècle suivant, et plus particulièrement la conquête du 

Northumberland entr�H�� �������� �H�W�� �������� �H�W�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�(�V�W-Anglie entre 866 et 870. Le traité de 

Wedmore, consécutif à la victoire du roi Alfred le Grand �V�X�U���O�¶�D�U�P�p�H���G�D�Q�R�L�V�H���H�W���V�L�J�Q�p���H�Q������������

�D�P�H�Q�D�Q�W���O�D���S�D�L�[�����O�H�V���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�V���G�¶�L�Q�Y�D�V�L�R�Q���P�H�Q�p�H�V���S�D�U���O�H�V���9�L�N�L�Q�J�V���U�p�J�U�H�V�V�H�Q�W�����M�X�V�T�X�¶�j���O�D���I�L�Q���G�X��

Xe siècle, où se produisent de nouvelles incursions �G�H�S�X�L�V���O�¶�D�F�W�X�H�O���'�D�Q�H�P�D�U�N vers 980, puis de 

Norvège en 991. La langue des envahisseurs demeure proche de celle des tribus germaniques, 

Angles, Saxons et Jutes, qui avaient déjà marqué de leur empreinte le territoire linguistique, 

ce qu�L���H�[�S�O�L�T�X�H���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���G�R�X�E�O�H�W�V���G�R�Q�W���L�O���V�H�U�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���S�O�X�V���H�Q���G�p�W�D�L�O��

par la suite. 

 �/�H�V�� �6�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H�V�� �R�Q�W�� �I�R�X�U�Q�L�� �X�Q�� �D�S�S�R�U�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �P�r�P�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�U��

dans la toponymie, avec des suffixes tels que �±by, « habitation », -thorpe, « village » ou 

encore �±thwaite, « enclos ». Les patronymes en �±son �P�R�Q�W�U�H�Q�W���D�X�V�V�L���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H���G�H��

cette période. Les termes scandinaves adoptés relèvent de toutes les catégories grammaticales. 

On peut compter parmi eux : 
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- des substantifs : awe, bull, crook, loan, skill, �Z�L�Q�J�« 

- des adjectifs qualificatifs : happy, low, �Z�H�H�N�« 

- des verbes : to anger, to happen, to raise, �W�R���V�F�D�U�H�« 

- des pronoms : they, them 

- des adverbes, prépositions et conjonctions : again, ay, fro, though, till  

 Il es�W�� �j�� �Q�R�W�H�U�� �T�X�H�� �O�H�� �J�U�R�X�S�H�� �S�K�R�Q�L�T�X�H�� ���V�N���� �H�V�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �O�H�� �V�L�J�Q�H�� �G�¶�X�Q�H�� �R�U�L�J�L�Q�H��

�V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H�����H�W���T�X�¶�L�O���S�H�X�W���H�Q�W�U�H�U���G�D�Q�V���X�Q���P�L�F�U�R�V�\�V�W�q�P�H���G�H���G�R�X�E�O�H�W�V���T�X�¶�L�O�O�X�V�W�U�H�Q�W���O�H�V���W�H�U�P�H�V��skirt 

et shirt. Ce fait peut être rapproché du doublet /k/-/�U���� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �H�Q�W�U�H�� �U�p�D�O�Lsation 

normande et réalisation plus centrale. 

 �3�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V�����X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���O�H�[�L�F�D�X�[���V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H�V���U�H�P�S�O�D�F�H�Q�W���G�H�V���W�H�U�P�H�V��

de vieil anglais au fil du temps, en même temps que se substituent des formes scandinaves à 

celles préexistant. Enfin, si l�H�V���P�R�W�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���V�R�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���G�H�V���W�H�U�P�H�V���G�¶�X�V�D�J�H���F�R�X�U�D�Q�W�����I�R�U�F�H��

�H�V�W�� �G�H�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �T�X�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�X�[�� �P�R�Q�W�U�H�� �D�X�V�V�L�� �X�Q�H�� �L�Q�F�L�G�H�Q�F�H�� �G�X��

passage des Vikings sur la syntaxe même de la langue anglaise. 

 1. 2. 5. Guillaume le Conquérant et les apports normands 

 �/�H�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�� �W�R�X�U�Q�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �D�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�L�H�X�� �H�Q�� ������������

lorsque Guillaume le Conquérant remporte la victoire à la bataille d�¶�+�D�V�W�L�Q�J�V�����,�O���H�V�W���O�H���I�L�O�V���Q�p��

hors mariage �G�H���5�R�E�H�U�W���O�H���'�L�D�E�O�H�� ���F�¶�H�V�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���O�D���U�D�L�V�Rn pour laquelle il est aussi nommé 

Guillaume le Bâtard), lui-même affilié au pouvoir outre-Manche puisque sa tante Emma, la 

�V�°�X�U�� �G�X�� �G�X�F�� �5�L�F�K�D�U�G�� �,�� �G�H�� �1�R�U�P�D�Q�G�L�H���� �p�W�D�L�W�� �P�D�U�L�p�H�� �j�� �(�W�K�H�O�U�H�G�� �H�W�� �P�q�U�H�� �G�X�� �U�R�L�� �e�G�R�X�D�U�G�� �O�H��

Confesseur, qui avait pour sa part été élevé en Normandie de 1016 à 1041, avant son 

accession au trône en 1042. Édouard, sans héritier, avait promis son trône à Guillaume, mais il 

aurait également pris le même engagement vis-à-�Y�L�V�� �G�¶�+�D�U�R�O�G���� �I�L�O�V�� �G�H�� �*�R�G�Z�L�Q���� �/�H�� �U�q�J�Q�H��
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�G�¶�+�D�U�R�O�G���G�X�U�D���Q�H�X�I���P�R�L�V�����H�W���O�D���J�X�H�U�Ue pour le trône trouva sa résolution en une seule journée, 

�O�R�U�V���G�H���O�D���E�D�W�D�L�O�O�H���G�¶�+�D�V�W�L�Q�J�V�����O�H���������R�F�W�R�E�U�H������������ 

 �$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �G�D�W�H���� �*�X�L�O�O�D�X�P�H�� �S�H�X�W�� �O�p�J�L�W�L�P�H�P�H�Q�W�� �S�U�p�W�H�Q�G�U�H�� �D�X�� �W�U�{�Q�H�� �G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H����

�/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�p�M�j�� �H�[�H�U�F�p�H�� �D�Y�D�Q�W�� ���������� �j�� �O�D�� �&�R�X�U�� �H�W���G�D�Q�V�� �O�H�� �K�D�X�W�� �F�O�H�U�J�p�� �V�¶�D�F�F�H�Q�W�X�H����

�3�R�X�U���D�V�V�H�R�L�U���V�R�Q���D�X�W�R�U�L�W�p���H�W���V�R�Q���S�R�X�Y�R�L�U�����*�X�L�O�O�D�X�P�H���G�p�S�R�V�V�q�G�H���O�H�V���Q�R�E�O�H�V���G�H���O�H�X�U�V���W�L�W�U�H�V�����T�X�¶�L�O��

confie à des nobles français. Le clergé jouant un rôle prépondérant à cette époque, il fait en 

sorte que les plus hautes fonctions ecclésiastiques reviennent à des Normands. Enfin, de 

nombreux marchands et artisans qui avaient accompagné les armées et les barons normands 

�V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�Q�W�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �&�H�� �V�H�U�R�Q�W�� �D�X�� �W�R�W�D�O�� �T�X�H�O�T�X�H�� ���� 000 

�1�R�U�P�D�Q�G�V���T�X�L���V�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�Hnt outre-�0�D�Q�F�K�H�����,�O���Y�D���V�D�Q�V���G�L�U�H���T�X�¶�X�Q�H���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���D�X�V�V�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H��

amène forcément avec elle tout un bagage lexical de taille à influencer durablement le fonds 

en place. 

 �,�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���L�Q�X�W�L�O�H���G�H �S�U�p�F�L�V�H�U���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���T�X�¶�j���F�H�W�W�H���p�S�R�T�X�H�����O�D���1�R�U�P�D�Q�G�L�H���p�W�D�L�W���H�Q��plein 

essor, dans les domaines économique, politique, social, culturel, administratif et militaire en 

particulier, ce qui contribuait à son prestige, et donc au prestige de la langue qui en provenait. 

Et ce prestige est encore renforcé par les mariages unissant les membres de la noblesse 

normande à ceux des familles anglaises fortunées. Le français, qui était déjà la langue la plus 

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���G�¶�(�X�U�R�S�H���� �G�H�Y�L�H�Q�W���D�X�V�V�L���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H�� �O�D���F�O�D�V�V�H���G�L�U�L�J�H�D�Q�W�H���H�Q���$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �D�O�R�U�V���T�X�H��

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���G�H�P�H�X�U�D�L�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H�V �Y�D�L�Q�F�X�V���H�W���G�H�V���S�D�U�L�D�V���G�¶�X�Q�H���V�R�F�L�p�W�p���F�O�R�V�H���I�R�Q�G�p�H���V�X�U���O�¶�D�U�J�H�Q�W����

les liens féodaux et la tutelle normande. 

 En conséquence, le vocabulaire emprunté est marqué par les besoins et les 

�S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�X�Q�H�� �p�O�L�W�H�� �U�L�F�K�H���� �U�D�I�I�L�Q�p�H�� �H�W�� �F�X�O�W�L�Y�p�H�� �H�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �p�W�U�R�L�W�� �D�Yec des propriétés 

�G�¶�2�X�W�U�H-�0�D�Q�F�K�H�����(�W���F�H���Q�¶�H�V�W���T�X�¶�j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�D���S�H�U�W�H���G�H���O�D���1�R�U�P�D�Q�G�L�H�����������������T�X�H���F�R�P�P�H�Q�F�H�U�D��

�O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�Q�J�O�L�F�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���1�R�U�P�D�Q�G�V���L�Q�V�W�D�O�O�p�V���H�Q���$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�� 
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 Les XIe et XIIe �V�L�q�F�O�H�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���S�p�U�L�R�G�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V����même 

�V�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �O�j�� �G�¶�X�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �P�k�W�L�Q�p�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V�� �V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �R�•�� �O�H�V�� �9�L�N�L�Q�J�V��

�V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �L�Q�V�W�D�O�O�p�V�� �H�Q�� �1�R�U�P�D�Q�G�L�H���� �3�D�U�P�L�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �j�� �F�H�W�W�H�� �p�S�R�T�X�H���� �R�Q�� �S�H�X�W��

remarquer la prédominance du vocabulaire appartenant au domaine légal et social ou encore 

�V�H�U�Y�D�Q�W���j�� �G�p�V�L�J�Q�H�U���G�H�V�� �W�L�W�U�H�V���� �p�W�D�W�V�� �R�X�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�V���� �F�H�� �T�X�L�� �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �G�X�� �I�D�L�W���G�H�V�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p�V��

attribuées aux nouveaux arrivants. Parmi ceux-là, on peut citer crown, du vieux normand 

corune, « couronne », honour, justice, obedience ou encore warrant, du vieux normand 

warant���� �X�Q�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H���G�H�� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��guarant. Pour ce qui est des titres, on peut relever 

les mots abbot, baron, countess, prince ou encore prior. 

 �7�R�X�W�H�I�R�L�V�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V���� �G�R�Q�W���F�H�O�X�L��de la vie 

quotidienne comme en témoignent des termes tels que basin, catch (du vieux normand 

cachier, chacier en ancien français, qui a donné le français chasser), furnace, savour, strive 

���I�R�U�P�H�� �D�S�K�p�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��estriver �T�X�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �G�D�Q�V�� �Oe picard �V�¶�H�V�W�U�L�Y�H�U�� �j, 

« �V�¶�D�F�K�D�U�Q�H�U�� �j������table ou encore wait (du vieux normand waitier, variante de guaitier qui a 

donné par la suite guetter). 

 Par la suite, avec Henri II Plantagenêt (1154-1189), Jean sans Terre (1199-1219) et 

Henri III (1216-1272) appar�D�v�W���X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���F�R�X�U�D�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�����G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���S�R�L�W�H�Y�L�Q�H�����D�T�X�L�W�D�L�Q�H���H�W��

provençale �����O�H�V���$�Q�J�H�Y�L�Q�V���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���O�H���U�H�O�D�L�V���G�H�V���1�R�U�P�D�Q�G�V�����H�W���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�Q�W���j���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���G�¶�X�Q��

nouveau contingent de termes français. Mais la guerre des Barons (1258-1265) au cours de 

laquelle Simon de Montfort, comte de Leicester et f�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�� �Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �V�¶�R�S�S�R�V�H�� �D�X�� �U�R�L��

Henri III provoque, pour la première fois, �O�D�� �Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�W�H�� �H�W�� �D�Q�W�L-

français. 

 �0�D�L�V�� �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H�� �G�H�� �&�H�Q�W�� �D�Q�V�� ����������-1453) qui va marquer une hostilité 

�G�p�F�O�D�U�p�H���S�R�X�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�¶�X�V�X�U�S�D�W�H�X�U���� �H�W���G�q�V���O�H���P�L�O�L�H�X���G�X���;�,�9e �V�L�q�F�O�H�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���U�H�S�U�H�Q�G���G�H��
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�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���V�X�U���V�R�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�����$�L�Q�V�L�����H�Q���������������O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���G�X���3�D�U�O�H�P�H�Q�W���D���O�L�H�X���H�Q��

�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �H�Q�� ������������ �O�¶�D�F�W�H�� �G�H�� �G�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �5�L�F�K�D�U�G�� �,�,�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�D�� �S�U�R�F�O�D�P�D�W�L�R�Q�� �G�¶�+�H�Q�U�L�� �,�9��

�/�D�Q�F�D�V�W�U�H�� �V�H�� �I�R�Q�W�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �'�q�V�� ������������ �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �p�W�D�L�W�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�� �G�D�Q�V�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �J�U�D�P�P�D�U��

�V�F�K�R�R�O�V���� �H�W�� �S�H�X�� �j�� �S�H�X���� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �p�F�R�O�H�V�� �V�X�L�Y�H�Q�W�� �O�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �/�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�O�X�V�� �D�O�R�U�V��

�T�X�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�F�U�L�W�H���� �F�H�O�O�H�� �G�H�V�� �D�F�W�H�V���R�I�I�L�F�L�H�O�V�� �G�H�� �P�R�\�H�Q�Q�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V����

�O�D�Q�J�X�H�� �R�U�D�O�H���� �G�X�� �S�H�X�S�O�H���� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O���� �/�D�� �E�D�W�D�L�O�O�H��

�G�¶�$�]�L�Q�F�R�X�U�W�� �J�D�J�Q�p�H�� �H�Q�� ���������� �S�D�U�� �+�H�Q�U�L�� �9���� �K�p�U�R�V�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �H�W�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�W�H���� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�H��

victoire culturelle et lin�J�X�L�V�W�L�T�X�H���S�R�X�U���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� 

 �&�¶�H�V�W�� �H�Q�� �S�O�H�L�Q�H�� �J�X�H�U�U�H�� �G�H�� �&�H�Q�W�� �D�Q�V�� �T�X�H�� �F�X�O�P�L�Q�H�� �O�D�� �F�R�X�U�E�H�� �G�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �D�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V����

�G�R�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�V���V�¶�p�W�H�L�Q�G�U�R�Q�W���Y�L�W�H���H�W���V�R�Q�W���P�D�U�T�X�p�V���G�¶�X�Q���R�E�q�O�H���G�D�Q�V���O�¶OED, comme tous les termes 

�D�\�D�Q�W���G�L�V�S�D�U�X���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��to atiffe, « orner », ou des noms corbin, « corbeau » ou 

noces���� �/�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[�� �R�Q�W�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �V�X�U�Y�p�F�X�� �H�W�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �G�¶�X�Q�� �X�V�D�J�H��

tout à fait courant. Encore une fois, la quantité de termes liés aux domaines légal et social, aux 

noms de personnes, en particulier pour ce qui est des titres, états et fonctions ou à la vie 

�T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���H�V�W���G�¶�X�Q�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���D�V�V�H�]���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�����(�Q���Y�R�L�F�L���T�X�H�O�T�X�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V�����S�X�L�V�p�V���G�D�Q�V��

�O�¶OED : 

 

Domaine légal et 
social 

Titres, états et 
fonctions 

Vie quotidienne 

Alliance 
Assembly 
Charter 
Heritage 
Jurisdiction 
Nation 
Parliament 
Reign 
Throne 
Treaty 

Advocate 
Apothecary 
Constable 
Emperor 
Lieutenant 
Messenger 
Nurse 
Sovereign 
Squire 
Surgeon 

Basket 
Carry 
Chattel 
Cortine 
Dinner 
Kerchief 
Manner 
Silence 
Sponge 
Wardrobe 
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 Cette longue période���� �G�H�� �T�X�D�W�U�H�� �V�L�q�F�O�H�V���� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�H��

massivement au français marque un véritable tournant pour la langue du fait de 

�O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H���� �,�O�� �H�V�W�� �j�� �Q�R�W�H�U�� �T�X�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �R�Q�W�� �G�H�S�X�L�V��

disparu en français : bacon, nice, plenty ou encore purchase �Q�¶�R�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �H�Q��

français, et le verbe bargain �Q�H���V�H���W�U�R�X�Y�H���S�O�X�V�� �J�X�q�U�H���T�X�H���G�D�Q�V���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��sans barguigner, 

présentée comme « vieilli e » dans le TLF���� �3�R�X�U�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V���� �L�O�V�� �V�¶�p�O�R�L�J�Q�H�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �G�H�� �O�H�X�U�V��

ancêtres c�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�D�X�[�����V�R�L�W���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�H�V���W�U�D�L�W�V���G�H�Y�H�Q�X�V���D�U�F�K�D�w�T�X�H�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��

�D�F�W�X�H�O�����V�R�L�W���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���V�X�E�L���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�¶�D�F�F�O�L�P�D�W�D�W�L�R�Q�V�� 

 Ainsi, du point de vue phonologique, la diphtongue /ei/ originaire du vieux normand 

se maintient dans des termes tels que veil ou leisure�����D�O�R�U�V���T�X�¶�H�O�O�H���D���F�p�G�p���O�H���S�D�V���D�X�����Z�D�����D�F�W�X�H�O��

pour le français voile ou loisir. De la même manière, le <s> est souvent maintenu avant le <t> 

�D�O�R�U�V�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�O�X�V�� �P�D�W�p�U�L�D�O�L�V�p�� �T�X�H�� �S�D�U �O�¶�D�F�F�H�Q�W���F�L�U�F�R�Q�I�O�H�[�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� ��tempest / tempête, 

priest / prêtre). 

 �/�¶�D�F�F�H�Q�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�� �W�H�Q�G�� �D�X�V�V�L�� �j�� �P�D�V�T�X�H�U�� �O�H�V�� �U�H�V�V�H�P�E�O�D�Q�F�H�V ���� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �S�R�U�W�H�� �H�Q��

�J�p�Q�p�U�D�O�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�L�W�L�D�O�H�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �I�U�D�S�S�H�� �S�O�X�W�{�W�� �O�D�� �I�L�Q�D�O�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �$�L�Q�V�L���� �j��

�O�¶�D�X�G�L�W�L�R�Q���� �L�O�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �Q�H�W�W�H�P�H�Q�W un lien entre le [paRl�%m�$�z] français et le 

�>�–�S�$�•�O�<�P�%�Q�W�@���D�Q�J�O�D�L�V�� 

 �(�Q�I�L�Q�����O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���V�H���S�R�X�U�V�X�L�W���G�H���I�D�o�R�Q���L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H���G�H�V���G�H�X�[���F�{�W�p�V���G�H���O�D��

�0�D�Q�F�K�H���� �H�W�� �L�O�� �D�U�U�L�Y�H�� �T�X�H�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �V�¶�p�O�R�L�J�Q�H�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �S�D�U�I�R�L�V�� �D�V�V�H�]��

considérable et l�¶o�Q���S�H�X�W���D�Y�R�L�U���G�X���P�D�O�����G�H���Q�R�V���M�R�X�U�V�����j���D�V�V�R�F�L�H�U���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��curtain, « A piece of 

cloth or similar material suspended by the top so as to admit of being withdrawn sideways, 

and serving as a screen or hanging for purposes of use or ornament » (une pièce de tissu ou de 

�P�D�W�p�U�L�D�X�� �V�H�P�E�O�D�E�O�H�� �D�F�F�U�R�F�K�p�H�� �S�D�U�� �O�H�� �K�D�X�W�� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �j�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �r�W�U�H�� �W�L�U�p�H�� �G�H�� �S�D�U�W���H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H���� �H�W��

�V�H�U�Y�D�Q�W���G�¶�p�F�U�D�Q�����R�X���S�H�Q�G�D�Q�W���G�D�Q�V���X�Q���E�X�W���G�p�F�R�U�D�W�L�I�� �V�H�O�R�Q���O�¶OED, autrement dit un rideau, avec 
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le français cortine���� �3�D�U�I�R�L�V�� �D�X�V�V�L���� �H�W�� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U�� �G�H�V�� �U�H�P�D�U�Tues faites plus haut concernant la 

phonologie, le sens en anglais moderne demeure plus proche de celui que revêtait le terme en 

ancien français que de celui prédominant en français actuel : journey signifie toujours en 

anglais « a day's travel; the distance travelled in a day or a specified number of days �ª�����F�¶�H�V�W-

à-�G�L�U�H���X�Q���Y�R�\�D�J�H���G�¶�X�Q�H���M�R�X�U�Q�p�H�����V�H�Q�V���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���D�X���P�R�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����W�D�Q�G�L�V���T�X�¶�L�O���G�p�V�L�J�Q�H��

�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���X�Q�H���S�p�U�L�R�G�H���G�H���Y�L�Q�J�W-quatre heures. 

 Il résulte de ces emprunts massifs au français une importante mixité du lexique 

puisque coexistent des termes provenant aussi bien du vieil anglais que du français, et un 

certain nombre de synonymes approximatifs sont utilisés de manière concomitante de telle 

�V�R�U�W�H���T�X�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���Iacilite la compréhension du français. Ce procédé déjà exploité au Moyen-

âge dans les traductions et les gloses se retrouve dans les doublets my herte and my corage, 

wepe and crye, huntynge and venerye ainsi que le signale Paul Bacquet.36 On rejoint ici la 

rhétorique conventionnelle qui se retrouve dans des expressions telles que my lord and master 

ou encore my last will and testament �G�¶�X�V�D�J�H���F�R�X�U�D�Q�W���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���D�F�W�X�H�O�� 

 Les zones sémantiques peuvent également être redéfinies dans la mesure où deux 

termes coex�L�V�W�H�Q�W�� �D�X�� �O�L�H�X�� �G�¶�X�Q�� �V�H�X�O���� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �j�� �X�Q�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �W�H�U�P�H : si 

�O�¶�R�Q�� �R�E�V�H�U�Y�H�� �G�H�V�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V�� �S�U�R�S�R�V�p�H�V�� �S�D�U���O�¶OED pour les termes doom et judgement, en se 

�F�R�Q�F�H�Q�W�U�D�Q�W���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�H�V���V�H�Q�V���T�X�L���V�H���V�R�Q�W���P�D�L�Q�W�H�Q�X�V�����F�H�X�[���P�D�U�T�X�p�V���G�¶�X�Q���R�E�q�O�H��ont été 

�U�H�W�L�U�p�V�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �O�L�V�L�E�L�O�L�W�p������ �R�Q�� �V�¶�D�S�H�U�o�R�L�W�� �T�X�¶�D�X�� �I�L�O�� �G�X�� �W�H�P�S�V���� �H�W�� �E�L�H�Q�� �T�X�H�� �O�H�V�� �V�H�Q�V��

restent proches, doom �V�¶�H�V�W�� �S�O�X�W�{�W�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�L�Y�L�Q�� �H�W�� �Q�p�J�D�W�L�I���� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�H��

judgement reste plus humain et lié à la justice. Bien souvent, �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�����O�H�V���D�F�F�H�S�W�L�R�Q�V���O�H�V���S�O�X�V��

�S�U�R�F�K�H�V�� �W�U�R�X�Y�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�W�U�p�H�� �F�R�Q�V�D�F�U�p�H�� �j��doom sont étiquetées « obsolètes », « rares » ou 

« archaïques ». 

                                                           
36 Paul Bacquet, Le Vocabulaire anglais, op. cit., p. 35. 
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DOOM (du vieil anglais) JUDGEMENT (du français) 

1. A statute, law, enactment; gen. an ordinance, 
decree. Obs. exc. Hist.  
2. A judgement or decision, esp. one formally 
pronounced; a sentence; mostly in adverse 
sense, condemnation, sentence of punishment.  
4. Fate, lot, irrevocable destiny. (Usually of 
adverse fate; rarely in good sense.) Final fate, 
destruction, ruin, death.  
5. The action or process of judging (as in a 
court of law); judgement, trial. arch.  
6. The last or great Judgement at the end of the 
world; also, a pictorial representation of this. 
arch. (Now chiefly in phr. crack of doom.)  
7. day of doom: the day of judgement  

1. The action of trying a cause in a court of justice; trial. (Now 
rare or merged in 3.)  
2. The trial of moral beings by God (or Christ) as Judge; spec. 
(in full, the Last Judgement), the final trial of the subjects of 
God's moral government at the end of the world: = doom n. 6. 
Often in day of judgement: = doomsday.  
3. The sentence of a court of justice; a judicial decision or order 
in court. Law. (ellipt.) An assignment of chattels or chattel-
interests made by judgement or decree of court; the certificate of 
such judgement as a security or form of property.  
4. Divine sentence or decision; spec. a misfortune or calamity 
regarded as a divine visitation or punishment, or as a token of 
divine displeasure.  
5. Any formal or authoritative decision, as of an umpire or 
arbiter. (Now rare.)  
6. The pronouncing of a deliberate opinion upon a person or 
thing, or the opinion pronounced; criticism; censure.  
7. The formation of an opinion or notion concerning something 
by exercising the mind upon it; an opinion, estimate.  
8. The faculty of judging; ability to form an opinion; that 
function of the mind whereby it arrives at a notion of anything; 
the critical faculty; discernment. Good or sound judgement; 
discernment, discretion, wisdom, understanding, good sense. 
Reason, senses, wits.  
9. The action of mentally apprehending the relation between two 
objects of thought; predication, as an act of the mind. With pl. A 
mental assertion or statement; a proposition, as formed in the 
mind.  
10. In various biblical uses, chiefly as rendering of Heb. 
�P�L�V�K�S�—�W���� �L�Q�� �L�W�V�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�� �X�V�H�V���� �D���������D�� �-�X�V�W�L�F�H���� �U�L�J�K�W�H�R�X�V�Q�H�V�V����
equity.  
  

 

 Cette spécialisation se retrouve dans un certain nombre de doublets tels que ask / 

demand, hearty / cordial, hide / conceal, main / principal ou encore wish / desire dans 

�O�H�V�T�X�H�O�V���O�¶�X�Q���G�H�V���W�H�U�P�H�V���U�H�Y�r�W���X�Q���V�H�Q�V���S�O�X�V���I�R�U�W���T�X�H���O�¶�D�X�W�U�H�����6�L��ask correspond à « demander », 

demand, pour sa part, marque une demande plus impérieuse, qui concorde davantage avec le 

sens français du verbe exiger. 

 Ce�V�� �G�R�X�E�O�H�W�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �D�E�R�X�W�L�U�� �j�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�V��

tautologiques : courtyard, mansion-house, salt-cellar comprennent tous un élément provenant 

du vieil anglais et un élément provenant du français. Des hybrides de plusieurs sortes se sont 

�F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�P�H�Q�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�X���O�H�[�L�T�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G�V���Y�L�H�L�O��
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�D�Q�J�O�D�L�V�����$�L�Q�V�L�����j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��gentil dont la première attestation remonte à 1225 

�G�¶�D�S�U�q�V���O�¶OED (« 1225 Ancr. R. 166 Noble men and gentile ne bereð nout packes » lit-on en 

�H�[�H�P�S�O�H�������O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���D���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���F�R�P�S�R�V�p��gentlewoman en 1230 (« �F�Ô�����������+�D�O�L���0�H�L�G���������%�L�V�H�W��

uuele as gentille wimmen mest alle nu oworlde ») et gentleman en 1275 (« 1275 Prov. Ælfred 

706 in O.E. Misc. 138 Hic ne sige nout bi þan, þat moni ne ben gentile man �ª�������H�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W��

créé les dérivés gentleness en 1300 (« 1300 Cursor M. 28562 Þi smale sinnes comand of vr 

gentilnes »), gently en 1330 (« �F�Ô�����������5�����%�U�X�Q�Q�H���&�K�U�R�Q����(1810) 134 Þe sonne cam also suiþe, 

& cried his fader mercy, Þe kyng þerof was bliþe, forgaf him gentilly »), et gentlemanly en 

1433 (« 1433 Lydg. S. Edmund ii. 128 This said Lothbrok was riht gentilmanly in al his 

demenyng »). 

 La composition et la dérivation constituent bien entendu des signes clairs 

�G�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���� �P�D�L�V���O�D���V�X�U�Y�L�H���G�H���O�D���I�R�U�F�H���S�U�R�G�X�F�W�L�Y�H���G�H�V���D�I�I�L�[�H�V���D�Q�J�O�D�L�V���D�L�Q�V�L���T�X�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V��

indigènes qui servent de support à des composés indique aussi une situation de bilinguisme et 

non une simple juxtaposition de deux systèmes de langues. Et si des affixes anglais ont pu être 

greffés sur des emprunts au français (le vieux normand aisé �²  aisié en ancien français �²  

�G�R�Q�Q�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��easy en 1200, dérivé en uneasy en 1290 et uneasiness �H�Q�� �������������� �O�¶�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q��

�O�H�[�L�F�D�O�H���V�¶�H�I�I�H�F�W�X�H���D�X�V�V�L���S�D�U���O�D���J�U�H�I�I�H���G�¶�D�I�I�L�[�H�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�X�U���X�Q�H���E�D�V�H���D�Q�J�O�D�L�V�H�����/�H���V�X�I�I�L�[�H���±able 

�D�� �D�L�Q�V�L�� �S�H�U�P�L�V�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�V�� �T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I�V�� ��eatable, bearable, 

speakable, breakable, wearable�«������ �H�W���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�I�V���R�Q�W���S�X���r�W�U�H���F�U�p�p�V���j�� �S�D�U�W�L�U���G�H�V��

suffixes �±ance (rememberance, abidance, abearance, forbearance, furtherance, hinderance, 

riddance�«�������±age (breakage, brewage, cleavage, steerage, �Z�U�H�F�N�D�J�H�«) ou en �±ess 

(murderess, quakeress�«������ �3�D�U�D�O�O�q�O�H�P�H�Q�W���� �D�Y�D�Q�W�� �O�D�� �5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �S�U�p�I�L�[�H�V�� �D�Q�J�O�D�L�V��

perdent de leur productivité, comme le préfixe with- �T�X�L�� �P�D�U�T�X�H�� �O�¶�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q���� �H�W�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V��

termes diparaissent peu à peu au profit de �V�\�Q�R�Q�\�P�H�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V���� �S�D�U��
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exemple, de withsay ou encore de withset auxquels se substituent respectivement renounce et 

de resist�����T�X�L���V�R�Q�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���O�H�V���W�H�U�P�H�V���H�P�S�O�R�\�p�V���S�D�U���O�H�V���U�p�G�D�F�W�H�X�U�V���G�H���O�¶OED dans le texte de 

définition. 

 1. 2. 6. La Renaissance 

 �/�D���5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�����G�X���I�D�L�W���G�¶�X�Q�H���R�X�Y�H�U�W�X�U�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���V�X�U���O�H���P�R�Q�G�H���O�L�p�H���D�X�V�V�L���D�X�[���J�U�D�Q�G�H�V��

découvertes et aux voyages entrepris afin de découvrir des terres inconnues et des routes 

inexplorées, représente une autre périod�H���G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�X���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���D�Q�J�O�D�L�V�� 

1. 2. 6. 1. Période pré-Renaissance 

 Juste avant la Renaissance, malgré une chute sensible du nombre des emprunts, 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �S�X�L�V�H�� �W�R�X�W�� �G�H�� �P�r�P�H�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �I�R�Q�G�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �H�W�� �V�H�O�R�Q�� �0�D�U�\�� �6�H�U�M�H�D�Q�W�V�R�Q,37 on 

recense ���������G�H���P�R�W�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�K�H�]���&�K�D�X�F�H�U�����O�¶�D�X�W�H�X�U���G�H�V���F�p�O�q�E�U�H�V��Contes de Canterbury. Elle 

�H�V�W�L�P�H���H�Q���R�X�W�U�H���T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���H�Q�F�R�U�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�K�H�]���/�D�Q�J�O�D�Q�G������������-

1400) et Leydgate (1370-1451). Il est cependant parfois difficile de savoir si le mot provient 

du français ou du latin car le français est parfois très proche encore de sa source latine. 

�/�¶OED�����G�D�Q�V���V�D���U�X�E�U�L�T�X�H���p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�����V�L�J�Q�D�O�H���V�R�X�Y�H�Q�W���O�¶�K�p�V�L�W�D�W�L�R�Q���T�X�D�Q�W���j���O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H��

la langue source par la mention « �D�����)�����>�«�@���R�U���D�G�����/�����>�«] », qui signifie « adoption of French 

�>�«�@�� �R�U�� �D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �/�D�W�L�Q�� �>�«�@ ». De plus, le remodelage de termes français sur le schéma 

latin, comme aventure, refaçonné au XVe �V�L�q�F�O�H�� �V�X�U�� �O�H�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶advenire sous la forme 

adventure, est susceptible de brouiller les pistes. De manière directe ou indirecte, ce sont, 

selon Mary Serjeantson, plus de 1 000 termes qui sont empruntés durablement, et qui 

�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���S�D�U�I�R�L�V���G�¶�D�M�X�V�W�H�U���O�H���V�\�V�W�q�P�H���D�G�M�H�F�W�L�Y�D�O�� �R�X���Y�H�U�E�D�O���D�X���V�\�V�W�q�P�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�D�O���� �T�X�L�W�W�H���j��

créer une discordance mo�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H���D�X���V�H�L�Q���G�¶�X�Q�H���P�r�P�H���I�D�P�L�O�O�H�����$�L�Q�V�L����mind a pour adjectif 

mental (ment(em) + -al), mouth se trouve lié à oral (or(em) + -al) ou encore stone à petrify 

                                                           
37 Mary S. Serjeantson, A History of Foreign Words in English, Routledge & Kegan Paul, Londres, 1935, 2nde 
impression, 1961. 
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(petr(am) + -ify), même si le verbe to stone �H�[�L�V�W�H���� �P�D�L�V���G�D�Q�V���O�H���V�H�Q�V���G�¶ « empierrer �ª���� �&�¶�H�V�W��

�D�X�V�V�L�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �G�X�� �O�D�W�L�Q�� �R�X�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �T�X�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �U�H�o�R�L�W�� �j�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �X�Q��

�F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W�� �G�H�� �P�R�W�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �J�U�H�F�T�X�H�� �G�R�Q�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� ��acrobat, character, logic, spasm, 

�W�U�D�J�H�G�\�«) sont passés dans le vocabulaire courant. 

 Toutefois, les emprunts aux langues anciennes et au français ne sont pas les seuls dans 

la période qui précède la Renaissance, car les relations économiques mises en place entre 

�O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���H�W���O�H�V���3�D�\�V-�%�D�V�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���S�R�X�U���F�H���T�X�L���H�V�W���G�H���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���H�W���G�X���F�R�P�P�H�U�F�H���O�D�L�Q�L�H�U����

amène de no�X�Y�H�D�X�[���P�R�W�V�����G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H���F�H�W�W�H���I�R�L�V�����T�X�L���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���S�H�X���O�H���U�H�O�D�L�V��

dont bowsprit, clock, groat, orlop ou spool���� �S�R�X�U���Q�H�� �F�L�W�H�U���T�X�¶�H�X�[���� �3�D�U�P�L�� �F�H�X�[-là, certains se 

sont par la suite intégrés au lexique français. �0�D�L�V�� �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �j�� �O�D�� �5�H�Q�D�L�V�V�D�Qce que le 

lexique anglais connaît un foisonnement de termes empruntés à plusieurs autres langues. 

1. 2. 6. 2. Les emprunts à la Renaissance 

 �(�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� ������������ �F�¶�H�V�W-à-dire la période que couvre la Renaissance anglaise, deux 

grands facteurs exercent une influence notable sur le lexique : le bouillonnement intellectuel 

et le �S�D�U�W�D�J�H�� �G�H�V�� �L�G�p�H�V���� �H�W�� �G�R�Q�F�� �G�H�V�� �P�R�W�V���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W, �H�W�� �O�H�V�� �S�U�R�J�U�q�V�� �G�H�� �O�¶�L�P�S�U�L�P�H�U�L�H�� �D�Y�H�F��

quelque 20 �������� �O�L�Y�U�H�V�� �S�X�E�O�L�p�V�� �H�Q�� �G�H�X�[�� �V�L�q�F�O�H�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W, infléchissent à la fois la langue 

parlée et la langue écrite. 

1. �������������������������/�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�W���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V 

 �/�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G�����j���V�D�Y�R�L�U���O�H���O�D�W�L�Q���H�W���O�H���J�U�H�F���� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���X�Q���U�H�J�D�L�Q��

�G�¶�L�Q�W�p�U�r�W���� �H�W�� �O�H�X�U�� �X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �P�R�Q�W�U�H�� �X�Q�H�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H�� �j�� �X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �F�O�D�V�V�H�� �F�X�O�W�L�Y�p�H�� �G�H��

spécia�O�L�V�W�H�V�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����O�¶�X�V�D�J�H���G�H���W�H�U�P�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���j���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�X���J�R�€�W���G�H��

tous et le courant nationaliste, qui se manifeste aussi dans le rapport établi à la langue, 

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�¶�X�Q���G�H�V���W�U�D�L�W�V���P�D�M�H�X�U�V���G�H���O�D���5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�����/�H�V���H�Q�Q�H�P�L�V���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Qt à cette période 

sont les successeurs de ceux qui, au XIVe �V�L�q�F�O�H���� �V�¶�R�S�S�R�V�q�U�H�Q�W�� �j�� �O�¶�L�Q�J�p�U�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �Y�R�F�D�E�O�H�V��
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français dans le lexique anglais. Les adversaires de la latinité, tels que sir John Cheke, 

�7�K�R�P�D�V�� �&�K�D�O�R�Q�H�U�� �R�X�� �V�L�U�� �7�K�R�P�D�V�� �:�L�O�V�R�Q���� �V�¶�H�Q�� �S�U�H�Q�Q�H�Q�W�� �D�X�[�� �Pots savants récemment 

�L�Q�W�U�R�G�X�L�W�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �Q�R�P�P�H�Q�W��inkhorn terms ���G�H�V�� �P�R�W�V�� �G�¶�H�Q�F�U�L�H�U���� �H�W�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �G�H�V��

insultes à la pureté de la langue anglaise. Sir John Cheke écrivait à ce sujet en 1561 dans une 

lettre à sir Thomas Hobby : « Our own tung shold be written cleane and pure, vnmixt and 

vnmangeled with borowing of other tunges »38 ���Q�R�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�Y�U�D�L�W�� �V�¶�p�F�U�L�U�H�� �D�Y�H�F�� �S�X�U�H�W�p�� �H�W��

�Q�H�W�W�H�W�p�����V�D�Q�V���F�H�V���P�p�O�D�Q�J�H�V���H�W���F�H�V���P�X�W�L�O�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���O�X�L���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V���j���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V������

Dans cette mouvance, des remplacements sont suggérés pour garantir la pureté de la langue, 

et des termes tels que mooned pour lunatic, gainbirth pour regeneration ou foresayer pour 

prophet �V�R�Q�W�� �S�U�R�S�R�V�p�V���� �¬�� �O�¶�R�S�S�R�V�p�� �V�H�� �G�U�H�V�V�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�p�I�H�Q�V�H�X�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�W�L�Q�L�W�p�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H��

�V�R�X�U�F�H�� �G�¶�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q, au nombre desquels on peut compter sir Thomas Elyot, Richard 

�0�X�O�F�D�V�W�H�U���R�X���*�H�R�U�J�H���3�H�W�W�L�H�����&�H���G�H�U�Q�L�H�U���M�X�J�H�D�L�W���T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���U�H�F�R�X�U�L�U���j���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W : 

« I know no reason why I should not use them [foreign words] : for it is indeed the ready way 

to inrich our tongue, and make it copious, and it is the way which all tongues have taken to 

inrich themselves »39 (Je ne vois aucune raison pour laquelle je devrais ne pas les employer 

�>�O�H�V���P�R�W�V���p�W�U�D�Q�J�H�U�V�@�������L�O���V�¶�D�J�L�W���H�Q���H�I�I�H�W���G�X���P�R�\�H�Q���D�G�p�T�X�D�W���H�W���L�P�P�p�G�L�D�W���G�¶�Hnrichir notre langue 

�H�W�� �G�¶�H�Q�� �D�X�J�P�H�Q�W�H�U�� �O�¶�D�E�R�Q�G�D�Q�F�H�� �� �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �Y�R�L�H�� �T�X�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �R�Q�W�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�H�� �S�R�X�U��

�V�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U�������'�H���F�H�W���D�I�I�U�R�Q�W�H�P�H�Q�W���G�p�F�R�X�O�H�Q�W���W�U�R�L�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V���P�D�M�H�X�U�H�V : 

 �7�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G�����X�Q���W�U�L���H�V�W���H�I�I�H�F�W�X�p���S�D�U�P�L���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�Hs. Les mots 

qui forment un doublet avec des termes préexistants sont écartés : attemptate, cautionate, 

aspectable sont inutiles puisque figurent déjà attempt, caution, visible dans le fonds lexical. Il 

est toutefois difficile parfois de savoir pourquoi certains termes sont adoptés ou au contraire 

                                                           
38 Cet e�[�W�U�D�L�W�� �H�V�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�p�� �V�X�U�� �O�H�� �V�L�W�H�� �G�H�� �O�¶OED : http://public.oed.com/aspects-of-english/english-in-time/early-
modern-english-an-overview/ 
39 Keith Johnson, �6�K�D�N�H�V�S�H�D�U�H�¶�V���(�Q�J�O�L�V�K : A Practical Linguistic Guide, Routledge, New York, 2013,  p. 42. 



64 

�U�H�M�H�W�p�V���� �H�W�� �F�H�� �P�r�P�H�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �P�r�P�H�� �I�D�P�L�O�O�H : discongruity est évincé (il est étiqueté 

�F�R�P�P�H���p�W�D�Q�W���R�E�V�R�O�q�W�H���G�D�Q�V���O�¶OED�����D�O�R�U�V���T�X�¶incongruity est maintenu, par exemple. 

 Ensuite, la dérivation et la composition entrent en scène dans quantité de mots 

nouveaux et contribuent à les angliciser. Cette capacité à la dérivation et à la composition 

�F�R�Q�W�U�L�E�X�H���j���O�D���S�p�U�H�Q�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���O�H�[�L�T�X�H���H�P�S�U�X�Q�W�p�����H�W���H�[�S�O�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�H���P�r�P�H���W�H�P�S�V���O�¶�H�[�W�U�r�P�H��

richesse du fonds lexical anglais. 

 Enfin, même les puristes adoptent parfois le compromis, lorsque celui-ci est guidé par 

�O�H���E�R�Q���V�H�Q�V���� �,�O���V�H�P�E�O�H���H�Q���H�I�I�H�W���Q�D�W�X�U�H�O���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���W�H�U�P�H�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���J�U�H�F�T�X�H���R�X���O�D�W�L�Q�H���V�L���F�H�V��

�G�H�U�Q�L�H�U�V�� �V�R�Q�W�� �D�G�R�S�W�p�V�� �H�W�� �F�R�P�S�U�L�V���� �0�r�P�H�� �X�Q�� �D�G�Y�H�U�V�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�N�K�R�U�Q�L�V�P�H��comme Puttenham 

�U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �O�¶�X�W�L�O�L�W�p�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �W�H�U�P�H�V�� �W�H�O�V�� �T�X�H��function, method ou penetrate. Pour ce qui est 

�G�H�V���P�R�W�V���O�D�W�L�Q�V�����L�O���H�V�W���S�D�U�I�R�L�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�H���V�D�Y�R�L�U���V�¶�L�O�V���R�Q�W���p�W�p���S�X�L�V�p�V���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G�V��

�O�D�W�L�Q���R�X���V�¶�L�O�V���V�R�Q�W���D�U�U�L�Y�p�V���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����H�W���O�¶OED relaie ces incertitudes, comme nous 

�O�¶�D�Y�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �p�Y�R�T�X�p���� �,�O�� �H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �D�L�H�Q�W�� �p�W�p�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�V�� �S�O�X�V�� �R�X�� �P�R�L�Q�V�� �H�Q��

�P�r�P�H���W�H�P�S�V���G�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���R�X���T�X�H���O�H���V�H�Q�V���V�R�L�W���U�H�Q�I�R�U�F�p���S�D�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p��

de la Manche. Ainsi, si les verbes en �±ate (confiscate, congratulate�«�� proviennent forcément 

du latin, la forme française étant différente, les substantifs en �±ty, �±sion, �±tion ou les adjectifs 

qualificatifs en �±able peuvent découler aussi bien du français que du latin. 

 On peut également relever des emprunts durables et admis au grec, qui se sont faits 

tantôt directement, tantôt par le biais du français ou du latin. Le tableau ci-après présente 

quelques-�X�Q�H�V�� �G�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�H�V�� �D�X�� �J�U�H�F�� �U�H�F�H�Q�V�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶OED en fonction de leur 

origine : 
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Emprunts directs 
au grec 

Emprunts au grec 
par le latin 

Emprunts au grec 
par le français 

Emprunts au grec par le 
latin ou le français 

Acme 
Criterion 
Pathos 
Strophe 

Anemone 
Anonymous 
Enigma 
Lexicon 
Idyll 

Despot 
Hyacinth 
Labyrinth 
Philtre 
Trophy 

Chaos 
Enthusiasm 
Rhythm 
System 
Thermometer 

 

 �/�H�� �J�U�H�F�� �H�Q�W�U�H�� �D�X�V�V�L�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �V�D�Y�D�Q�W�V�� �G�D�Q�V��

lesquels on trouve associés tantôt deux substantifs (hemicycle, macrocosm), tantôt une 

préposition et un substantif (amphibian, hyperbole), ou encore dans lesquels un substantif 

figure en deuxième élément (�±archy, �±graph). Cette tendance connaîtra une vogue 

considérable au XVIIIe siècle et lors des siècles suivants pour constituer des mots savants 

devenus nécessaires avec le développement des sciences et des techniques. Ces mots sont 

�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���F�R�P�P�X�Q�V�����j���S�H�X���G�H���F�K�R�V�H�V���S�U�q�V�����j���E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���O�D�Q�J�X�H�V���P�R�G�H�U�Q�H�V�� 

 Or il se trouve que les termes provenant du grec ou du latin et exprimant de nouvelles 

notions doivent être compris, �H�W�� �S�R�X�U�� �F�H�� �I�D�L�U�H�� �H�[�S�O�L�T�X�p�V���� �D�I�L�Q�� �G�¶�r�W�U�H�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�W�p�J�U�p�V����

�&�¶�H�V�W���G�D�Q�V���F�H���E�X�W���T�X�H���V�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�q�U�H�Q�W���O�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���G�H���P�R�W�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V����hard words), qui 

�Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���S�R�X�U���E�X�W���G�H���I�R�X�U�Q�L�U���O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H���F�R�P�P�H���O�H���G�H�P�D�Q�G�D�L�W���G�q�V�������������5�L�F�K�D�U�G��

Mulcaster et comme le fera au début du XVIIIe siècle le dictionnaire de Nathan Bailey 

(Universal Etymological English Dictionary). Au-delà des dictionnaires, les textes littéraires 

eux-�P�r�P�H�V���U�H�F�R�X�U�H�Q�W���j���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���P�R�\�H�Q�V���D�I�L�Q���G�¶�p�F�O�D�L�U�F�L�U���O�H���V�H�Q�V���G�H�V���P�R�W�V���Y�H�Q�X�V���G�H�V langues 

anciennes. Parmi ceux-�O�j�����R�Q���S�H�X�W���F�L�W�H�U���O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�����X�W�L�O�L�V�p�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���S�D�U���7�K�R�P�D�V���(�O�\�R�W����

dans The Book named the Governour : « circumspection, which signifieth as much, as 

beholding on every part ».40 La coordination unissant un terme savant à un élément plus 

                                                           
40 Thomas Elyot, The Book named the governour, chapitre 24,  John Hernaman and Ridgway & sons, Londres, 
1834 (première édition : 1564), p. 78. 
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fréquent est aussi régulièrement employée : « education or bringing up children », « agility 

and nimbleness �ª�«  

 �'�X���I�D�L�W���G�H���F�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V�����T�X�¶�$�O�E�H�U�W���%�D�X�J�K���F�K�L�I�I�U�H���j������ 000 environ à la Renaissance,41 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���U�L�F�K�H�V�V�H���H�Q��synonymes, qui se chargent de sèmes de plus en plus 

�S�U�p�F�L�V�� �D�X�� �I�L�O�� �G�X�� �W�H�P�S�V���� �$�O�R�U�V�� �T�X�H�� �O�H�� �Y�L�H�L�O�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �S�R�X�U�� �H�[�S�U�L�P�H�U�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�W�p���� �Q�H��

�S�R�V�V�p�G�D�L�W�� �T�X�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��new, les emprunts, notamment au français, lui fournissent fresh au 

XIV e siècle, novel au XVe siècle, modern et recent au XVIe siècle. Et, bien entendu, les mots 

�S�R�X�U�V�X�L�Y�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���� �6�L�� �O�¶�R�Q�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�� �V�X�U�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H��catastrophe, son sens 

�S�U�H�P�L�H�U���p�W�D�L�W�����S�R�X�U���O�¶OED « �µ�7�K�H���F�K�D�Q�J�H���R�U���U�H�Y�R�O�X�W�L�R�Q���Z�K�L�F�K���S�U�R�G�X�F�H�V���W�K�H���F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q���R�U���I�L�Q�D�O 

�H�Y�H�Q�W�� �R�I�� �D�� �G�U�D�P�D�W�L�F�� �S�L�H�F�H�¶�� ���-�������� �W�K�H�� �G�p�Q�R�X�H�P�H�Q�W�� » (« retournement de situation ou 

�E�R�X�O�H�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �j�� �O�D�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �R�X�� �j�� �O�¶�p�S�L�O�R�J�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �°�X�Y�U�H�� �G�U�D�P�D�W�L�T�X�H » 

(Johnson) ; dénouement), illustré par une citation de Spenser : « 1579 E. K. in Spenser's 

Sheph. Cal. May, Gloss., This tale is much like to that in Aesops fables, but the catastrophe 

and ende is farre different ». Un siècle plus tard, et dans la deuxième définition proposée 

(« �µ�$�� �I�L�Q�D�O�� �H�Y�H�Q�W���� �D�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�O�\�� �X�Q�K�D�S�S�\�¶�� ���-�������� �D�� �G�L�V�D�V�W�U�R�Xs end, finish-up, 

conclusion, upshot; overthrow, ruin, calamitous fate. » �²  « épilogue, conclusion 

généralement malheureuse » (Johnson) ; fin, dénouement, conclusion, aboutissement 

désastreux ; chute, ruine, destin funeste) illustrée par une citation de Shakespeare (« 1601 

Shakes. All's Well i. ii. 57 On the Catastrophe and heele of pastime When it was out »)  le 

terme a pris le sens de « fin désastreuse �ª�����V�R�Q���V�H�Q�V���V�¶�H�V�W���G�R�Q�F���p�W�H�Q�G�X�����3�D�U�I�R�L�V�����j���O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H�����R�Q��

�D�V�V�L�V�W�H�� �j�� �X�Q�� �J�R�P�P�D�J�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�X�Q�� �V�H�Q�V�� �G�L�V�S�D�U�D�v�W�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��

nouvelle �����O�H���S�U�H�P�L�H�U���V�H�Q�V���G�¶invent, au XVe siècle, depuis disparu et marqué en conséquence 

                                                           
41 Albert C. Baugh, A History of the English Language, Routledge & Kegan Paul, 2nde edition, Londres, 1959 
(première édition : 1935). 
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�G�¶�X�Q�� �R�E�q�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶OED était celui de « trouver �ª���� �,�O�� �V�¶�H�V�W�� �H�I�I�D�F�p�� �D�X�� �;�9�,e siècle au profit de 

�F�H�O�X�L���G�¶ « inventer », toujours en usage. 

1. �������������������������/�¶�D�S�S�R�U�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V 

 �0�D�L�V���V�L���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���M�R�X�H�Q�W���X�Q���U�{�O�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H��

�K�X�P�D�Q�L�V�W�H���� �L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�H�� �O�H�V�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �W�H�O�O�H�V�� �T�X�H�O�O�H�V�� �S�R�X�U�� �U�p�G�L�J�H�U : une 

volonté puis�V�D�Q�W�H�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �Y�H�U�Q�D�F�X�O�D�L�U�H�� �H�V�W�� �Q�p�H���� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U�� �G�H�� �F�H�� �T�X�H��

recommandait Joachim du Bellay outre-Manche dans son ouvrage Défense et Illustration de 

la langue française �H�Q���������������&�H�W�W�H���W�H�Q�G�D�Q�F�H���V�¶�D�O�O�L�H���Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V���j���G�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�V���D�S�S�R�U�W�V���G�H�V��

la�Q�J�X�H�V�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V���� �T�X�L�� �Y�R�Q�W�� �G�H�� �S�D�L�U�� �D�Y�H�F�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �V�X�U�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �H�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V��

�S�R�U�W�p�H���S�D�U���O�D���5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�����6�H�O�R�Q���-�D�P�H�V���0�X�U�U�D�\���T�X�L���I�X�W���O�H���U�p�G�D�F�W�H�X�U���H�Q���F�K�H�I���G�H���O�¶OED de 1878 

�j�� ������������ �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �U�p�S�H�U�W�R�U�L�H�U�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �S�U�R�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�H�� �S�O�X�V de cinquante 

�O�D�Q�J�X�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�����O�H�V���S�O�X�V���Q�R�P�E�U�H�X�[���p�W�D�Q�W���L�V�V�X�V���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����G�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���H�W���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O42. 

 Le français a déjà joué un rôle de première importance durant la période du moyen 

�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �O�D�W�L�Q�H�����0�D�L�V�� �V�R�Q�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �Q�H�� �V�¶�D�U�U�r�W�H��

�S�D�V�� �O�j�� �H�W�� �V�¶�H�[�H�U�F�H�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �P�L�O�L�W�D�L�U�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�D�� �P�D�U�L�Q�H��

���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���V�R�X�V���O�H�V���7�X�G�R�U���H�W���S�O�X�V���V�S�p�F�L�D�O�H�P�H�Q�W���V�R�X�V���O�H���U�q�J�Q�H���G�¶�e�O�L�V�D�E�H�W�K���,re) avec des termes 

tels que cartridge, colonel, corsair ou dragoon. Le commerce qui a toujours eu une 

�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �F�D�S�L�W�D�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�� �D�P�q�Q�H�� �D�X�V�V�L�� �V�R�Q�� �F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�O��

(cabochon, portmanteau, vase), tout comme les arts, très importants en plein Humanisme 

(grotesque, scene). Enfin, le mode de vie français laisse des traces dans la culture anglaise à 

�O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �W�H�O�V�� �T�X�¶accolade, coquette, demoiselle ou table-�G�¶�K�{�W�H���� �6�R�X�U�F�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V��

�G�L�U�H�F�W�V�����O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���D���D�X�V�V�L���V�H�U�Y�L���G�H���Y�H�F�W�H�X�U���j���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���� �F�H���T�X�H���O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���H�[�S�O�L�T�X�H��

assez facilement �S�X�L�V�T�X�H���O�D���)�U�D�Q�F�H���H�V�W���O�D���]�R�Q�H���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�D�O�H���O�D���S�O�X�V���S�U�R�F�K�H���G�H���O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�� 

                                                           
42 Cf. James Murray, New English Dictionary, preface au volume VII, Oxford, 1909. 
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 �/�¶�L�W�D�O�L�H�Q a offert aussi quantité de mots, souvent par le biais du français. Entre 1500 et 

������������ �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H�V���D�X�W�H�X�U�V���L�W�D�O�L�H�Q�V�����3�p�W�U�D�U�T�X�H���� �%�R�F�F�D�F�H���� �O�¶�$�U�L�R�V�W�H�����O�H���7�D�V�V�H���S�R�X�U���Q�H citer 

�T�X�¶�H�X�[�����D�L�Q�V�L���T�X�H���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�X���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���H�W���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H���-�R�K�Q���)�O�R�U�L�R�����D�X�W�H�X�U���'�¶A World of 

Words (1598), favorise la pénétration de mots italiens en anglais. Les termes liés aux activités 

de la vie quotidienne (balloon, cascade, parasol, regatta) ou aux arts (canzone, fugue, 

madrigal, serenade, sonnet) y sont tout particulièrement représentés, aux côtés de mots 

concernant le commerce (artisan, bankrupt, contraband, mercantile), le monde militaire 

(batallion, citadel, musket, pistol) ou la gastronomie (macaroni, vermicelli). 

 La zone ibérique�����H�Q���O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H���H�W���O�H���3�R�U�W�X�J�D�O�����Q�¶�H�V�W���S�D�V���H�Q���U�H�V�W�H�����0�D�O�J�U�p��

une vague anti-�K�L�V�S�D�Q�L�V�W�H�� �G�X�H�� �j�� �O�D�� �G�p�I�D�L�W�H�� �G�H�� �O�¶�$�U�P�D�G�D�� �H�Q�� ������������ �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�H�� �D��

�H�[�H�U�F�p���X�Q�H���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�����H�W���D���S�H�U�P�L�V���O�¶�L�Q�W�U�Rduction de nouveaux mots. Encore une fois, 

�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �V�H�U�Y�L�� �G�H�� �O�L�H�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�� �H�W�� �O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W���� �3�D�U�P�L�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V��

�H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �j�� �O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �U�H�O�H�Y�H�U��armada, cargo, hidalgo, renegade, saraband, 

toreador, tandis que le portugais a fourni buffalo, flamingo ou mandarin���� �&�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �S�D�U�� �O�H��

�E�L�D�L�V�� �G�H�� �O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�� �R�X�� �G�X�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�� �T�X�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �D�� �H�X�� �D�F�F�q�V�� �D�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �L�V�V�X�� �G�H�V�� �S�D�U�O�H�U�V��

�G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���F�H�Q�W�U�D�O�H���R�X���G�X���V�X�G����alligator, banana, mulatto, potato�«�� 

 Les Pays-Bas ont pour leur part continué à jouer un rôle important dans le lexique 

naval (filibuster, freebooter, reef, smack « bateau de pêche », yacht) ainsi que pour le 

�F�R�P�P�H�U�F�H���H�W���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H����brandy, cambric, muff, smuggle). 

 Enfin les autres langues, si leur incidence demeure moins marquante, ont aussi 

�F�R�Q�W�U�L�E�X�p���j���O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���O�H�[�L�F�D�O : 

 - Allemand : hamster, lansquenet, protestant 

 - Arabe : admiral, alchemy, alcove, alembic, calibre, hazard, muezzin sultan 

 - Hébreu : cherubim, jubilee, leviathan, Sabbath 
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 - Hongrois : hussar, coach 

 - Inde (Malayâlam ou tamoul) : calico, curry, pariah 

 - Ourdou : chintz, nabob 

 - �3�D�U�O�H�U�V���G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���G�X���1�R�U�G������moccasin, sachem, squaw 

 - �3�D�U�O�H�U�V���G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���G�X���6�X�G : canoe, chocolate, manioc, potato, tobacco, tomato 

 - Persan : arsenic, kiosk, taffeta, tulip, turban 

 - Russe : czar, moujik, rouble 

 - Turc : bergamot, caviar, coffee, horde 

 Ces mots, qui existent aussi en français, sont souvent le reflet de réalités étrangères et 

�U�H�V�W�H�Q�W�� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �D�W�W�D�F�K�p�V�� �j�� �O�H�X�U�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���� �3�R�X�U�� �F�H�X�[�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�U�Dbe et du 

persan, ils ont fréquemment transité par le français, ce qui explique leur coexistence dans les 

�G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �4�X�D�Q�W�� �j�� �F�H�X�[�� �Y�H�Q�D�Q�W�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �6�X�G���� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�D�� �D�Y�D�L�W�� �G�p�M�j�� �p�W�p�� �p�Y�R�T�X�p��

précédemment, ils ont généralement �p�W�p���U�H�O�D�\�p�V���S�D�U���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���R�X���S�Dr le portugais. 

 1. 2. 7. Du XVIIe au XIXe �V�L�q�F�O�H�����O�¶�p�S�R�T�X�H���P�R�G�H�U�Q�H 

 �/�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �T�X�L�� �V�¶�p�W�H�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �S�D�U�O�H�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �������������� �D�X�� �O�H�Q�G�H�P�D�L�Q�� �G�H�� �O�D��

�U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�O�O�H�����������������W�p�P�R�L�J�Q�H���G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G���F�R�V�P�R�S�R�O�L�W�L�V�P�H���O�H�[�L�F�D�O�����T�X�L���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V��

la lignée de �O�D�� �5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �0�D�L�V�� �F�R�P�P�H�� �E�L�H�Q�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�¶�D�G�R�S�W�L�R�Q�� �G�H��

�W�H�U�P�H�V���� �O�H�V�� �D�Y�L�V�� �V�R�Q�W�� �S�D�U�W�D�J�p�V�� �H�Q�W�U�H�� �S�D�U�W�L�V�D�Q�V�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�R�U�P�H�� �F�R�Q�I�R�U�P�L�V�W�H�� �H�W�� �D�G�H�S�W�H�V�� �G�H�� �O�D��

nouveauté. 

1. 2. 7. 1. Instaurer une norme linguistique ? 

 Les multiples créations de la Re�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �H�W�� �O�¶�H�I�I�H�U�Y�H�V�F�H�Q�F�H�� �V�K�D�N�H�V�S�H�D�U�L�H�Q�Q�H�� �H�Q��

matière de langue �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �P�D�Q�T�X�p�� �G�H�� �S�D�U�D�v�W�U�H�� �H�[�W�U�D�Y�D�J�D�Q�W�H�V�� �H�W�� �H�[�F�H�V�V�L�Y�H�V�� �D�X�[�� �\�H�X�[�� �G�¶�X�Q��

certain nombre de normalisateurs désireux de défendre la langue anglaise comme une 

institution. Dans ce but, une campagne fut lancée à partir de la seconde moitié du XVIIe siècle 
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�D�I�L�Q���G�H���F�U�p�H�U���X�Q�H���D�F�D�G�p�P�L�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���L�Q�V�S�L�U�p�H���G�H���O�¶�$�F�F�D�G�H�P�L�D���G�H�O�O�D���&�U�X�V�F�D���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�����������������H�W��

�G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� ���������������� �,�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W�� �G�¶�L�P�S�R�V�H�U�� �H�W�� �G�H�� �G�L�I�I�X�V�H�U�� �G�H�V�� �Q�R�U�P�H�V�� �H�W�� �G�H�V��

prescriptions �S�R�X�U�� �I�L�[�H�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���� �M�X�J�p�H�� �W�U�R�S�� �O�X�[�X�U�L�D�Q�W�H���� �&�¶�H�V�W�� �F�H�� �T�X�H�� �G�H�P�D�Q�G�H���� �H�Q�� ������������

�-�R�Q�D�W�K�D�Q���6�Z�L�I�W�����D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�X�L���G�H���-�R�K�Q���'�U�\�G�H�Q���H�W���G�H���'�D�Q�L�H�O���'�H�I�R�H�����G�D�Q�V���V�D���O�H�W�W�U�H��A Proposal for 

Correcting, Improving and Ascertaining the English Tongue43, dans laquelle il écrit : 

My lord, I do here, in the name of all the learned and polite persons of the nation, 

complain to your lordship, as first minister, that our language is extremely 

imperfect; that its daily improvements are by no means in proportion to its daily 

corruptions; that the pretenders to polish and refine it, have chiefly multiplied 

abuses and absurdities ; and that in many instances it offends against every part of 

grammar.44 (Monsieur, je veux ici, au nom de tous les individus érudits et raffinés 

de la nation, me pl�D�L�Q�G�U�H���j���Y�R�W�U�H���J�U�k�F�H�����H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���S�U�H�P�L�H�U���P�L�Q�L�V�W�U�H�����G�H���O�¶�H�[�W�U�r�P�H��

imperfection de notre langue, dont les progrès quotidiens ne sont en aucun cas 

proportion de ses corruptions, dont ceux qui prétendaient lui apporter lustre et 

raffinement ont avant tout multiplié les abus et absurdités, et dont, dans la plupart 

des cas, la grammaire est en tous points maltraitée.) 

Cette volonté de purifier la langue se retrouve aussi, un peu plus tard, chez le docteur 

�6�D�P�X�H�O���-�R�K�Q�V�R�Q�����O�¶�D�X�W�H�X�U���G�X���I�D�P�H�X�[���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W �G�D�Q�V���O�H���F�R�P�E�D�W���T�X�¶�L�O���P�q�Q�H���S�R�X�U��

�S�X�U�J�H�U���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���G�H���O�¶�D�U�J�R�W�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����O�¶�D�F�D�G�p�P�L�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���Q�H���Y�H�U�U�D���M�D�P�D�L�V���O�H���M�R�X�U�����H�W���O�H�V���P�R�W�V��

étrangers continueront à enrichir le lexique anglais. 

 

 

                                                           
43 Cette lettre peut être lue sur le site  
http://books.google.fr/books/about/A_Proposal_for_Correcting_Improving_and.html?id=5FMJAAAAQAAJ&re
dir_esc=y 
44 Jonathan Swift, op. cit., p. 8. 
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1. 2. 7. 2. De nouveaux apports français 

 �6�R�X�V���O�D���U�H�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q���� �F�¶�H�V�W-à-dire à partir de 1660, les gallicismes étaient plébiscités à 

�O�D���F�R�X�U���G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�����G�¶�D�X�W�D�Q�W���T�X�H���S�H�Q�G�D�Q�W���V�R�Q���H�[�L�O�����O�H���U�R�L���&�K�D�U�O�H�V���,�,���Dvait passé dix années en 

France. Les milieux aristocratiques et bourgeois sont alors �V�D�L�V�L�V���G�¶�X�Q�H���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���I�U�D�Q�F�R�P�D�Q�L�H����

Ce goût pour la langue française se maintiendra durant toute la seconde moitié du XVIIe 

�V�L�q�F�O�H�����H�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���D�F�T�X�L�H�U�W���j���F�H�W�W�H���R�F�F�D�V�L�R�Q���X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W���G�H���W�H�U�P�H�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�����V�R�X�Y�H�Q�W��

en lien avec la vie sociale (ballet, faux-pas, liaison, malapropos, pis-aller, tête à tête). En 

revanche, contrairement à ce qui avait eu lieu précédemment, ces gallicismes ne sont pas 

acclimatés et il est de bon ton de leur conserver une couleur exotique, marque du raffinement 

français. 

 Au XVIII e siècle, les emprunts se poursuivent et sont parfois introduits par des 

personnages en vue qui jouent un rôle important (lord Chesterfield a amené empressement �²  

�O�¶OED �O�H�� �Q�R�W�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �H�Q�� �W�H�[�W�H�� �G�¶�H�[�H�P�S�O�H���� �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �D�W�W�H�V�W�D�W�L�R�Q�� �G�X��

mot : « 1749 Chesterfield Lett. No. 202 (1792) II. 262 You must do it with alacrity and 

empressement » �²  ou encore persiflage �²  « 1757 Chesterfield Lett. (1774) IV. 103 Upon 

these delicate occasions you must practise the ministerial shrugs and persiflage »). Les 

écrivains ont aussi cont�U�L�E�X�p�� �j�� �O�D�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�¶�+�R�U�D�F�H��

�:�D�O�S�R�O�H�����G�H���6�D�P�X�H�O���5�L�F�K�D�U�G�V�R�Q���R�X���G�¶�+�H�Q�U�\���)�L�H�O�G�L�Q�J�����(�W���F�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���S�H�X�Y�H�Q�W���F�R�Q�F�H�U�Q�H�U���G�H�V��

�G�R�P�D�L�Q�H�V�� �W�U�q�V�� �G�L�Y�H�U�V���� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�H�� �G�H�� �O�¶�K�D�E�L�O�O�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�V�� �D�F�F�H�V�V�R�L�U�H�V�� ��bandeau, chignon, 

pompon, velours), de la vie quotidienne (fête, picnic, soubrette, valse), des arts (conservatoire, 

coterie, nuance, vaudeville), de la vie militaire (bivouac, espionage, �P�D�Q�°�X�Y�U�H, ricochet), de 

la gastronomie (casserole, liqueur, meringue, rissole), de la géographie (glacier, moraine, 

plateau), de la décoration (chaise, escritoire, fauteuil, salon). Le nombre important de 
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�G�R�P�D�L�Q�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�p�V�� �P�R�Q�W�U�H�� �D�X�V�V�L�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �j�� �O�D�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �V�X�U�� �O�D��

société anglaise. 

 Les emprunts au français se poursuivent encore pendant la première moitié du XIXe 

�V�L�q�F�O�H�����H�W���G�D�Q�V���O�H�V���G�R�P�D�L�Q�H�V���S�U�p�F�L�W�p�V�����R�Q���S�H�X�W���U�H�O�H�Y�H�U���G�D�Q�V���O�¶OED les termes suivants : 

 - habillement et accessoires : beret, blouse, décolleté, lingerie, trousseau 

 - Vie quotidienne : bric-à-brac, convenance(s), genre, soirée 

 - Arts : fabliau, flamboyant, motif, renaissance, rococo 

 - Vie militaire : debacle, entente, rapprochement 

 - Gastronomie : bain-marie, gourmet, mayonnaise, restaurant, sauté 

 - Géographie : aiguille, crevace, ravine 

 - Décoration : jardinière, jalousie, oubliette, parquet, secrétaire 

 �,�O�� �Q�H�� �V�¶�D�J�L�W�� �E�L�H�Q�� �H�Q�W�H�Q�G�X�� �S�D�V�� �O�j�� �G�¶�X�Q�� �U�H�O�H�Y�p�� �H�[�K�D�X�V�W�L�I���� �P�D�L�V�� �S�O�X�W�{�W�� �G�¶�X�Q�H�� �V�p�U�L�H��

�G�¶�H�[�H�P�S�O�H�V�� �Y�L�V�D�Q�W�� �j�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �T�X�H���� �W�R�X�W�� �E�L�H�Q�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p���� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �Q�¶�D�� �M�D�P�D�L�V��

vraiment cessé de se faire sentir depuis le XIe siècle. 

1. 2. 7. 3. Le vocabulaire scientifique et les langues anciennes 

 Dans la seconde moitié du XVIIe siècle, de nouveaux mots latins, surtout liés au 

�G�R�P�D�L�Q�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�����V�R�Q�W���L�Q�W�U�R�G�X�L�W�V���S�D�U���O�H�V���O�H�W�W�U�p�V�����,�O���I�D�X�W���G�L�U�H���T�X�H���O�H���O�D�W�L�Q���p�W�D�L�W���j���O�¶�ppoque la 

langue internationale, en particulier celle des publications scientifiques dans la mesure où il 

était lu, écrit et compris de tous les érudits. Addendum, antenna, copula, lacuna ou stimulus 

�S�R�X�U���Q�H���F�L�W�H�U���T�X�¶�H�X�[���R�Q�W���p�W�p���S�X�L�V�p�V���G�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G�V���O�D�W�L�Q���j cette époque. 

 Au XVIII e �V�L�q�F�O�H���� �O�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �D�X�� �O�D�W�L�Q�� �H�V�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p���� �P�r�P�H�� �V�¶�L�O�� �W�H�Q�G�� �j��

�V�¶�L�Q�I�O�p�F�K�L�U���� �,�O�� �S�R�X�U�Y�R�L�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� ��herbarium, humus, nucleus), mais 

aussi celui du droit avec alibi�����F�H�O�X�L���G�H���O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���D�Y�H�F��bonus, deficit, extra ou encore celui 

des arts avec opus. 
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 Au XIX e siècle, les emprunts au latin se font plus rares car il a été peu à peu supplanté 

�S�D�U�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �P�R�G�H�U�Q�H�V�� �S�R�X�U�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�H�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �H�W�� �G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���� �&�¶�H�V�W�� �W�R�X�W�� �G�H��

même au cours de la première moitié du XIXe �V�L�q�F�O�H���T�X�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���O�H�V���P�R�W�V��animus, ego ou 

sanatorium. 

 Les emprunts au grec sont bien moins nombreux que ceux dont le latin était la source 

entre 1642 et 1850. �&�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[�� �V�R�Q�W�� �G�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �G�L�U�H�F�W�V�� ��cosmos������ �G�¶�D�X�W�U�H�V��

transitent par le latin (myth, pharynx), le français (phase), le latin puis le français (botany, 

siphon������ �&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �S�H�X�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G�� �T�X�H�� �O�H�� �J�U�H�F�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�D�� �X�Q�� �U�H�J�D�L�Q�� �G�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �S�R�X�U���U�p�S�R�Q�G�U�H�� �j�� �G�H��

nouvelles nécessités de désignation. 

1. �������������������'�H�V���P�R�W�V���Y�H�Q�X�V���G�¶�(�X�U�R�Se 

 Après le français et les langues anciennes, de nombreuses langues contemporaines ont 

�D�X�V�V�L���I�R�X�U�Q�L���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���P�R�W�V���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�Q�W�U�H�������������H�W���������������6�H�X�O�V���T�X�H�O�T�X�H�V���P�R�W�V���F�H�O�W�L�T�X�H�V��

pénètrent le vocabulaire anglais ���� �O�¶�L�U�O�D�Q�G�D�L�V���D���I�R�X�U�Q�L��tory���� �O�¶�p�F�R�V�V�D�L�V����clan, loch et whisky, le 

gallois, cromlech, le cornouaillais, dolmen�����O�H���E�U�H�W�R�Q���G�¶�$�U�P�R�U�L�T�X�H����menhir, mais les exemples 

restent rares et marginaux, et très souvent en lien avec des réalités propres à chaque région. 

Les emprunts au scandinave, tels que rune et troll  sont également assez rares. 

 En revanche, les emprunts au bas-allemand et au néerlandais représentent un volume 

un peu plus important, non seulement dans la tradition des termes de marine (hooker, sloop, 

smack, yawl), mais aussi parce que le néerlandais a servi de véhicule pour des termes 

�S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�¶�$�I�U�L�T�X�H���G�X�� �6�X�G����colza, gin�����R�X���P�r�P�H���G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���� �¬���O�D���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶OED, 

on découvre en effet que boss provient du néerlandais baas, « maître », la notice 

étymologique indiquant : « ad. Du. baas maste�U�����R�O�G�H�U���V�H�Q�V�H���µ�X�Q�F�O�H�¶�������V�X�S�S�R�V�H�G���W�R���E�H���U�H�O�D�W�H�G��

�W�R���*�H�U�����E�D�V�H���I�H�P�D�O�H���F�R�X�V�L�Q�����2�+�*�����E�D�V�D���µ�D�X�Q�W�¶ ». La définition elle-même relie le terme à une 

réalité américaine : « An orig. �$�P�H�U�L�F�D�Q�� �H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �R�I�� �µ�P�D�V�W�H�U�¶�� �L�Q�� �W�K�H�� �V�H�Q�V�H�� �R�I�� �H�P�S�O�R�\�H�U�� �R�I��
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labour ; applied also to a business manager, or anyone who has a right to give orders. In 

�(�Q�J�O�D�Q�G���D�W���I�L�U�V�W���R�Q�O�\���L�Q���Z�R�U�N�P�H�Q�
�V���V�O�D�Q�J�����R�U���K�X�P�R�U�R�X�V�O�\���>�«�@ ; now in general use in Britain » 

(équivalent américain de maître �D�X���V�H�Q�V���G�¶ « employeur » ; aussi utilisé pour désigner un chef 

�G�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �R�X�� �T�X�L�F�R�Q�T�X�H�� �D�� �O�H�� �G�U�R�L�W�� �G�H�� �G�R�Q�Q�H�U�� �G�H�V�� �R�U�G�U�H�V���� �(�Q�� �$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �G�¶�D�E�R�U�G�� �H�P�S�O�R�\�p��

�V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�D�U�J�R�W���G�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���R�X���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���K�X�P�R�U�L�V�W�L�T�X�H���>�«�@ ; maintenant répandu 

en Grande Bretagne). 

 �3�R�X�U�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�H�� �O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �T�Xe la majorité des emprunts, 

�O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���Q�H���U�p�I�q�U�H�Q�W���S�D�V���j���X�Q�H���U�p�D�O�L�W�p���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H����sauerkraut, field-marshal, waltz), concernent 

les sciences (cobalt, nickel, quartz, satellite, zinc������ �S�U�H�X�Y�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �D�O�O�H�P�D�Q�G�H�� �H�Q�� �F�H��

domaine. Certains mots, tels que paraffin, protein, schnapps, vermouth ou zigzag sont 

également arrivés en anglais par le biais du français, qui joue toujours le rôle de véhicule entre 

�O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���H�W���O�H���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�� 

 �/�¶�L�W�D�O�L�H�Q���� �O�D�Q�J�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �S�R�X�U���O�H�V�� �p�O�L�W�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���� �D�� �I�R�X�U�Q�L�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[��termes à 

�F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H���� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �D�U�W�L�V�W�L�T�X�H�� �V�X�U�� �O�H�T�X�H�O�� �O�¶�,�W�D�O�L�H�� �H�[�H�U�F�H�� �X�Q�� �W�U�q�V�� �J�U�D�Q�G��

rayonnement. Parfois acclimatés de manière à paraître plus anglais (burlesque, bronze, bust, 

mandolin, spinet), ils apparaissent aussi parfois sous leur asp�H�F�W�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���� �F�H�� �T�X�L�� �U�p�Y�q�O�H�� �O�H��

�S�U�H�V�W�L�J�H�� �G�R�Q�W�� �M�R�X�L�W�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�� �j�� �O�¶�p�S�R�T�X�H : chiaroscuro, dilettante, intermezzo, 

virtuoso�«�� �/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�� �V�H�� �I�D�L�W�� �W�R�X�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �V�H�Q�W�L�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �O�H�[�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D��

�P�X�V�L�T�X�H���� �H�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �M�X�V�T�X�¶�j�� �Q�R�V�� �M�R�X�U�V����les termes italiens sont utilisés partout dans le 

monde : adagio, concerto, oratorio, trio�«  

 �$�X�W�U�H���O�D�Q�J�X�H���O�D�W�L�Q�H�����O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���Q�¶�D���H�X���T�X�H���S�H�X���G�¶�L�Q�F�L�G�H�Q�F�H���V�X�U���O�H���O�H�[�L�T�X�H���D�Q�J�O�D�L�V���G�H���O�D��

période moderne, et la plupart des mots importés sont arrivés par le français (esplanade, 

parade, quadrille). Il sert cependant de véhicule pour amener tout un lexique venu des 

Amériques : avocado, alpaca, gaucho, patio, rodeo, vanilla. Le portugais, pour sa part, 
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�Q�¶�D�P�q�Q�H�� �T�X�H�� �S�H�X�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V���� �H�X�[�� �D�X�V�V�L�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �Y�H�Q�X�V�� �G�H�V�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V colonisés (pagoda, 

verandah). 

 Les langues slaves, de leur côté, ont avant tout donné des termes liés à des réalités 

étrangères. Ainsi, le russe a apporté les mots steppe, astrakhan, ukase, samovar, troika, 

vodka, le tchèque a fourni la polka, le polonais, la mazurka. 

1. 2. 7. 5. Influence des langues orientales 

 Bien que plus éloignées géographiquement, les langues orientales ont tout de même 

�R�I�I�H�U�W���T�X�H�O�T�X�H�V���W�H�U�P�H�V���j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �F�H���T�X�L���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���D�X�V�V�L���S�D�U���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �J�U�D�Q�G�L�V�V�D�Q�W�H���V�X�U���O�H��

�P�R�Q�G�H���T�X�L���V�¶�R�S�q�U�H��depuis la Renaissance. De la carafe à la razzia, en passant par la houri, le 

genie et le marabout���� �O�¶�D�U�D�E�H�� �D�� �O�p�J�X�p�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�W�V���� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �D�P�H�Q�p�V�� �S�D�U�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �T�X�L�� �D��

aussi relayé des termes persans (khaki, purdan) ou turcs (odalisque, chibouk qui 

�V�¶�R�U�W�K�Rgraphie aussi <chibouque>, à la française). 

 �/�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�� �L�Q�G�L�H�Q�� �H�Q�U�L�F�K�L�W�� �D�X�V�V�L�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �G�¶�X�Q�� �O�H�[�L�T�X�H�� �V�R�X�Y�H�Q�W��

spécifique et lié à ce pays (bungalow, maharadjah, ranee). Les langues parlées étant aussi 

nombreuses que le territoire est va�V�W�H�����O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���S�U�R�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�V���G�L�Y�H�U�V�H�V : 

 

Du bengali Jute 

�'�¶�X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �G�¶�X�Q�H�� �]�R�Q�H��
�K�L�P�D�O�D�\�H�Q�Q�H���G�H���O�¶�R�X�H�V�W 

Cashmere 

�'�H���O�¶�K�L�Q�G�L Bungalow, sari, shampoo 

�'�H���O�¶�R�X�U�G�R�X Lascar, pyjamas 

Du tamoul Curry, pariah 

 

 Ces emprunts se sont, par la suite, �G�L�I�I�X�V�p�V�� �G�D�Q�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �H�Q��

français. 
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 Le chinois contribue aussi à livrer de nouveaux termes, autour du thé par exemple qui 

commence à connaître une grande vogue (tea �S�D�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �G�X�� �Q�p�H�U�O�D�Q�G�D�L�V����pekoe, 

souchong). Mais ces derniers demeurent assez rares, tout comme ceux empruntés au japonais 

�T�X�L�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �S�O�X�W�{�W�� �G�¶�X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�X�� �P�R�G�H�� �G�H�� �Y�L�H�� �Q�L�S�S�R�Q : sake, mikado, 

hara-kiri . 

1. 2. 7. 6. Les autres langues 

 �*�U�k�F�H���j���O�¶�D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�V���H�W���G�H�V���Y�R�L�H�V���G�H���F�R�P�Punication, grâce aussi à une 

�P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�V�� �S�D�\�V�� �H�Q�� �U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �Y�D�J�X�H�V�� �G�H�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�V�� �H�W�� �G�¶�H�[�S�O�R�U�D�W�L�R�Q���� �G�H��

�Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �D�S�S�R�U�W�H�Q�W�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �H�P�S�U�X�Q�W�V���� �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �D�F�T�X�L�H�U�W�� �G�H�V��

�P�R�W�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�¶�$�X�V�W�U�D�O�L�H�� ��bung, koradji, gibber������ �G�¶Afrique (chimpanzee �G�¶�$�Q�J�R�O�D����gnu 

�G�¶�$�I�U�L�T�X�H���G�X���6�X�G����tsetse �G�X���%�R�W�V�Z�D�Q�D�������G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���G�X���1�R�U�G����totem �G�H���O�¶�D�O�J�R�Q�T�X�L�Q����moccasin 

du powhatan, sachem du micmac) ou du Sud (pampa du quechua, tapioca du tupi, colibri 

�G�¶�X�Q���G�L�D�O�H�F�W�H���G�H�V���&�D�U�D�w�E�H�V���� 

 Ces emprunts à de�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �M�X�V�T�X�¶�L�F�L�� �P�p�F�R�Q�Q�X�H�V�� �V�R�Q�W�� �U�p�Y�p�O�D�W�H�X�U�V�� �G�¶�X�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X��

�U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �H�W�� �D�X�� �P�R�Q�G�H���� �p�W�D�E�O�L�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p�� �G�H�V�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V�� �R�X�Y�H�U�W�H�V�� �O�R�U�V�� �G�H�� �O�D��

�5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �,�O�V�� �D�Q�Q�R�Q�F�H�Q�W�� �X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �P�R�X�Y�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�D�Q�J�D�J�H���� �F�H�O�O�H�� �G�H��

�O�¶�p�S�R�T�X�H���F�R�Q�Wemporaine. 

1. 2. 8. De 1850 à nos jours, la période contemporaine 

 À partir de 1850, on pourrait croire le lexique anglais plus ou moins stabilisé. Ce serait 

�X�Q�H�� �H�U�U�H�X�U�� �F�D�U�� �U�L�H�Q�� �Q�¶�H�V�W�� �S�O�X�V�� �I�O�X�F�W�X�D�Q�W�� �Q�L�� �S�O�X�V�� �L�P�S�U�p�Y�L�V�L�E�O�H�� �T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���� �/�H�V�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V��

continuent à se faire sentir et le vocabulaire à se spécialiser, en adoptant parfois de nouveaux 

moyens, de nouvelles méthodes pour se diversifier. Si le recours aux langues anciennes, 

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �H�W�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �j�� �E�D�V�H�� �G�H�� �G�p�U�L�Y�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�R�Q�W des processus 

�W�R�X�M�R�X�U�V�� �H�Q�� �Y�R�J�X�H���� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �Q�p�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �Y�R�L�H�Q�W�� �O�H�� �M�R�X�U�� �R�X�� �V�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�Q�W : 



77 

antonomases, variations sémantiques, transferts catégoriels, abréviations et acronymes, 

onomatopées. 

1. 2. 8. 1. Les voies classiques de la création lexicale 

 �/�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �j�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �G�H�P�H�X�U�H�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V�� �I�L�O�L�q�U�H�V�� �G�¶�L�P�S�R�U�W�D�W�L�R�Q�� �O�H�[�L�F�D�O�H��

depuis 1850. Dans la plupart des cas, il permet de nommer une réalité étrangère totalement 

�D�V�V�R�F�L�p�H���D�X���S�D�\�V���G�H�V���O�R�F�X�W�H�X�U�V�����2�Q���Y�H�U�U�D���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���G�D�Q�V���O�H���W�D�E�O�H�D�X���V�X�L�Y�D�Q�W���T�X�H���O�¶OED précise 

ce fait en texte de définition : 

 

LANGUE  MOT  �'�e�)�,�1�,�7�,�2�1���'�(���/�¶OED 

Anglais  
�G�¶�$�I�U�L�T�X�H���G�X���6�X�G 

Apartheid Name given in South Africa to the segregation of 
the inhabitants of European descent from the non-
European (Coloured or mixed, Bantu, Indian, etc.); 
applied also to any similar movement elsewhere; 
also, to other forms of racial separation (social, 
educational, etc.). 

Arabe Safari A journey; a cross-country expedition, often lasting 
days or weeks, orig. in E. Africa and on foot, 
especially for hunting; now often with motorized 
vehicles, for tourism, adventure, or scientific 
investigation. 

Congolais Okapi A rare ungulate mammal, Okapia johnstoni, of the 
family Giraffidæ, about the size of a horse and 
reddish-brown in colour, with horizontal white 
stripes on the legs; native to forested regions of the 
Congo, where it was discovered in 1900 by Sir 
Harry Johnston (1858�±1927), the English explorer. 

Hongrois Goulash A stew or ragout of meat and vegetables highly 
seasoned. Often called Hungarian ragout.  

Japonais Samurai In Japan during the continuance of the feudal 
system, one of the class of military retainers of the 
daimios; sometimes in wider sense, a member of the 
military caste, whether a samurai proper or a daimio. 
Also applied to any Japanese army officer.  

Russe Pogrom An organized massacre in Russia for the destruction 
or annihilation of any body or class: orig. and esp. 
applied to those directed against the Jews. 
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 Il arrive cependant aussi que ces réalités soient totalement intégrées : le ski, par 

�H�[�H�P�S�O�H���� �Q�H�� �U�H�Q�Y�R�L�H�� �S�O�X�V�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���j�� �O�D�� �1�R�U�Y�q�J�H���� �S�D�V�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �O�¶anorak ne fait penser 

aux Esquimaux du Groenland. 

 �3�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �j�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�H�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �R�X��

�S�O�X�V�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H�� �S�X�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�Q�J�O�R-américain. Les deux langues ayant 

�V�X�L�Y�L�� �O�H�X�U�� �F�R�X�U�V�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �F�{�W�p�V�� �G�H�� �O�¶�$�W�O�D�Q�W�L�T�X�H���� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �U�H�V�W�p�H�V�� �S�U�R�F�K�H�V���� �O�H�X�U�V��

lexiques se sont éloignés comme le prouve la marque « orig. U.S. » communément utilisée 

�G�D�Q�V�� �O�¶OED pour signaler ce fait. Base-ball, bazooka, blues ou bulldozer font partie des 

termes créés outre-Atlantique et adoptés ensuite en Grande-Bretagne. 

 �(�Q�I�L�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �P�R�W�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �U�H�M�R�L�J�Q�H�Q�W�� �O�H�� �F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �H�Q��

conservant une coloration exotique : fiasco, risotto, scenario gardent bien une forme italienne 

�T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H���� �P�r�P�H�� �V�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W�� �G�¶�H�P�S�O�R�L�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �H�Q��

�D�Q�J�O�D�L�V���� �,�O���H�Q���Y�D���G�H���P�r�P�H���S�R�X�U���F�H���T�X�L���H�V�W���G�H�V���W�H�U�P�H�V���L�V�V�X�V���G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���S�R�X�U��

ceux qui relèvent des langues de spécialité (angst, gestalt, leitmotiv, ohm�«���� 

 �(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�V�� �J�D�O�O�L�F�L�V�P�H�V���� �O�H�X�U�� �H�P�S�O�R�L�� �V�¶�H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �P�R�G�L�I�L�p : ils 

sont désormais globalement sentis comme étrangers, et leur prononciation approximative, 

souvent peu anglicisée, signe souvent une certaine affectation de classe culturelle. Au XIXe 

�V�L�q�F�O�H�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���D���D�F�F�X�H�L�O�O�L�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����O�H�V���P�R�W�V���R�X���V�\�Q�W�D�J�P�H�V��aide-mémoire, �E�D�O�O�R�Q���G�¶�H�V�V�D�L, 

chic, flair , jeune premier, �U�D�L�V�R�Q���G�¶�r�W�U�H qui sont utilisés avec un certain maniérisme. Mais peu 

�L�P�S�R�U�W�H���G�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G���T�X�H���O�H���P�R�W���D�L�W���O�¶�D�L�U���R�X���Q�R�Q���p�W�U�D�Q�J�H�U�����L�O���V�¶�L�Q�W�q�J�U�H���j���S�D�U�W�L�U���G�X���P�R�P�H�Q�W���R�•���L�O��

répond aux besoins de la désignation. 

 Les langues anciennes ont également contrib�X�p���j���O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q���O�H�[�L�F�D�O�H�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����H�W��

�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �O�j�� �G�¶�X�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H �P�R�Q�G�L�D�O�� �H�W�� �Q�R�Q�� �O�L�P�L�W�p�� �j�� �O�D�� �V�H�X�O�H�� �]�R�Q�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V����

�G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���� �*�U�k�F�H�� �j�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �U�D�F�L�Q�H�V�� �J�U�H�F�T�X�H�V�� �R�X�� �O�D�W�L�Q�H�V���� �R�Q�� �I�R�U�J�H��
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des termes dont le nom correspond à la définition, ce qui rend la désignation plus accessible 

po�X�U���F�H�X�[�� �T�X�L���P�D�v�W�U�L�V�H�Q�W���O�H�V�G�L�W�H�V���U�D�F�L�Q�H�V���� �&�H�W�W�H���W�H�Q�G�D�Q�F�H���V�¶�H�V�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H���j��

la période contemporaine en raison des progrès impressionnants dans le domaine des sciences 

et des techniques, et l�¶on reconnaît immédiatement dans le cardiotonic anglais tout comme 

dans le cardiotonique français une substance susceptible de stimuler le muscle cardiaque. 

 �&�H�V���U�D�F�L�Q�H�V���G�R�Q�Q�H�Q�W���O�L�H�X���j���G�H�V���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�H���W�R�X�W�H�V���V�R�U�W�H�V�����T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�H���G�¶�X�Q�L�U���G�H�X�[��

éléments grecs (ionosphere), deux éléments latins (pesticide), un élément grec et un élément 

latin (technicolor���� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �W�L�U�p�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�Q�F�L�H�Q�Q�H��

(anglophile), ce qui prouve que les racines sont désormais considérées comme des éléments 

formants à part entière, et non pas, seulement, comme des éléments étrangers. 

 La dérivation et la composition ont toujours fait partie des moyens traditionnels et très 

productifs de création lexicale en anglais. Cette tendance ne ralentit pas à la période 

contemporaine et de nouvelles compositions prennent leur place dans le paysage lexical 

(teenage, newsreel) en même temps que les dérivations élargissent les familles de mots 

(starters sur start + -er pour désigner les « �K�R�U�V���G�¶�°�X�Y�U�H », sexy sur sex + -y pour qualifier une 

personne attirante, programming sur program + -ing �S�R�X�U���H�[�S�U�L�P�H�U���O�H���I�D�L�W���G�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H�U�«������

Mais on peut aussi faire naître de nouveaux mots par rétro-formation (il est indiqué dans 

�O�¶OED �T�X�¶housekeep est une « back-formation from next [i. e. housekeeper or 

housekeeping] ») ou encore en fusionnant un verbe et une post-position (black-out, check-up, 

pin-up�«�������,�O���H�[�L�V�W�H���W�R�X�W�H�I�R�L�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���P�R�\�H�Q�V���H�Q�F�R�U�H���G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U���O�D���O�D�Q�J�X�H�����T�X�L���V�H�U�R�Q�W���G�p�W�D�L�O�O�p�V��

ci-après. 

1. 2. 8. 2. Les autres voies de création lexicale 

 �-�X�V�T�X�¶�L�F�L�����V�H�X�O�V���R�Q�W���p�W�p���H�[�S�O�R�Ués les emprunts ainsi que les procédés de dérivation et de 

�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�����'�¶�D�X�W�U�H�V���Y�R�L�H�V���H�[�L�V�W�H�Q�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����j���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���S�D�U���O�¶�D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�H�����T�X�L���F�R�Q�V�L�V�W�H��
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« �H�Q�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �Q�R�P�� �S�U�R�S�U�H�� �D�X�� �O�L�H�X�� �G�¶�X�Q�� �Q�R�P�� �F�R�P�P�X�Q���� �R�X�� �L�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W���� �S�R�X�U�� �O�H�V��

�T�X�D�O�L�W�p�V�� �T�X�¶�L�O�� �S�R�V�V�q�Ge à un haut degré. »45 �/�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �D�� �F�U�p�p�� �V�H�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�H�V���� �T�X�L��

�S�D�U�I�R�L�V�����G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�����V�H���V�R�Q�W���U�p�S�D�Q�G�X�H�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H����On peut évoquer le sandwich, 

�G�R�Q�W�� �O�¶OED précise « said to be named after John Montagu, 4th Earl of Sandwich (1718�±

1792), who once spent twenty-four hours at the gaming-table without other refreshment than 

some slices of cold beef placed between slices of toast. » ���T�X�¶�R�Q���G�L�W���r�W�U�H���Q�R�P�P�p���G�¶�D�S�U�q�V���-�R�K�Q��

Montagu, quatrième comte de Sandwich (1718-1792), qui passa une fois vingt-quatre heures à 

�X�Q�H���W�D�E�O�H���G�H���M�H�X���V�D�Q�V���V�H���Q�R�X�U�U�L�U���G�¶�D�X�W�U�H���F�K�R�V�H���T�X�H���G�H���W�U�D�Q�F�K�H�V���G�H���U�{�W�L���I�U�R�L�G���S�O�D�F�p�H�V���H�Q�W�U�H���G�H�V��

�W�U�D�Q�F�K�H�V�� �G�H�� �S�D�L�Q������ �'�H�V�� �D�Q�W�R�Q�R�P�D�V�H�V�� �Y�H�Q�X�H�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �R�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �p�W�p�� �D�G�R�S�W�p�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X��

bain-marie �D�X���V�X�M�H�W���G�X�T�X�H�O���R�Q���O�L�W���G�D�Q�V���O�¶OED : « F.; ad. �/�����E�D�O�Q�H�X�P���0�D�U�L� ���������W�K���F���������O�L�W�����µ�W�K�H��

�E�D�W�K���R�I���0�D�U�\���¶���V�R���F�D�O�O�H�G���� �/�L�W�W�U�p���W�K�L�Q�N�V�����I�U�R�P���W�K�H���J�H�Q�W�O�H�Q�H�V�V���R�I���W�K�L�V���P�H�W�K�R�G���R�I���K�H�D�W�L�Q�J�� » (mot 

français ; adaptation du latin balneum Mariae (XIV e siècle), littéralement « le bain de 

Marie », ainsi nommé, selon Littré, en raison de la douceur de cette méthode de cuisson). Ceci 

constitue donc une forme double, emprunt et antonomase à la fois. 

 Un autre point prépondérant des XXe et XXIe �V�L�q�F�O�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�H�V��

�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�V���� �G�¶�D�E�R�U�G�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�D�U�O�p�H��commune puis peu à peu inscrites dans 

�O�¶�X�V�D�J�H�����H�W���T�X�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�Q�W���S�D�U�I�R�L�V���j���D�Q�J�O�L�F�L�V�H�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���W�H�U�P�H�V : fridge �P�D�V�T�X�H���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���O�D�W�L�Q�H��

de refrigerator, gents �G�L�V�V�L�P�X�O�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W��gentle dans la forme composée gentlemen. De la 

même manière, on peut remarquer un véritable culte voué aux initiales, parfois lexicalisées 

(NASA : « Acronym f. the initial letters of National Aeronautics and Space Administration, set 

up in 1958 »), parfois prononcées indépendamment (VIP : « An abbrev. f. the initial letters of 

�µ�Y�H�U�\���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���S�H�U�V�R�Q�¶�����H�V�S�����D���K�L�J�K-ranking guest ») ou encore accolées à un mot non abrégé 

(D-Day : « D for day »). 

                                                           
45 Jean- François Sablayrolles, La Néologie en français contemporain, Honoré Champion, Paris, 2000, p. 229. 
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 Le lexique anglais a donc connu de profondes mutations et, comme dans toutes les 

langues, il montre une forte évolution. Comme la langue anglaise a beaucoup emprunté aux 

autres langues, en particulier et de façon très massive au français, elle a acquis une faculté 

�G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���T�X�L���O�X�L���S�H�U�P�H�W���G�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U���O�H�V���I�R�U�P�H�V���Y�H�Q�X�H�V���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���D�Y�H�F���X�Q�H���D�L�V�D�Q�F�H���H�[�W�U�r�P�H�� 

 �/�¶�D�S�W�L�W�X�G�H���G�H�V���P�R�W�V���j���Q�D�v�W�U�H�����j���V�H���P�R�X�Y�R�L�U���G�¶�X�Q�H���]�R�Q�H���j���X�Q�H���D�X�W�U�H�����j���G�L�V�S�D�U�D�v�W�U�H���U�H�I�O�q�W�H��

la rapidité des changements sociaux, les bouleversements dans la vie et dans les 

préoccupations des individus. Parmi les différentes possibilités existant pour affiner et 

�H�Q�U�L�F�K�L�U���O�D���O�D�Q�J�X�H�����O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����R�Q���O�¶�D���Y�X�����U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���U�H�F�R�X�U�V���W�U�q�V���I�U�X�F�W�X�H�X�[�����T�X�H���F�H���V�R�L�W���S�R�X�U��

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���R�X���S�R�X�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����$�I�L�Q���G�H���P�L�H�X�[���F�H�U�Q�H�U���O�H�V���O�L�H�Q�V���p�W�D�E�O�L�V���H�Q�W�U�H���F�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����L�O��

paraît indispensable de définir au préalable et de manière étendue cette notion qui, nous le 

verrons, nécessite bon nombre de précisions. 
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�������/�$���1�2�7�,�2�1���'�¶�(�0�3�5�8�1�7 

 �,�O���H�[�L�V�W�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���P�D�Q�L�q�U�H�V���G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U���O�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H : on connaît bien la 

�G�p�U�L�Y�D�W�L�R�Q�����T�X�L���F�R�Q�V�L�V�W�H���j���D�M�R�X�W�H�U���X�Q���S�U�p�I�L�[�H���R�X���X�Q���V�X�I�I�L�[�H���j���X�Q�H���E�D�V�H���H�[�L�V�W�D�Q�W�H�����F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H��

cas pour le mot émerveillement en français, ou partnering en anglais, ou encore la 

composition qui joint deux termes, on peut penser notamment au portemanteau ou au pèse-

lettre, post-office en est un exemple anglais. Dans ces deux cas, la langue peut créer à partir 

de ses propres ressources. Il est cependant fréquent, comme nous avons pu le constater 

�S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W���� �G�H�� �S�X�L�V�H�U�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �W�H�U�P�H�V�� �G�D�Q�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �H�W���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���I�D�L�W���S�D�U�W�L�H��

�G�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �X�V�X�H�O�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U�� �H�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �G�H�� �S�U�p�F�L�V�H�U��notre fonds lexical. 

Selon Josette Rey-Debove, « �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�O�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �V�W�U�L�F�W�� �G�X�� �W�H�U�P�H�� �>�H�V�W�@�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �S�D�U��

�O�H�T�X�H�O���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���/�����G�R�Q�W���O�H���O�H�[�L�T�X�H���H�V�W���I�L�Q�L���H�W���G�p�W�H�U�P�L�Q�p���G�D�Q�V���O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���7�����D�F�T�X�L�H�U�W���X�Q���P�R�W���0����

���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �H�W�� �F�R�Q�W�H�Q�X���� �T�X�¶�H�O�O�H�� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �H�W �T�X�L�� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W�� �D�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �/����

(également fixe et déterminé) ».46 Sur les quelque 7 000 langues parlées dans le monde, dont 

�X�Q�H�� �F�H�Q�W�D�L�Q�H�� �V�R�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���p�F�U�L�W�H�V���� �F�R�P�E�L�H�Q�� �R�Q�W���L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �H�W�� �j�� �T�X�H�O��

point ? 

 Il est toujours très hasardeux de donner des chiffres, surtout dans le domaine du 

�O�H�[�L�T�X�H���T�X�L���Y�D�U�L�H���j���F�K�D�T�X�H���L�Q�V�W�D�Q�W�����7�R�X�W�H�I�R�L�V�����V�L���O�¶�R�Q���V�H���I�L�H���j���X�Q�H���p�W�X�G�H���G�H����������,47 on trouve un 

�S�H�X�� �S�O�X�V�� �G�H�� ���� �������� �P�R�W�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �G�R�Q�W�� ���� �������� �H�Q�Y�L�U�R�Q�� �V�R�Q�W�� �G�¶�H�P�S�O�R�L��

coura�Q�W���� �3�D�U�P�L�� �F�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V���� ������ ���� �Q�R�X�V�� �Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� ���������� ���� �G�H�� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���� ������ ���� �G�X��

germanique ancien, 11,5 % des dialectes gallo-�U�R�P�D�Q�V�����������������G�H���O�¶�D�U�D�E�H�����������������G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G����

�������������G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���F�H�O�W�L�T�X�H�V�����������������G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�����������������G�X���Q�p�H�U�O�D�Q�G�D�L�V�������������� du persan et du 

�V�D�Q�V�N�U�L�W���� �������� ���� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �D�P�p�U�L�Q�G�L�H�Q�Q�H�V���� ���� ���� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �G�¶�$�V�L�H���� �������� ���� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��

chamito-�V�p�P�L�W�L�T�X�H�V���� �������� ���� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�O�D�Y�H�V�� �H�W�� �E�D�O�W�H�V�� �H�W�� �������� ���� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �D�X�� �U�D�Q�J��
                                                           
46 Josette Rey-Debove, « La �6�p�P�L�R�W�L�T�X�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���O�H�[�L�F�D�O » in Tralili  XI, 1973, p.109. 
47 Ces données ont été puisées chez Henriette et Gérard Walter, �'�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�V�� �Q�R�P�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H, 
Larousse, Paris, 1991. 
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desquelles on peut compter les langues pré-indo-�H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V���� �O�¶�K�pbreu, les langues de 

�O�¶�2�F�p�D�Q���,�Q�G�L�H�Q�����O�H���S�R�U�W�X�J�D�L�V�����O�H���W�X�U�F�����O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H�V���P�R�G�H�U�Q�H�V�����O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���D�I�U�L�F�D�L�Q�H�V��

�H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���W�H�O�O�H�V���T�X�H���O�H���K�R�Q�J�U�R�L�V�����O�H���I�L�Q�Q�R�L�V�����O�H���E�D�V�T�X�H�����O�¶�D�U�P�p�Q�L�H�Q������48 

 �3�R�X�U���F�H���T�X�L���H�V�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���O�H�V���S�O�X�V���U�p�F�Hnts proviennent majoritairement 

�G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����������������V�X�L�Y�L���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���H�W���G�X���M�D�S�R�Q�D�L�V�����������S�R�X�U���F�K�D�T�X�H���O�D�Q�J�X�H�������G�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���H�W��

�G�X�� �O�D�W�L�Q�� ������������ �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�H�V���� �G�H�� �O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G�� �H�W�� �G�X�� �J�U�H�F�� ������������ �G�X�� �U�X�V�V�H�� �H�W�� �G�X�� �\�L�G�G�L�V�K��

(4%), du chinois (3%), et en beaucou�S�� �S�O�X�V�� �I�D�L�E�O�H�� �S�U�R�S�R�U�W�L�R�Q���� �G�H�� �O�¶�D�U�D�E�H���� �G�X�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V���� �G�H��

�O�¶�K�L�Q�G�L���� �G�X�� �V�D�Q�V�N�U�L�W���� �G�H�� �O�¶�K�p�E�U�H�X���� �G�H�� �O�¶�D�I�U�L�N�D�D�Q�V���� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �P�D�O�D�\�R-polynésiennes, du 

�Y�L�H�W�Q�D�P�L�H�Q�����G�H���O�D�Q�J�X�H�V���D�P�p�U�L�Q�G�L�H�Q�Q�H�V�����G�X���V�X�p�G�R�L�V�����G�X���E�H�Q�J�D�O�L�����G�X���G�D�Q�R�L�V�����G�H���O�¶�L�Q�G�R�Q�p�V�L�H�Q�����G�X��

coréen, du persan, de �O�¶�D�P�K�D�U�L�T�X�H�����G�H���O�D�Q�J�X�H�V���H�V�N�L�P�R-�D�O�p�R�X�W�H�V�����G�H���O�¶�L�U�O�D�Q�G�D�L�V�����G�X���Q�R�U�Y�p�J�L�H�Q���H�W��

�G�¶�X�Q�H���W�U�H�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V��49 

 �6�L�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �V�R�Q�� �L�Q�K�p�U�H�Q�W�V�� �j�� �W�R�X�W�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �F�R�P�P�H�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �O�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U���� �F�¶�H�V�W��

�P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���D���H�P�S�U�X�Q�W�p�����H�W���O�H���F�R�Q�Wingent le plus important des 

emprunts en anglais provient du français. Quelles motivations sous-tendent ces emprunts ? 

�1�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U�R�Q�V�� �L�F�L�� �V�X�U�� �O�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�H�Q�� �U�H�S�p�U�H�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V��

étapes, de préciser la nature des éléments e�P�S�U�X�Q�W�p�V�����H�W���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���G�¶�H�Q���p�W�X�G�L�H�U���O�D���W�\�S�R�O�R�J�L�H�� 

 2. 1. Pourquoi emprunter ? 

 « �,�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�O�X�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���S�U�p�Y�R�L�U���O�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���R�X���O�H���G�H�V�W�L�Q���G�¶�X�Q���P�R�W���T�X�H���F�H�X�[���G�¶�X�Q��

individu »50 �p�F�U�L�W���3�L�H�U�U�H���*�X�L�U�D�X�G�����3�D�U�I�R�L�V�����G�H�V���P�R�W�V���Y�H�Q�X�V���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���D�E�R�U�G�H�Q�W���O�H�V���U�L�Y�D�J�H�V���G�¶�X�Q�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �V�¶�\�� �L�Q�V�W�D�O�O�H�Q�W���� �R�X�� �E�L�H�Q�� �L�O�V�� �G�L�V�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �P�r�P�H�� �I�X�J�D�F�L�W�p�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W�� �D�U�U�L�Y�p�V����

Pour quelles raisons ces mots migrent-ils ? Quel accueil leur réserve-t-�R�Q���G�H���S�D�U�W���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���G�H��

                                                           
48 Ces statistiques sont données par Henriette Walter dans �/�¶�$�Y�H�Q�W�X�U�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V, Le 
Livre de Poche, Paris, 1999, p. 17 à 22. 
49 Cf. John Algeo et Carmen Acevedo Butcher, The Origins and Development of the English Language, 7th 
edition based on the original work of Thomas Pyles, Wadsworth, Stamford, 2013, p. 296. 
50 Pierre Guiraud, La Sémantique, coll. « Que sais-je ? », n° 655, PUF, Paris, 1972, p. 72. 
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la Manche ? Comment les identifie-t-on ? Ces trois ques�W�L�R�Q�V�� �G�H�Y�U�D�L�H�Q�W�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �G�¶�p�F�O�D�L�U�H�U��

�O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���I�D�F�H�W�W�H�V���G�H���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���P�R�W�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���T�X�H���V�R�Q�W���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V�� 

 2. 1. 1. Principales causes 

 �3�R�X�U�T�X�R�L�� �D�O�O�H�U�� �S�X�L�V�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �S�D�W�U�L�P�R�L�Q�H�� �O�H�[�L�F�D�O�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V ? Les raisons sont 

multiples, et peuvent être simplement liées aux différences culturelles évidentes entre pays. Il 

�D�U�U�L�Y�H�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �T�X�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�U�H�Q�Q�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �U�p�D�O�L�W�p�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�W�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�H�� �O�H�V��

approprie. Elle adopte alors par la même occasion le mot qui renvoie à cette réalité : �F�¶�H�V�W���O�H��

cas pour le méchoui�����T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���D���S�U�L�V���j���O�¶�D�U�D�E�H�����O�D��corrida�����H�P�S�U�X�Q�W�p�H���j���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���D�X�V�V�L��

�E�L�H�Q���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�H���S�D�U���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����R�X���H�Q�F�R�U�H���O�H��kimono, du japonais. 

 Les motivations qui poussent à emprunter peuvent aussi être plus pratiques et refléter 

le savoir-�I�D�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �2�Q�� �G�p�F�R�X�Y�U�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �G�X��

sport empruntés au XIX e siècle, le football, le green, ou encore le fair-play, proviennent de 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �(�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �J�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �G�R�L�W��beaucoup au français : galantine, 

orangeade, petit-four, vinaigrette. Un certain nombre de termes scientifiques, aussi bien en 

�D�Q�J�O�D�L�V���T�X�¶�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�Q�W���p�W�p���O�p�J�X�p�V���S�D�U���O�¶�D�U�D�E�H �����O�¶algèbre ou algebra�����O�¶alchimie (alchemy en 

anglais) en sont quelques exemples. Le néerlandais a été prodigue de termes maritimes, dune, 

yacht, et a amené la harengaison, le hareng saur �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �V�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �G�L�W��sore �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�r�W�U�H��

�R�E�V�R�O�q�W�H�� �H�W�� �T�X�¶�R�Q�� �O�X�L�� �V�X�E�V�W�L�W�X�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �G�H��red herring... Nombreux sont les domaines qui 

�U�p�Y�q�O�H�Q�W���O�¶origine de telle ou telle connaissance, de tel ou tel savoir-faire. 

 �3�D�U�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �H�V�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�G�L�V�V�R�F�L�D�E�O�H�� �G�H�� �G�R�Q�Q�p�H�V�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V���� �Y�R�L�U�H��

�S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���� �H�W�� �U�H�I�O�q�W�H�� �D�O�R�U�V�� �O�H�� �U�D�\�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�� �G�¶�X�Q�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �/�D��

domination normande en Angleterre à partir du XIe �V�L�q�F�O�H���D���S�H�U�P�L�V���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���W�H�U�P�H�V���H�Q��

lien avec le domaine légal et social ou politique (abjure, adjournment, govern, judge, 

marriage, resign, warrant). De la même manière, la vague des italianismes au XVI e siècle en 
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�)�U�D�Q�F�H���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���S�D�U���O�¶�D�O�O�L�D�Q�F�H���G�X���W�U�{�Q�H���D�Y�H�F���O�D���I�D�P�L�O�O�H���G�H�V���0�p�G�L�F�L�V�����H�Q�����������������H�W���V�X�U�W�R�X�W���S�D�U��

�O�D�� �U�p�J�H�Q�F�H�� �G�H�� �&�D�W�K�H�U�L�Q�H�� �G�H�� �0�p�G�L�F�L�V�� ���j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� ������������ �T�X�L�� �I�D�L�W�� �Y�L�Y�U�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H�� �j�� �O�¶�K�H�X�U�H��

�L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�����/�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�R�L�W���j���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���O�¶opéra, la cadence, le concert, mais aussi la douche, 

la fourchette �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �O�¶intrigue. �(�W�� �F�¶�H�V�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�X��

XVIII e �V�L�q�F�O�H���V�R�Q�W���j���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�¶�X�Q�H���V�R�F�L�p�W�p���L�G�p�D�O�H���T�X�¶�L�O�V���V�¶�L�Q�V�S�L�U�H�Q�W���G�X���P�R�G�q�O�H���D�Q�J�O�D�L�V�����O�X�L��

empruntent des idées et les mots qui les véhiculent. Apparaissent alors le vote, la session 

parlementaire, mais aussi le libre penseur ou les vertus sociales, traductions de free thinker et 

social virtues. Les emprunts sont donc aussi liés aux changements sociétaux et aux évolutions 

du mode de vie �����H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����O�D���W�U�D�Q�F�K�H���G�H���E�°�X�I���Q�¶�D�Y�D�L�W���D�X�F�X�Q�H���U�D�L�V�R�Q���G�H���G�H�Y�H�Q�L�U���X�Q��beefsteak 

puis un steak�����F�H�V���W�H�U�P�H�V���V�R�Q�W���Q�p�V���D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H�V���Y�L�D�Q�G�H�V���J�U�L�O�O�p�H�V�� 

 �(�Q�I�L�Q�����O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���S�H�X�W���S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U���H�W���G�H���S�U�p�F�L�V�H�U���O�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�����/�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�H�V��

le �V�D�Y�H�Q�W�����L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���F�U�p�D�W�L�R�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H��ex nihilo et tout nouveau signe dans une langue 

�S�U�H�Q�G�� �D�S�S�X�L�� �V�X�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �V�L�J�Q�H�V���� �2�U�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q��sine qua non 

�O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �F�R�P�E�O�H�U�� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �D�S�S�H�O�O�H�� �F�R�P�P�X�Q�p�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �O�D�F�X�Q�H�V�� �O�H�[�L�F�D�O�H�V���� �F�¶�H�V�W-à-

dire, en quelque sorte, les « trous » du lexique ���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �L�O�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V���� �S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���� �G�H��

�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�I���H�[�S�U�L�P�D�Q�W���O�H���I�D�L�W���G�H���E�R�L�U�H�����3�D�U�I�R�L�V���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�R�V�V�q�G�H�Q�W�����G�D�Q�V���O�H�X�U��

fonds lexical, des signifiants recouvrant des signifiés qui ne sont pas encore lexicalisés dans la 

�O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H���� �$�L�Q�V�L���� �R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �S�D�V�� �W�U�R�X�Y�H�U���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �G�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���H�[�D�F�W�� �D�X�� �J�U�H�F��logos ou 

encore au bluff �D�Q�J�O�D�L�V���� �W�R�X�W�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �D�� �G�€�� �V�¶�L�Q�V�S�L�U�H�U�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��gentilhomme pour 

créer gentleman e�W�� �U�p�S�R�Q�G�U�H�� �D�L�Q�V�L�� �D�X�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q���� �/�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

�H�P�S�U�X�Q�W�H�Q�W�� �G�R�Q�F�� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �Q�H�� �V�D�X�U�D�L�H�Q�W�� �W�U�D�G�X�L�U�H�� �H�W�� �T�X�L�� �O�H�X�U�� �I�R�Q�W�� �G�p�I�D�X�W���� �$�X�� �I�L�O�� �G�X��

�W�H�P�S�V���� �O�H�V�� �F�R�Q�W�D�F�W�V�� �H�Q�W�U�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V�� �R�Q�W�� �I�D�Y�R�U�L�V�p�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V���� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �J�X�L�G�p�V�� �S�D�U la 

recherche de nouvelles terres à conquérir et à exploiter, ou par le commerce international. Et 

la nécessité de ces mots se fait plus pressante encore à une époque où les réalités des autres 
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�V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�Q�W���G�H�V���Q�{�W�U�H�V���j���O�¶�D�L�G�H���G�H���P�R�\�H�Q�V���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�W de transport qui ont permis 

de rendre la planète plus petite. 

 �3�R�X�U�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�X�� �F�D�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �R�E�p�L�V�V�H�Q�W��

�D�X�V�V�L�� �j�� �G�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �W�D�Q�W�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V�� �T�X�¶�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V���� �'�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �G�H�V�� �G�H�X�[��

territoires explique la facilité des contacts ainsi que des échanges importants, toutes époques 

�F�R�Q�I�R�Q�G�X�H�V�����T�X�H���F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���V�R�L�H�Q�W���G�¶�R�U�G�U�H���F�R�P�P�H�U�F�L�D�O���R�X���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H��

�G�H�V���G�H�X�[���Q�D�W�L�R�Q�V���Q�¶�D���I�D�L�W���T�X�H���U�H�Q�I�R�U�F�H�U���O�H�V���O�L�H�Q�V���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���S�U�p�H�[�L�V�W�D�Q�W�V�����T�X�H���O�¶�R�Q���S�H�Q�V�H���j��

la conquête normande en 1066 et à ses conséquences sur le lexique, au modèle anglais de 

monarchie éclairée en vogue chez les intellectuels du XVIIIe siècle, ou encore à la domination 

américaine, étendue non seulement sur la France mais bien sur une bonne partie du monde, de 

�O�¶�D�S�U�q�V�� �6�H�F�R�Q�G�H�� �*�X�H�U�U�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�H���� �7�R�X�V�� �F�H�V�� �p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���� �p�Y�R�T�X�p�V�� �S�O�X�V�� �H�Q�� �G�p�W�D�L�O�� �O�R�U�V�� �G�X��

chapitre précédent, éclairent les causes des va-et-�Y�L�H�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�X�[�� �G�H�� �S�D�U�W�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �G�H�� �O�D��

Manche.  

�4�X�¶�H�O�O�H�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �M�X�V�W�L�I�L�p�H�V�� �S�D�U�� �O�¶�K�L�Vtoire ou la géographie, menées par la volonté 

�G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U���O�H���O�H�[�L�T�X�H�����G�H���F�R�P�E�O�H�U���X�Q�H���O�D�F�X�Q�H�����R�X���E�L�H�Q���T�X�¶�H�O�O�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���X�Q���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H��

�P�R�G�H�����P�X�O�W�L�S�O�H�V���V�R�Q�W���O�H�V���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���M�X�V�W�L�I�L�H�Q�W���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���H�W���S�U�R�X�Y�H�Q�W���V�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���S�R�X�U���O�D��

vitalité de la langue, �Q�p�F�H�V�V�L�W�p���T�X�¶�L�O�O�X�V�W�U�H���$�O�D�L�Q���5�H�\���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���p�F�U�L�W�����G�D�Q�V��Mille ans de langue 

française ���� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q, « �O�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �K�L�V�W�R�U�L�H�Q�V�� �V�D�Y�H�Q�W�� �T�X�¶�D�X�F�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H��

vivante ne peut répondre aux besoins de la désignation dans un monde qui évolue vite sans 

�U�H�F�R�X�U�L�U���j���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� »51 

 �������������������$�F�F�X�H�L�O���U�p�V�H�U�Y�p���j���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W 

 Bien que nécessaires, les emprunts ne connaissent pas tous un accueil des plus 

�F�K�D�O�H�X�U�H�X�[�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �R�•�� �L�O�V�� �V�R�Q�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �S�H�U�o�X�V�� �F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �H�Q�Y�D�K�L�V�V�H�X�U�V���� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W��

                                                           
51 Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue française �����K�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, Perrin, Paris, 
2007, p. 1239. 
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généralement été mieux acceptés au Royaume-Uni. Inévitablement, tout dépend du prestige 

dont jouit la langue source et ceux qui la parlent, ou au contraire du mépris dans lequel ils 

sont tenus. Les mots empruntés peuvent alors se colorer en fonction de connotations 

péjoratives ou mélioratives : le bicot ou le crouille �D�U�D�E�H�V���D�U�U�L�Y�p�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���O�¶�p�S�R�T�X�H���G�H���O�D��

colonisation sont évidemment moins favorables que le clergyman ou le gentleman anglais 

adoptés au XIX
e siècle. Comme le signale Henri Cottez, « les mots sont des instruments non 

seulement de désignation���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �G�¶appréciation des réalités. Les signes sont rarement 

neutres »52 �H�W���O�D���Y�D�O�H�X�U���S�U�L�V�H���S�D�U���O�H�V���W�H�U�P�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���H�V�W���W�R�X�W���j���I�D�L�W���U�p�Y�p�O�D�W�U�L�F�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�H���T�X�H��

�O�¶�R�Q���D���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���j���X�Q�H���p�S�R�T�X�H���G�R�Q�Q�p�H���� 

 Il en va de même �S�R�X�U�� �O�¶�D�F�F�X�H�L�O�� �U�p�V�H�U�Y�p�� �D�X�[�� �H�P�S�U�X�Q�W�V���� �H�W�� �G�H�� �O�¶�H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H�� �R�X�� �G�H�V��

�U�p�F�U�L�P�L�Q�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�X�V�F�L�W�H�Q�W���� �/�H�V�� �U�p�D�F�W�L�R�Q�V�� �R�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �R�V�F�L�O�O�p�� �H�Q�W�U�H�� �H�Q�J�R�X�H�P�H�Q�W�� �H�W��

protestation : les langues anciennes, le latin et le grec, par exemple, sont très en vogue chez 

les intellectuels des XVI
e et XVII

e siècles, signe de la révérence ressentie pour les « géants » sur 

�O�H�V�� �p�S�D�X�O�H�V�� �G�H�V�T�X�H�O�V�� �V�H�� �M�X�F�K�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�H�Q�V�H�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H���� �¬�� �O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���� �R�Q�� �O�X�W�W�H�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �H�Q��

�)�U�D�Q�F�H���� �j�� �O�D�� �P�r�P�H�� �S�p�U�L�R�G�H���� �F�R�Q�W�U�H�� �O�¶ « italianomanie �ª�� �H�W�� �O�¶�$�F�Ddémie française répugne à 

�D�G�P�H�W�W�U�H���G�D�Q�V���V�R�Q���F�p�O�q�E�U�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�H�V���P�R�W�V���T�X�¶�H�O�O�H���M�X�J�H���L�Q�X�W�L�O�H�V���S�R�X�U���O�H���O�H�[�L�T�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V����

attitude que critique sévèrement Fénelon : 

J�¶�H�Q�W�H�Q�G�V�� �G�L�U�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �$�Q�J�O�D�L�V�� �Q�H�� �V�H�� �U�H�I�X�V�H�Q�W�� �D�X�F�X�Q�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �T�X�L�� �O�H�X�U�� �V�R�Q�W��

commodes ; ils les prennent partout où ils les trouvent chez leurs voisins. De telles 

usurpations sont permises. [...] Les paroles ne sont que des sons dont on fait 

�D�U�E�L�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� �G�H�� �Q�R�V�� �S�H�Q�V�p�H�V���� �&�H�V�� �V�R�Q�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �H�Q�� �H�X�[-mêmes aucun 

prix. Ils sont autant au peuple �T�X�L�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�H�� �T�X�¶�j�� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �O�H�V�� �D�� �S�U�r�W�p�V����

                                                           
52 Henri Cottez, « Sur quelques problèmes de dénomination » in Cahiers de lexicologie vol. L, Didier Erudition, 
Paris, 1987 I, p. 77. 
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�4�X�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�¶�X�Q�� �P�R�W�� �V�R�L�W�� �Q�p�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �S�D�\�V���� �R�X�� �T�X�¶�L�O�� �Y�L�H�Q�Q�H�� �G�¶�X�Q�� �S�D�\�V��

étranger ?53 

 �¬���F�H�W�W�H���P�r�P�H���S�p�U�L�R�G�H�����F�¶�H�V�W-à-dire au XVIIe �V�L�q�F�O�H�����O�H�V���G�p�I�H�Q�V�H�X�U�V���G�¶�X�Q���D�Q�J�O�D�L�V���S�X�U�L�I�L�p��

�V�R�X�K�D�L�W�H�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �$�F�D�G�p�P�L�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H���� �j�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�� �F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�H�Q�W��

�G�p�M�j���H�Q���,�W�D�O�L�H���R�X���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���G�¶�X�Q�H���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���T�X�L���V�W�D�W�X�H���V�X�U���O�¶�j-propos des termes 

utilisés et, en particulier, sur la pertinence des emprunts. Mais le mouvement, mené entre 

autres chefs �G�H�� �I�L�O�H�� �S�D�U�� �-�R�Q�D�W�K�D�Q�� �6�Z�L�I�W�� �Q�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�D�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �S�D�V�� �G�¶�p�F�K�R�� �H�W�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H��

anglaise ne verra pas le jour. Peut-être peut-on expliquer, du fait de son absence, la plus 

�J�U�D�Q�G�H���W�R�O�p�U�D�Q�F�H���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���j���O�¶�p�J�D�U�G���G�H�V���P�R�W�V���Y�H�Q�X�V���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� 

 Pourquoi certaines langues sont-�H�O�O�H�V�� �V�W�L�J�P�D�W�L�V�p�H�V�� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �S�O�X�V��

acceptables ? Jean-Claude Boulanger et Anna Malkowska amènent quelques éléments de 

réponse : 

Les causes de la stigmatisation sont historiques et elles reposent souvent sur des 

facteurs extra-linguistiques comme le pouvoir politique, le poids économique, les 

développements techniques et scientifiques, la domination culturelle, etc. Le 

�S�U�H�V�W�L�J�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���Y�p�K�L�F�X�O�H���j���O�D���I�R�L�V���X�Q�H���L�P�D�J�H���S�R�V�L�W�L�Y�H���H�W���O�¶�L�G�p�H���G�¶�L�Q�W�U�X�V�L�R�Q���T�X�L��

vient perturber profondé�P�H�Q�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�¶�D�F�F�X�H�L�O�����&�R�P�P�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���D�X��XVI
e siècle, 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�V�W���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���V�H�Q�W�L���F�R�P�P�H���X�Q�H���P�H�Q�D�F�H���S�R�X�U���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����D�O�R�U�V��

que toutes les autres langues ne sont pas perçues comme des forces 

perturbatrices. Le cortège des emprunts faits à c�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Q�¶�H�Q�W�D�P�H�� �S�D�V�� �O�D��

précellence du français, au contraire ils en constituent des ornements bien vus, des 

�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �E�L�H�Q�� �U�H�o�X�V���� �&�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�[�H�U�F�H�Q�W�� �S�H�X�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �H�W�� �H�O�O�H�V�� �V�D�Y�H�Q�W��

                                                           
53 Fénelon, �/�H�W�W�U�H�� �V�X�U���O�H�V���R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H, cité par Frédéric Houbert dans « Les Emprunts 
dans les dictionnaires juridiques » in Dictionnaires et mots voyageurs, coll. « Actes de Colloque », éditions des 
Silves, 2008, p. 213. 
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�J�D�U�G�H�U���O�H�X�U���S�O�D�F�H�����4�X�D�Q�W���j���O�X�L�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�V�W���W�U�R�S���Y�L�V�L�E�O�H ; il  agace et il attire sur lui 

la désapprobation. Et les jugements viennent souvent de ceux qui le maîtrisent le 

mieux.54 

�(�Q�� �U�p�D�O�L�W�p���� �F�H�W�W�H�� �V�W�L�J�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�R�Q�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q��

hier est assez amusante : le lexique anglais comporte lui-même un grand nombre de termes 

�S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����L�P�S�R�U�W�p�V���j���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H�V���L�Q�Y�D�V�L�R�Q�V���Q�R�U�P�D�Q�G�H�V���G�X��XI
e siècle puis de la 

�G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �P�r�P�H�V�� �1�R�U�P�D�Q�G�V�� �j�� �O�D�� �F�R�X�U�� �G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �H�W�� �T�X�H�O�T�X�H�V-uns des mots 

�D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���I�U�D�S�S�p�V���G�¶�R�V�W�U�D�F�L�V�P�H���Q�H���V�R�Q�W���Q�L���S�O�X�V���Q�L���P�R�L�Q�V���T�X�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���� �&�¶�H�V�W���O�H��

cas du challenge���� �P�D�L�V�� �Q�R�X�V�� �\�� �U�H�Y�L�H�Q�G�U�R�Q�V���� �'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �L�O�� �V�H�P�E�O�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �V�R�L�H�Q�W��

�P�L�H�X�[���D�F�F�H�S�W�p�V���O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���© font » français. Les termes élaborés pour des raisons scientifiques, 

quel que soit le côté de la Manche où ils ont vu le jour, se sont en effet beaucoup appuyés sur 

les langues anciennes, et les désignations en latin moderne choisies par Harvey pour la 

circulation (sanguine) ou par Newton pour la gravitation �Q�¶�R�Q�W���M�D�P�D�L�V�� �p�W�p�� �U�H�P�L�V�H�V�� �H�Q�� �F�Duse. 

De la même manière, les termes crédible ou visible �Q�¶�R�Q�W���M�D�P�D�L�V�� �p�W�p�� �V�X�M�H�W�V�� �j�� �F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�H���� �H�W��

pourtant ce sont bien des anglicismes. Leur physionomie latine les rendrait-elle plus 

acceptables aux yeux des puristes ? 

 En tout état de cause, depuis le désormais célèbre Parlez-vous franglais ?55 de René 

Etiemble, nombreuses sont les commissions qui se sont réunies afin de proposer des solutions 

�G�H�� �U�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �F�H�V�� �D�Q�J�O�L�F�L�V�P�H�V�� �G�p�F�L�G�p�P�H�Q�W�� �W�U�q�V�� �H�Q�Y�D�K�L�V�V�D�Q�W�V���� �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�D��

Commission générale de terminologie et de néologie a proposé, en 2000, une liste de termes, 

dont il a déjà été question, à employer de préférence. Mais peut-on réellement influer sur les 

habitudes de langage des usagers ? Si le baladeur a effectivement destitué le walkman (qui 

était �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �X�Q�H�� �P�D�U�T�X�H������ �O�D��planche à roulettes �Q�¶�H�V�W�� �M�D�P�D�L�V�� �S�D�U�Y�H�Q�X�H�� �j�� �V�X�S�S�O�D�Q�W�H�U�� �O�H��
                                                           
54 Jean-Claude Boulanger et Anna Malkowska, « Itinéraires croisés des emprunts en alimentation : "Les années 
Petit Robert" » in Dictionnaires et mots voyageurs, op. cit., p. 124-125.  
55 René Etiemble, Parlez-vous franglais ?, op. cit. 
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skate-board���� �F�H�� �T�X�L�� �G�R�Q�Q�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �j�� �9�D�X�J�H�O�D�V�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �D�V�V�X�U�D�L�W���� �D�X��XVII
e �V�L�q�F�O�H�� �T�X�¶�� �© �L�O�� �Q�¶�\�� �D��

�T�X�¶�X�Q���P�D�v�W�U�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���T�X�L���H�Q���H�V�W���O�H���U�R�L�����F�¶�H�V�W���O�¶�X�V�D�J�H�� »56 

 2. 1. 3. Identification des emprunts 

 �/�¶�X�Q�H���G�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���T�X�L���V�H���S�R�V�H���O�R�U�V�T�X�H���O�¶�R�Q���S�D�U�O�H���G�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���H�V�W���G�H���E�L�H�Q��

les identifier. Si le smoking, le bel canto, le ketchup ou la razzia �T�X�¶�R�Q���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��

�V�R�Q�W�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �U�H�V�V�H�Q�W�L�V�� �F�R�P�P�H�� �p�W�D�Q�W�� �G�¶�R�Uigine étrangère, tout comme les termes 

chiaroscuro, je ne sais quoi, sauerkraut en anglais. Il est en revanche plus difficile de déceler 

�O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���G�H���O�D��biscotte ou le caractère anglais de la redingote ; quant aux chenapans, 

ils ne sont pas recon�Q�X�V���F�R�P�P�H���Q�¶�p�W�D�Q�W���T�X�H���G�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p���D�O�O�H�P�D�Q�G�H�����H�W��l�¶on imagine mal en 

�D�Q�J�O�D�L�V���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���E�D�V-allemande de clock, chinoise de ketchup �R�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�¶oyster. 

 �/�H���S�U�R�E�O�q�P�H���T�X�L���V�H���S�R�V�H���H�V�W���T�X�H���O�¶�R�Q���D���W�H�Q�G�D�Q�F�H���j���D�W�W�U�L�E�X�H�U���X�Q�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p���D�X�[���P�R�W�V���H�Q��

fonction de l�H�X�U�� �D�S�S�D�U�H�Q�F�H���� �2�U���� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �D�Y�p�U�p�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �G�X�� �W�R�X�W��

�O�¶�D�V�S�H�F�W���H�[�R�W�L�T�X�H���T�X�L���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�U�D�L�W�����S�R�X�U���F�H�U�W�D�L�Q�V�����O�H�V���P�R�W�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�����2�Q���S�H�X�W���G�R�Q�F��

�p�W�D�E�O�L�U�� �T�X�¶�L�O�� �H�[�L�V�W�H���� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �G�H�X�[�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �E�L�H�Q�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�H�V : ceux qui 

�U�H�V�V�H�P�E�O�H�Q�W���j���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�L�E�O�H�����H�W���F�H�X�[���T�X�L�����D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����V�¶�H�Q���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�H�Q�W���S�D�U���O�D���S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q��

(le jazz et la pizza faisant retrouver au français les affriquées du Moyen Âge, bas bleu ajoutant 

�O�H���S�K�R�Q�q�P�H���>�¡�@���j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V������ �O�D�� �J�U�D�S�K�L�H�����G�X��zénith ou des lieder dans les deux langues) ou la 

structure. Ces derniers seront nommés, en reprenant la terminologie proposée par Pierre 

Lerat57 et par John Humbley,58 des allogènes. 

 �&�H���V�R�Q�W���O�H�V���D�O�O�R�J�q�Q�H�V���T�X�L���S�U�R�G�X�L�V�H�Q�W���O�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���T�X�L�����G�¶�D�L�Oleurs, 

peut être trompeur : le ketchup, en français, paraît anglais, ou plus exactement anglo-

                                                           
56 Propos cité par Ana Goldis dans « "Calque linguistique" dans le cadre du contact entre deux langues 
apparentées : le français et le roumain in Cahiers de Lexicologie vol. XXVIII, Didier Érudition, Paris, 1976, I. 
57 Pierre Lerat, « Le Traitement des emprunts en terminographie et en néographie » in Cahiers de Lexicologie 
vol. L, op. cit., p. 137-144. 
58 John Humbley, « Emprunts, vrais et faux, dans le Petit Robert 2007 » in Dictionnaires et mots voyageurs,    
op. cit., p. 221-238. 
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�D�P�p�U�L�F�D�L�Q�����1�¶�H�Q���P�H�W-on pas dans les hamburgers ? Mais il est en réalité chinois. Un macho ou 

une marina �V�H�P�E�O�H�Q�W�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�V���� �L�O�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �(�W��qui penserait que le 

stockfish �H�V�W���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���Q�p�H�U�O�D�Q�G�D�L�V�H ? De la même manière, des termes empruntés reposant sur 

des constructions savantes à base grecque ou latine seront moins considérés comme des 

« intrus » : qui remettrait en cause le chromosome, pourtant façonné en allemand, ou la 

gravitation �I�R�U�J�p�H���S�D�U���1�H�Z�W�R�Q���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���V�R�X�V���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�X���O�D�W�L�Q ? 

 �¬���F�H�O�D�����L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�¶�D�M�R�X�W�H�U���O�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H�V���I�D�X�[-emprunts ou pseudo-emprunts. Là 

encore, il est question de ressenti. Le smoking paraît anglais, soit. Il est la contraction de la 

smoking jacket des Britanniques. En revanche, on leur attribue un peu hâtivement le footing, 

le parking �R�X���O�¶aquaplaning �T�X�L���V�R�Q�W���G�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�U�p�p�V���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q�H���G�p�U�L�Y�D�W�L�R�Q���H�Q��-

ing qui apporte une touche anglaise à des termes forgés en France. De la même manière, on 

trouve en anglais double entendre ou bon viveur�����T�X�L���Q�¶�H�[�L�V�W�H�Q�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�H���V�R�X�V���O�D���I�R�U�P�H��

double sens et bon vivant, mais que tout locuteur anglophone identifie immédiatement comme 

étant français. Le ph�p�Q�R�P�q�Q�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �H�W�� �V�R�Q�� �H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �S�D�U�� �O�H��

�U�D�\�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �S�H�X�S�O�H���� �H�W�� �G�R�Q�F�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �j�� �X�Q�H�� �p�S�R�T�X�H�� �G�R�Q�Q�p�H���� �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �Y�X��

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���D�X��XVI
e siècle : dès cette époque, une certaine affectation 

consistait à mettre au goût du jour de pseudo-emprunts italiens. Gilles Siouffi59 en cite un 

�H�[�H�P�S�O�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �p�Y�R�T�X�H�� �O�H��sgarbatement employé par Henri Estienne dans les Deux 

dialogues : si garbo existe bien en italien au sens de « courtoisie », « élégance », 

« amabilité �ª�����R�Q���Q�¶�\���W�U�R�X�Y�H���H�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H���S�D�V���W�U�D�F�H���G�¶�X�Q���sgarbatamente. Dans le même ordre 

�G�¶�L�G�p�H�����G�H���I�D�X�[���O�D�W�L�Q�L�V�P�H�V���D�Y�D�L�H�Q�W���p�W�p���L�Q�Y�H�Q�W�p�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����V�D�Q�V���G�R�X�W�H���j���S�D�U�W�L�U���G�H���S�O�D�L�V�D�Q�W�H�U�L�H�V��

�G�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W�V�����&�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�H��motus, rasibus, et du vulgum pecus, cette dernière forme étant une 

aberration morphologique dans la mesure où elle est constituée à partir de deux noms neutres, 

                                                           
59 Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue française ���� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q, op. cit.,       
p. 531. 
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vulgus et pecus���� �P�D�L�V�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �H�V�W�� �W�U�D�L�W�p�� �F�R�P�P�H�� �V�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W�� �G�¶�X�Q�� �D�G�M�H�F�W�L�I�� �Q�H�X�W�U�H����

�/�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �F�R�Q�Q�D�v�W���G�H�� �Q�R�V�� �M�R�X�U�V�� �O�H�� �P�r�P�H�� �V�R�U�W���H�W���O�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �F�U�R�L�V�H�U���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �T�X�L��

affichent un aspect anglophone tout en étant inconnus, au moins dans leur sens français, en 

anglais, comme le pressing ou le camping-car. 

 La multiplicité de ces emprunts ou pseudo-emprunts met-elle en péril le système 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����F�R�P�P�H���G�¶�D�X�F�X�Q�V���W�H�Q�G�U�D�L�H�Q�W���j���O�H���F�U�R�L�U�H �"���5�L�H�Q���Q�¶�H�V�W���P�R�L�Q�V���V�€�U�����6�D�X�V�V�X�U�H���D�I�I�L�U�P�D�L�W��

déjà que « �O�H���P�R�W���H�P�S�U�X�Q�W�p���Q�H���F�R�P�S�W�H���S�O�X�V���F�R�P�P�H���W�H�O���G�q�V���T�X�¶�L�O���H�V�W���p�W�X�G�L�p���D�X���V�H�L�Q���G�X���V�\�V�W�q�P�H : 

�L�O���Q�¶�H�[�L�V�W�H���T�X�H���S�D�U���V�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���H�W���V�R�Q���R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�Hs mots qui lui sont associés, au même 

�W�L�W�U�H�� �T�X�H�� �Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O�� �V�L�J�Q�H�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H »60. Il convient donc de relativiser les querelles 

entre esprit de clocher de puristes et laisser-aller de laxistes, et de se concentrer plutôt sur la 

façon dont les emprunts parviennent à se glisser dans le lexique français. 

 �������������/�H���S�p�U�L�S�O�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W 

 �8�Q���P�R�W���Q�R�X�Y�H�D�X���Q�¶�D�S�S�D�U�D�v�W���S�D�V���V�X�E�L�W�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�����H�W���L�O���Q�H���V�D�X�U�D�L�W���V�¶�\���J�U�H�I�I�H�U��

�V�D�Q�V�� �X�Q�� �O�R�Q�J�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V���� �/�H�� �W�U�D�M�H�W�� �T�X�H�� �G�R�L�W�� �S�D�U�F�R�X�U�L�U�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �M�D�O�R�Q�Qé 

�G�¶�p�W�D�S�H�V�� �D�Y�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O�� �S�X�L�V�V�H�� �V�¶�L�P�S�O�D�Q�W�H�U�� �G�X�U�D�E�O�H�P�H�Q�W���� �(�W�� �P�r�P�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �S�D�U�Y�H�Q�X�� �G�D�Q�V�� �O�D��

langue cible, il poursuit bien souvent ses métamorphoses afin de faciliter son adoption. Nous 

�Q�R�X�V���S�H�Q�F�K�H�U�R�Q�V���G�R�Q�F���G�¶�D�E�R�U�G���V�X�U���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���V�R�X�U�F�H�V���T�X�L�� �I�R�X�U�Q�L�V�V�H�Q�W��les termes empruntés, 

�D�Y�D�Q�W���G�H�� �V�X�L�Y�U�H�� �O�H�V�� �p�W�D�S�H�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �Y�R�\�D�J�H�� �S�X�L�V�� �G�¶�H�[�D�P�L�Q�H�U���O�H�V�� �D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �P�D�U�T�X�H�Q�W���O�H�X�U��

entrée dans les langues française et anglaise. 

 2. 2. 1. Langues sources 

 �)�p�Q�H�O�R�Q���G�L�V�D�L�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���T�X�¶�H�O�O�H���Q�¶�p�W�D�L�W���© �T�X�¶�X�Q���P�p�O�D�Q�Je de grec, de latin 

et de tudesque, avec quelques restes confus de gaulois. »61 �2�Q���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���Q�L�H�U���H�Q���H�I�I�H�W���T�X�¶�H�O�O�H��

                                                           
60 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, éd. T. de Mauro, Payot, Paris, 1978, p. 42. 
61 �3�U�R�S�R�V���F�L�W�p���S�D�U���&�K�p�U�L�I���.�K�D�]�Q�D�G�D�U���G�D�Q�V���O�¶�D�Y�D�Q�W-propos de �&�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H���T�X�¶�R�Q���D�S�S�H�O�O�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V �����O�¶�D�S�S�R�U�W���G�H�V��
écrivains francophones à la langue française�����,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�����Q�R�X�Y�H�O�O�H���V�p�U�L�H���Q�ƒ�����������%�D�E�H�O�����3�D�U�L�V����
2006, p. 18. 
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tienne ses racines des langues anciennes, qui ont fourni les mots dits héréditaires. Il en va de 

�P�r�P�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �G�R�Q�W�� �O�H�� �I�R�Q�G�V�� �O�H�[�L�F�D�O���V�¶�H�V�W�� �W�U�R�X�Y�p�� �V�L�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�� �S�D�U�� �O�H��

français à partir du XIe siècle que les racines gréco-�O�D�W�L�Q�H�V���V�¶�\���V�R�Q�W���D�Q�F�U�p�H�V�����(�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�����F�H��

�V�W�R�F�N�� �H�V�W�� �O�R�L�Q�� �G�¶�r�W�U�H�� �V�W�D�E�O�H�� �S�X�L�V�T�X�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�H�� �F�H�V�� �P�R�W�V�� �V�R�Q�W�� �D�S�S�H�O�p�V�� �j�� �G�L�V�S�D�U�D�v�W�U�H�� �R�X�� �j�� �Y�R�L�U��

leur sens évoluer en fonction des besoins créés par les transformations de la société. À côté de 

ces mots hérités, on a parfois tendance à oublier que les langues anciennes, grec et latin en 

tête, ont aussi fourni bon nombre de termes scientifiques et techniques, empruntés, voire créés 

�j���S�D�U�W�L�U���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�����E�L�H�Q���S�O�X�V���W�D�U�G�L�Y�H�P�H�Q�W�� 

 En ce qui concerne le grec, identifiable de manière générale à certains morphèmes, th, 

ph, y entre autres, il a permis, au XVI
e �V�L�q�F�O�H���� �G�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U�� �Q�R�W�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �I�R�Q�G�V�� �O�H�[�L�F�D�X�[��

français et anglai�V�����¬���F�H�W�W�H���p�S�R�T�X�H�����X�Q�H���Y�D�J�X�H���G�¶�K�H�O�O�p�Q�L�V�P�H�V���G�p�I�H�U�O�H�����D�P�H�Q�D�Q�W���G�D�Q�V���V�R�Q���V�L�O�O�D�J�H��

le disque���� �O�¶épithète���� �O�¶hémistiche���� �O�¶hypothèse et la sympathie (disc, epithet, hemistich, 

hypothesis et sympathy en anglais). Par ailleurs, les particules grecques ont servi, très tôt, à 

�F�R�P�S�R�V�H�U���G�H�V���P�R�W�V���V�D�Y�D�Q�W�V�����G�D�Q�V���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���G�H���O�D���P�p�G�H�F�L�Q�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����G�H���O�¶encéphale au 

cathéter (encephala et catheter en anglais), ou des sciences et techniques, comme le montrent, 

plus proches de nous, le téléphone ou le cinéma, abrégé de cinématographe�����T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H���H�Q��

anglais sous les formes (tele)phone, cinema et cinematograph. 

 �/�H���O�D�W�L�Q���D���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���I�R�X�U�Q�L���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�����H�W���F�H�����G�q�V���O�H���0�R�\�H�Q���Æ�J�H�����,�O��

�p�W�D�L�W���H�Q���H�I�I�H�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�¶�(�J�O�L�V�H���G�R�Q�W���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V���j���U�D�S�S�H�O�H�U���S�R�Xr la période, et a 

�O�D�L�V�V�p�� �X�Q�H�� �H�P�S�U�H�L�Q�W�H�� �Y�L�Y�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�X�U�J�L�H���� �G�H�� �O�¶agnus dei �j�� �O�¶ave Maria, 

mais aussi et de manière plus étonnante, le lavabo. Au-delà de ce domaine, il était aussi la 

�O�D�Q�J�X�H�� �Y�p�K�L�F�X�O�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�W���� �H�W�� �O�H�V�� �V�D�Y�D�Q�W�V�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �p�S�U�R�X�Y�D�L�H�Q�W���O�D��

�S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�H�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�� �j�� �V�¶�H�Q�� �D�I�I�U�D�Q�F�K�L�U�� �F�R�P�P�H�� �H�Q�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�� �F�H�� �S�U�R�S�R�V�� �G�H�� �0�D�K�L�H�X�� �O�H�� �9�L�O�D�L�Q : 

« [...] je me suis entremis à translater vous le devant livre de mot à mot, si comme je pourray 
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miex, en langue franchoise. Mes sachiés ���� �O�¶�H�Q�� �Q�H�� �S�X�H�W�� �V�L�� �S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�U�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �H�Q��

franchois comme en latin. »62 �2�Q�� �G�R�L�W�� �G�R�Q�F�� �D�X�� �O�D�W�L�Q�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �P�R�W�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

savante, tels le calcaneum ou le foetus. Plus tardivement, les travaux et les découvertes de 

�1�H�Z�W�R�Q���O�¶ont amené à puiser dans le lexique latin : la gravitation, ensuite passée en français, 

en est une illustration. Les emprunts au latin furent si nombreux et couvrent tant de périodes 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���O�D�W�L�Q�H���T�X�H���O�¶�R�Q���S�U�p�F�L�V�H���V�R�X�Y�H�Q�W�����G�D�Q�V���O�H�V���G�L�F�W�L�R�Qnaires, le type de latin 

emprunté : latin médiéval, ecclésiastique, médical, populaire, scientifique, des naturalistes... 

 �/�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �Q�H�� �V�¶�H�V�W�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �S�D�V�� �F�R�Q�W�H�Q�W�p�� �G�H�V�� �V�H�X�O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��

anciennes et les langues modernes ont aussi fourni matière à compléter ou préciser le lexique. 

Parmi celles-ci, celles de nos plus proches voisins ont été particulièrement prodigues car les 

�p�F�K�D�Q�J�H�V�� �F�R�P�P�H�U�F�L�D�X�[�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V�� �p�W�D�L�H�Q�W���p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���I�D�F�L�O�L�W�p�V�� �S�D�U���O�D�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p���� �/�¶�L�W�D�O�L�H�Q�� �D��

ainsi amené une partie �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H���� �D�Y�H�F�� �O�¶alarme, la cavalerie���� �O�¶escadron ou 

�O�¶infanterie ���T�X�¶�R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �T�X�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �D�L�W�� �p�W�p�� �G�L�U�H�F�W�� �R�X�� �Q�R�Q���� �V�R�X�V�� �O�H�V�� �I�R�U�P�H�V��

alarm, cavalry, squadron, infantry) , mais aussi des beaux-arts : la fresque (fresco), le 

sfumato���� �/�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �G�X��XIX
e siècle a donné le vocabulaire du chemin de fer, les rails, les 

wagons et autres tunnels���� �/�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���D���D�P�H�Q�p���j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���W�R�X�W���V�R�Q���V�D�Y�R�L�U-faire en matière de 

galanterie (rendez-vous, femme fatale, tête à tête). Enfin, la morphologie et �O�¶anthropologie 

(morphology et anthropology), bien que constituées sur des bases grecques, démontrent 

�O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���S�R�U�W�p���j���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�Q���$�O�O�H�P�D�J�Q�H�� 

 �/�H���F�D�V���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���H�W���G�X���S�R�U�W�X�J�D�L�V���H�V�W���O�p�J�q�U�H�P�H�Q�W���G�L�I�I�p�U�H�Q�W �����V�¶�L�O�V���R�Q�W���E�L�H�Q���V�€�U���D�S�S�R�U�W�p��

certains de leurs mots (paso-doble et sarabande en français, saraband en anglais, pour 

�O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O����auto-da-fé et pintade, pintado en anglais, pour le portugais), ils ont aussi contribué 

�j�� �I�D�L�U�H�� �S�D�V�V�H�U�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �G�H�� �F�H�X�[�� �T�X�¶�L�O�V�� �F�{�W�R�\�D�L�H�Q�W���� �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H 

                                                           
62 Propos cité par Joëlle Ducos, La Météorologie en français au Moyen Age (XIII-XIVe siècles), Paris, 1988, p. 182 
et retranscrit par Frédéric Duval dans Mille ans de langue française �����K�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, op. cit., p. 315. 
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�O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �j�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �6�X�G���� �H�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �D�U�D�Z�D�N�V�� ���O�H��maïs �T�X�¶�R�Q��

trouve en anglais sous la forme maize) ou aztèques (le nopal�����G�¶�D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���T�X�H��

�O�H���S�R�U�W�X�J�D�L�V���D���U�D�P�H�Q�p���O�¶ananas du tupi-guarani. 

 Bien entendu, les emprunts �U�H�I�O�p�W�D�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �V�R�F�L�p�W�p�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H����

�F�H�U�W�D�L�Q�V�� �P�R�W�V�� �R�Q�W�� �S�X�� �S�p�Q�p�W�U�H�U�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �D�Q�J�O�D�L�V�H�� �H�W�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �V�D�Q�V�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�L�W�� �H�X�� �G�H�� �U�p�H�O��

�F�R�Q�W�D�F�W�� �G�L�U�H�F�W���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�� �O�¶�D�U�D�E�H�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �U�D�\�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�� �D�X�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H�� �D��

influencé la science �G�D�Q�V���O�¶�(�X�U�R�S�H���H�Q�W�L�q�U�H : les algorithmes (du nom propre du mathématicien 

Al -�+�X�Z�D�U�L�]�P�L������ �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �j�� �S�H�X�� �G�H�� �F�K�R�V�H�V�� �S�U�q�V�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V��

�H�Q���V�R�Q�W���X�Q���W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H�����2�Q���S�H�X�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���V�L�J�Q�D�O�H�U���T�X�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���R�U�L�H�Q�W�D�O���D���V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W��

fa�L�W�� �U�r�Y�H�U�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �\�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H���� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�V��Mille et une nuits en particulier, son 

cortège de califes�����G�¶émirs et de djinns, calif, emir et jinn en anglais. 

 Il faut ajouter, de plus, que les emprunts peuvent être porteurs de surprise : à y 

regarde�U�� �G�H�� �S�O�X�V�� �S�U�q�V���� �L�O�V�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �D�X�V�V�L�� �H�[�R�W�L�T�X�H�V�� �T�X�H�� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W��

imaginer au prime abord. Le français a beaucoup emprunté, certes, mais il a aussi beaucoup 

donné aux autres langues, à tel point que certains termes empruntés tirent leur origine du 

�I�U�D�Q�o�D�L�V���� �H�W���T�X�¶�X�Q�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���Q�R�Q���Q�p�J�O�L�J�H�D�E�O�H���G�H���F�H�X�[�� �T�X�L���S�D�V�V�H�Q�W���S�R�X�U���G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �D�U�U�L�Y�D�Q�W�V��

�V�R�Q�W���H�Q���U�p�D�O�L�W�p���G�H�V���Y�R�\�D�J�H�X�U�V���G�H���U�H�W�R�X�U���G�D�Q�V���O�H�X�U���W�H�U�U�H���Q�D�W�D�O�H�����3�U�H�Q�R�Q�V���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q����

�T�X�L�����Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�p�M�j���V�L�J�Q�D�O�p�����D���I�R�X�U�Q�L���X�Q���F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W���W�U�q�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���P�R�W�V�����6�L���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q���H�V�W���O�D��

�O�D�Q�J�X�H���T�X�L�� �D���O�H���S�O�X�V���G�R�Q�Q�p���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���� �M�X�V�T�X�¶�D�X�� �P�L�O�L�H�X���G�X��XX
e siècle tout du moins, elle est 

également celle qui a le plus reçu, si bien que « parfois on ne peut pas savoir lequel a donné à 

�O�¶�D�X�W�U�H »,63 indique Henrie�W�W�H�� �:�D�O�W�H�U���� �$�L�Q�V�L���� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�� �Q�R�X�V�� �D�� �O�p�J�X�p�� �O�D��forfanterie à partir de 

forfante ou furfante. Or ce terme provient lui-même du forfait français. De manière analogue, 

les va-et-vient entre français et anglais ont été si intensifs que bien des emprunts effectuent en 

                                                           
63 Henriette Walter, « Les Mots français émigrés » in Dictionnaires et mots voyageurs, op. cit. p. 70. 
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réalité leur retour, parfois légèrement modifiés, dans le giron du français : le fuel est ainsi une 

survivance du français fouail ���E�R�L�V�� �G�H�� �F�K�D�X�I�I�D�J�H������ �O�¶humour �D�Q�J�O�D�L�V�� �S�U�R�Y�L�H�Q�W�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H��

�O�¶humeur française, et le verdict �Q�¶�H�V�W�� �Q�L�� �S�O�X�V�� �Q�L�� �P�R�L�Q�V�� �Tue le vrai dit des tribunaux 

médiévaux. Quant à la paella espagnole, elle est une descendante de la poêle française, passée 

�S�D�U���P�p�W�R�Q�\�P�L�H���G�H���O�¶�X�V�W�H�Q�V�L�O�H���G�H���F�X�L�V�L�Q�H���D�X���P�H�W�V���F�X�O�L�Q�D�L�U�H���T�X�¶�R�Q���\���S�U�p�S�D�U�H�� 

 �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �M�X�V�T�X�¶�L�F�L�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�Pent en rapport avec les 

langues étrangères. Il ne faudrait pas oublier que des emprunts peuvent avoir lieu au sein 

�G�¶�X�Q�H���P�r�P�H���O�D�Q�J�X�H�����O�R�U�V�T�X�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V���S�D�V�V�H�Q�W���G�¶�X�Q���G�R�P�D�L�Q�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H���j���X�Q���D�X�W�U�H : le menu, 

par exemple, venu du français en anglais et bien connu des amateurs de bonne chère comme 

�W�H�U�P�H�� �J�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�T�X�H���� �H�V�W�� �S�D�V�V�p�� �S�D�U�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �j�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�T�X�H�� �R�•�� �L�O��

désigne, par image, le choix proposé entre différents programmes. Le cockpit, emprunté à 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �G�p�V�L�J�Q�D�L�W�� �D�X�� �G�p�S�D�U�W���O�¶�K�D�E�L�W�D�F�O�H�� �G�¶�X�Q�H�� �D�X�W�R�P�R�E�L�O�H���� �D�Y�D�Q�W���G�H�� �S�D�V�V�H�U���S�D�U�� �H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�� �D�X��

�G�R�P�D�L�Q�H���G�H���O�¶�D�Y�L�D�W�L�R�Q���S�X�L�V���G�H���O�¶�D�V�W�U�R�Q�D�X�W�L�T�X�H�����,�O���D�U�U�L�Y�H���D�X�V�V�L���T�X�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�R�P�P�X�Q�H���V�¶�H�P�S�D�U�H��

�G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� ���� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�H�Q�V�H�� �D�X��complexe���� �X�W�L�O�L�V�p�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�H�� �O�D��

psychanalyse, dorénavant employé de manière usuelle aussi bien en anglais (complex�����T�X�¶�H�Q��

�I�U�D�Q�o�D�L�V���� �(�Q�I�L�Q�� �X�Q�� �P�R�W�� �S�H�X�W�� �W�U�D�Q�V�L�W�H�U�� �G�¶�X�Q�� �U�H�J�L�V�W�U�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �j�� �X�Q�� �D�X�W�U�H���� �L�Q�G�L�T�X�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L��

�O�¶�p�O�D�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �D�X�W�U�H�I�R�L�V�� �X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �H�P�S�O�R�\�p�V�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H��

par�W�L�F�X�O�L�q�U�H���G�H���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�������T�X�L���V�H���U�D�S�S�H�O�O�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���T�X�H���O�H�V���W�H�U�P�H�V��narquois ou abasourdir 

appartenaient au fonds lexical argotique avant de passer dans la langue commune ? Dans tous 

�F�H�V���F�D�V���R�•���O�H�V���P�R�W�V���Y�R�\�D�J�H�Q�W���D�X���F�°�X�U���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����R�Q���S�D�U�O�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V���Lnternes. 

 �������������������e�W�D�S�H�V���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W 

 �4�X�H�O���S�D�U�F�R�X�U�V���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���V�X�L�W-il avant de devenir une unité à part entière de la langue ? 

Trois scénarios sont envisageables ���� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �G�L�U�H�F�W���� �F�¶�H�V�W-à-dire que le mot 

emprunté passe directement de la langue source à la langue emprunteuse. Ainsi, le disque est 
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passé sans intermédiaire du grec au français, tout comme le samovar est parvenu en anglais 

�G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �U�X�V�V�H���� �,�O�� �S�H�X�W�� �D�X�V�V�L�� �D�U�U�L�Y�H�U�� �T�X�¶�X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�H�U�Y�H�� �G�H�� �U�H�O�D�L�V ; dans ces 

�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���� �O�¶�H�P�S�U�Xnt est dit indirect ���� �O�¶algarade, par exemple, est un terme arabe (algara), 

�S�D�V�V�p���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O����algarada), et le terme arabe sultan est parvenu en 

anglais véhiculé par le français. Remarquons que, dans la mesure où le mot a transité par une 

�D�X�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �F�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �H�V�W�� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�� �G�¶�L�P�S�R�V�H�U�� �X�Q�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �j��

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �(�Q�I�L�Q���� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �S�H�X�W�� �Sarvenir dans la langue après de nombreuses escales : le 

nénuphar, originaire du sanskrit nilotpala a traversé le persan nilufar �S�X�L�V�� �O�¶�D�U�D�E�H��nainufar, 

ninufar, nilufar �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�D�S�S�D�U�D�v�W�U�H�� �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H��nenuphar dans le latin médiéval qui le 

léguera tel quel en français. De la même manière, le vampire, venu du turc, est passé par les 

langues slaves, le hongrois puis le français ava�Q�W���G�H���V�¶�L�P�S�O�D�Q�W�H�U���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V Bien sûr, plus les 

escales sont nombreuses, plus les modifications altérant la forme originelle se multiplient, et 

�S�O�X�V���O�H���W�H�U�P�H���V�¶�p�O�R�L�J�Q�H���G�H���V�R�Q���p�W�\�P�R�Q�� 

 �&�K�D�F�X�Q���G�H���F�H�V���V�F�p�Q�D�U�L�R�V���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���D�V�V�H�]���I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W�����H�W���O�¶�R�Q���S�H�X�W���D�L�V�p�P�Hnt déterminer 

�O�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �T�X�L�� �S�R�X�V�V�H�Q�W�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �j�� �S�p�Q�p�W�U�H�U�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �R�X���� �D�X�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H���� �j��

transiter par différents intermédiaires. Si des contacts commerciaux et culturels sont établis 

�H�Q�W�U�H���G�H�X�[���S�D�\�V�����O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���W�H�Q�G�U�D���j���r�W�U�H���G�L�U�H�F�W���H�W�����Q�Dturellement, les termes les plus facilement 

hérités proviennent des plus proches voisins. Ces derniers seront également plus à même de 

�W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W�� �H�X�[-�P�r�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �D�X�� �J�U�p�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �p�F�K�D�Q�J�H�V���� �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L��

�T�X�¶�D�X�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H���� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V�� �S�H�U�V�D�Q�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �U�H�O�D�\�p�V�� �S�D�U�� �O�¶�D�U�D�E�H���� �T�X�L���� �O�X�L-même, 

�Q�¶�D�U�U�L�Y�D�L�W�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �T�X�¶�D�S�U�q�V�� �X�Q�H�� �H�V�F�D�O�H�� �L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�� ���S�X�L�V�T�X�H�� �O�¶�,�W�D�O�L�H��

�G�R�P�L�Q�D�L�W���O�H���F�R�P�P�H�U�F�H���V�X�U���O�D���0�p�G�L�W�H�U�U�D�Q�p�H�������H�V�S�D�J�Q�R�O�H�����O�H���6�X�G���G�H���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H���D�\�D�Q�W���p�W�p���R�F�F�X�S�p��

par les Maures) ou latine (le latin était, à cette époque, la langue majoritairement employée 

�S�R�X�U�� �O�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V������ �/�¶�K�p�E�U�H�X���� �S�R�X�U�� �V�D�� �S�D�U�W���� �D�� �I�R�X�U�Q�L�� �X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �G�X�� �G�R�P�D�L�Q�H��
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religieux (abbé, alléluia...) en raison des traductions de la Bible. Or, ces traductions étaient 

�H�I�I�H�F�W�X�p�H�V�� �H�Q�� �J�U�H�F�� �R�X�� �H�Q�� �O�D�W�L�Q���� �T�X�L�� �M�R�X�D�L�H�Q�W�� �G�R�Q�F�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���� �/�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�� �D�X�V�V�L��

�J�U�D�Q�G�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�p�� �j�� �O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �I�R�Q�G�V�� �O�H�[�L�F�D�O�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p��

�J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���G�H�V���G�H�X�[���S�D�\�V�����H�W���G�X���V�W�D�W�X�W���L�Q�V�X�O�D�L�U�H���G�H���O�¶�X�Q���H�W���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�D�O���G�H���O�¶�D�X�W�U�H : les termes 

�Y�H�Q�X�V���G�¶�,�W�D�O�L�H���R�X���G�¶�(�V�S�D�J�Q�H���R�Q�W���D�L�Q�V�L���V�R�X�Y�H�Q�W���D�E�R�U�G�p���O�H�V���F�{�W�H�V���D�Q�J�O�D�L�V�H�V���S�R�U�W�p�V���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�� 

 �/�H���S�p�U�L�S�O�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���Q�H���V�¶�D�U�U�r�W�H���W�R�X�W�H�I�R�L�V���S�D�V���D�X���P�R�P�H�Q�W���G�H���V�R�Q���D�U�U�L�Y�p�H�����,�O���F�R�Q�Q�D�v�W��

en effet de multiples métamorphoses avant de se fixer dans la langue française. Selon Michaël 

Clyne, cité par John Humbley dans son article « �9�H�U�V�� �X�Q�H�� �W�\�S�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W��

linguistique »,64 trois étapes principales peuvent être repérées. La première est celle du 

�W�U�D�Q�V�I�H�U�W���� �G�H�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�� ���L�G�L�R�O�H�F�W�L�T�X�H���� �j�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �P�X�O�W�L�S�O�H���� �/�R�U�V�� �G�H�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H���� �O�H��

mot acquiert plus de stabilité mais demeure considéré comme un élément étranger, utilisé 

dans le contexte de la langue source. Enfin, au terme de son voyage, il devient un élément 

emprunté, c�R�G�L�I�L�p�� �H�W�� �H�P�S�O�R�\�p�� �S�D�U�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �H�W�� �T�X�¶�D�X�F�X�Q��

�D�X�W�U�H�� �W�H�U�P�H�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �U�H�P�S�O�D�F�H�U���� �,�O�� �H�V�W�� �Y�U�D�L�� �T�X�¶�L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �X�Q�H�� �Q�X�D�Q�F�H�� �G�H�� �W�D�L�O�O�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �P�R�W��

étranger, renvoyant par essence à une autre culture et une autre civilisation, et le mot d�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

étrangère, déjà plus assimilé par les locuteurs de la langue emprunteuse. 

 �¬�� �V�R�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �V�W�D�G�H���� �R�Q�� �Q�H�� �V�D�X�U�D�L�W�� �S�U�p�Y�R�L�U�� �T�X�H�O�O�H�� �V�H�U�D�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �H�W����

comme le signale Alain Rey, « tel emprunt peut être effectivement réalisé, et fonctionner très 

peu, ou dans un modèle trop restreint pour avoir la moindre importance dans la langue. [...] 

De même, les récits de voyageurs comportent-ils souvent des emprunts pittoresques qui 

peuvent rester des hapax. »65 On nomme généralement les emprunts désignant des réalités 

propres à une autre culture des xénismes : le kibboutz, kibbutz en anglais, employé 

�X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���G�p�V�L�J�Q�H�U���X�Q�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���D�J�U�L�F�R�O�H���G�H���O�¶�e�W�D�W���G�¶�,�V�U�D�s�O�����H�Q���H�V�W���X�Q�H���L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q����
                                                           
64 John Humbley, « �9�H�U�V���X�Q�H���W�\�S�R�O�R�J�L�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H » in Cahiers de Lexicologie, vol. XXV, Didier-
Larousse, Paris, 1974 II, p. 46-70. 
65 Alain Rey, « Néologisme, un pseudo-concept » in Cahiers de Lexicologie, vol. XXVIII, 1976 I., p. 14. 
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Notons également que la succession de consonnes tz ainsi que son pluriel, kibboutzim ou 

kibbutzim selon la langue, lui conservent une physionomie étrangère, bien inhabituelle pour la 

�J�U�D�S�K�L�H���H�W���O�D���P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�H���T�X�¶�H�O�O�H�V���V�R�L�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���R�X���D�Q�J�O�D�L�V�H�V�� 

 �/�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�D�S�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H���� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �S�U�H�Q�G�� �O�H�� �V�W�D�W�X�W�� �G�H�� �S�p�U�p�J�U�L�Q�L�Vme, et commence à 

�V�X�E�L�U�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�R�L�W�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �H�W�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H�� ���O�H��packet-

boat anglais devenu paquebot, la mêlée française transformée en medley), morphosyntaxique 

�O�R�U�V�T�X�¶�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�W���� �S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���� �X�Q���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H���G�p�U�L�Y�D�W�Lon (le stress ayant donné naissance 

au verbe stresser �H�W���j���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��stressé, ou, en anglais, uneasiness constitué du radical easy, de 

�O�¶�D�Q�F�L�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��aisié sur lequel on a greffé le préfixe un- et le suffixe �±ness, tous deux 

�G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �E�U�L�W�D�Qnique) ou encore sémantique quand le sens du mot emprunté est modifié ou 

�G�p�S�O�D�F�p�� ���F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �S�R�X�U�� �O�H��building �T�X�L�� �G�p�V�L�J�Q�H�� �Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O�� �W�\�S�H�� �G�¶�p�G�L�I�L�F�H�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V����

mais qui indique, en français, que le bâtiment comporte plusieurs étages, ou du verbe to 

demand en anglais dont la zone sémantique a été redéfinie du fait de la concurrence avec to 

ask �H�W�� �G�R�Q�W�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �H�V�W�� �G�H�Y�H�Q�X�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�© exiger » plutôt que celui de « demander »). Ces 

�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V���V�R�Q�W���U�L�F�K�H�V���H�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�H���G�H�J�U�p���G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�U�P�H���H�P�S�U�X�Q�W�p�����Ht nous 

y reviendrons un peu plus tard. 

 �0�H�Q�W�L�R�Q�Q�R�Q�V�� �D�X�� �S�D�V�V�D�J�H�� �X�Q�� �W�\�S�H�� �W�U�q�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W : le calque. Ce dernier 

consiste à transposer un mot étranger dans la langue cible : le gratte-ciel est ainsi une 

�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���F�D�O�T�X�p�H���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��skyscraper. Le calque peut concerner un mot, mais aussi une 

expression (les siècles des siècles���� �G�H�� �O�¶�K�p�E�U�H�X�� �S�D�U�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �%�L�E�O�H���� �R�X�� �X�Q�H�� �L�P�D�J�H�� ���O�D��

cerise sur le gâteau �L�V�V�X�H���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��cherry on the cake). Parfois même, lorsque le signifiant 

local ressemble au signifiant étranger, seul le sens, ou signifié, est assimilé. �,�O���V�¶�D�J�L�W���D�O�R�U�V���G�H��

�F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �Q�R�P�P�H�� �F�D�O�T�X�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� ���� �H�Q�� �X�W�L�O�L�V�D�Q�W�� �O�H�� �W�H�U�P�H��opportunité non pour désigner 
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�O�¶�© à-propos », la « convenance �ª���� �P�D�L�V�� �O�¶�© occasion », on calque le sens du mot anglais 

opportunity. 

�'�H���F�H���I�D�L�W�����X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���S�D�L�U�H�V���D�S�S�D�U�D�v�W�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���Y�X���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�X���G�R�X�E�O�H�W��

opportunité/occasion�����L�O���V�H�U�D�L�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�\���D�G�M�R�L�Q�G�U�H���O�H���G�R�X�E�O�H�W��contrôler/dominer), un peu à 

�O�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�V�� �G�R�X�E�O�H�W�V�� �F�U�p�p�V�� �D�X��XVI
e siècle avec les emprunts tardifs au latin. Ces derniers 

�F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �U�H�O�H�Y�D�L�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �O�R�J�L�T�X�H�� �X�Q�� �S�H�X�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�� �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�V�� �V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�V�� �G�H��

�P�D�Q�L�q�U�H�� �j�� �H�Q�U�L�F�K�L�U���� �F�R�P�S�O�p�W�H�U�� �H�W�� �S�U�p�F�L�V�H�U�� �O�H�� �O�H�[�L�T�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �3�U�H�Q�R�Q�V�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�X�� �G�R�X�E�O�H�W��

nager/naviguer : le verbe nager résultait de �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�� �G�X��navigare latin, son sens 

�V�¶�p�W�D�Q�W�� �U�H�V�W�U�H�L�Q�W�� �D�X�� �I�D�L�W�� �G�H�� �V�H�� �G�p�S�O�D�F�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�D�X�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�� �D�S�S�U�R�S�U�L�p�V����

�/�¶�H�P�S�U�X�Q�W��naviguer était devenu indispensable pour rendre le sens initial de faire avancer une 

embarcation, ce qui le légitime. En revanche, les calques sémantiques constituent une 

�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W�� �S�U�p�H�[�L�V�W�D�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �H�V�W�� �G�p�M�j�� �L�Q�Y�H�V�W�L�� �G�H�� �F�H��

signifié ���� �O�R�U�V�T�X�H���O�¶�R�Q���F�D�O�T�X�H���O�H���V�H�Q�V���G�X���Y�H�U�E�H���D�Q�J�O�D�L�V��to control, alors que contrôler signifie 

essentiellement « vérifier » en français, on le rapproche du verbe dominer qui possédait ce 

�V�H�Q�V���G�q�V���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� 

 �-�X�V�T�X�¶�L�F�L���R�Q�W���V�X�U�W�R�X�W���p�W�p���p�Y�R�T�X�p�V���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����T�X�¶�H�O�O�H�V���V�R�L�H�Q�W��

anciennes ou vivantes, parlées par un grand nombre de locuteurs ou au contraire peu 

�G�L�I�I�X�V�p�H�V���� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �D�S�S�H�O�O�H�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �H�[�W�H�U�Q�H�V���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U�� �O�L�H�X�� �D�X�� �V�H�L�Q��

�G�¶�X�Q�H���P�r�P�H���O�D�Q�J�X�H ���� �R�Q�� �S�D�U�O�H���D�O�R�U�V���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���L�Q�W�H�U�Q�H���� �$�L�Q�V�L���� �R�Q���H�V�W���F�R�Q�I�U�R�Q�W�p���j�� �X�Q���H�P�S�U�X�Q�W��

�L�Q�W�H�U�Q�H�� �O�R�U�V�T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �V�¶�H�P�S�D�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�Driante géographique (emprunt 

diatopique), la mijaurée ou le guignolet�����W�R�X�V���G�H�X�[���G�¶�$�Q�M�R�X���H�Q���V�R�Q�W���G�H�X�[���H�[�H�P�S�O�H�V�����/�H���P�r�P�H��

cas de figure se présente si un terme ancien, totalement tombé en désuétude, est remis au goût 

du jour : on peut penser au verbe abominer, couramment employé du XII
e au XVI

e siècle, 

�W�R�P�E�p�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�X�E�O�L�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �W�U�R�L�V�� �V�L�q�F�O�H�V���� �T�X�L�� �U�p�D�S�S�D�U�D�v�W�� �D�X�� �G�p�E�X�W�� �G�X��XIX
e siècle (emprunt 
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diachronique). Il faut aussi ajouter à ce sujet que les emprunts externes sont susceptibles de 

faire réapparaître des mo�W�V�� �T�X�¶�R�Q�� �F�U�R�\�D�L�W�� �G�L�V�S�D�U�X�V���� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U�� �G�X��challenge, qui doit sa 

�U�p�V�X�U�U�H�F�W�L�R�Q�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �j�� �V�D�� �U�p�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �(�Q�I�L�Q���� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �V�R�Q�W��

parfois trouvés dans un autre registre de langue (emprunt diastratique), et si le cambrioleur, 

du fait de son sens, montre encore son origine argotique, on oublie parfois que le polisson 

�p�W�D�L�W�� �X�Q�� �W�H�U�P�H�� �G�¶�D�U�J�R�W�� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �S�D�V�V�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�H���� �6�L�J�Q�D�O�R�Q�V�� �D�X�V�V�L�� �T�X�H���� �W�R�X�W��

�F�R�P�P�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W���S�D�V�V�H�U�� �G�¶�X�Q�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �j�� �X�Q�� �D�X�W�U�H���� �L�O�V�� �Y�R�\�D�J�H�Q�W���S�D�U�I�R�L�V�� �G�¶�X�Q��

domaine technique à la langue commune ou vice-versa. Nous avons déjà évoqué le complexe 

(complex) émané de la psychanalyse �����G�H���P�D�Q�L�q�U�H���L�Q�Y�H�U�V�H�����O�¶adaptation (de forme identique en 

�D�Q�J�O�D�L�V������ �O�¶aliénation (alienation������ �O�¶hallucination (hallucination) ou la phobie (phoby) 

�H�[�L�V�W�D�L�H�Q�W���G�p�M�j���G�D�Q�V���O�H�V���I�R�Q�G�V���O�H�[�L�F�D�X�[���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���D�Q�J�O�D�L�V���D�Y�D�Q�W���G�¶�r�W�U�H���L�Q�Y�H�V�W�L�H�V���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[��

�V�L�J�Q�L�I�L�p�V�� �S�V�\�F�K�D�Q�D�O�\�W�L�T�X�H�V���� �(�Q�I�L�Q���� �X�Q�� �W�H�U�P�H�� �S�H�X�W�� �Y�R�\�D�J�H�U�� �G�¶�X�Q�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �j��

�O�¶�D�X�W�U�H�� �T�X�¶�R�Q���S�H�Q�V�H���D�X��menu gastronomique devenu informatique ou à la divergence passant 

de la physique aux mathématiques, et ce, dans les deux langues. 

 �1�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �V�R�Q�W�� �G�R�Q�F�� �O�H�V�� �p�W�D�S�H�V�� �T�X�L�� �M�D�O�R�Q�Q�H�Q�W�� �O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �D�Y�D�Q�W�� �V�R�Q��

installation dans une autre langue���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �D�Y�D�Q�W���G�¶�r�W�U�H���Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W intégrés, il leur est 

parfois nécessaire de subir quelques adaptations qui les acclimatent à la langue emprunteuse. 

 2. 2. 3. Adaptation des emprunts 

 �/�R�U�V�T�X�¶�X�Q���P�R�W���Y�R�\�D�J�H�X�U���V�H���J�U�H�I�I�H���V�X�U���O�H���I�R�Q�G�V���O�H�[�L�F�D�O pré-existant, il ne peut manquer 

de subir diverses �P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U���G�D�Q�V���O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H���O�D�Q�J�X�H�����4�X�¶�L�O��

�V�¶�D�J�L�V�V�H�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�V�� �P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �R�X�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V���� �W�R�X�W�H�V��

�M�R�X�H�Q�W�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�¶�L�Q�G�L�F�D�W�H�X�U�V�� �U�p�Y�p�O�D�Q�W�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W, dans la mesure où 

�S�O�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�H�� �V�H�� �G�p�S�R�X�L�O�O�H�� �G�H�� �V�H�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �D�O�O�R�J�q�Q�H�V���� �P�L�H�X�[�� �H�O�O�H�� �V�¶�L�Q�W�q�J�U�H��

dans le système indigène. 
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 �/�D�� �J�U�D�S�K�L�H���H�V�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���O�¶�X�Q���G�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���L�Q�G�L�F�H�V���P�H�W�W�D�Q�W���O�¶�X�V�D�J�H�U���V�X�U���O�D���S�L�V�W�H���G�H��

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �j�� �O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�D�V�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�O�L�W�Wération qui proposent, par essence, une 

orthographe fortuitement conforme à la langue source et à la langue emprunteuse. Si de nos 

�M�R�X�U�V�����D�O�R�U�V���T�X�H���V�H���P�X�O�W�L�S�O�L�H�Q�W���O�H�V���F�R�Q�W�D�F�W�V���H�Q�W�U�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���H�W���T�X�H���S�U�R�J�U�H�V�V�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

des langues étrangères, la t�H�Q�G�D�Q�F�H�� �H�V�W�� �j�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�O�O�H�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V��

empruntés, on a pensé pendant longtemps que « les moz ampruntèz se doeuet randre 

�G�R�P�H�V�W�L�T�X�H�V�� �H�Q�� �O�H�V�� �K�D�E�L�O�K�D�Q�W�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �O�L�X�U�H�H���� �H�� �O�H�X�U�� �E�D�O�K�D�Q�W�� �Y�Q�H�� �W�H�L�Q�W�X�U�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�¶�D�Q�� �D�O�K�H�� �j��

�O�¶�H�D�X�� �I�R�U�W���� �Q�L�� �j�� �O�D�� �o�Dndree. »66 Les transformations ayant affecté le bowling green devenu 

boulingrin, le riding coat métamorphosé en redingote �R�X�� �O�¶espinette qui a finalement donné 

spinet �Q�H�� �S�R�X�U�U�D�L�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �D�Y�R�L�U�� �F�R�X�U�V�� �j�� �S�U�p�V�H�Q�W���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �Q�H�� �I�U�D�Q�F�L�V�H�� �Q�L��

�Q�¶�D�Q�Jlicise que peu ou plus la forme graphique, des hésitations peuvent se présenter : ainsi, le 

goulasch �K�R�Q�J�U�R�L�V���S�H�X�W���D�X�V�V�L���V�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�L�H�U��goulache en français, goulash ou même gulyas 

en anglais, et le bifteck a connu de nombreux avatars67�����T�X�¶�R�Q���O�¶�p�F�U�L�Y�H��beefsteak ���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�H������

beefstake (comme George Sand dans sa Correspondance en mai 1831), beefsteck (ainsi que le 

note Simone de Beauvoir dans Les Mandarins) ou encore beefteak (ce que fait Balzac dans 

son roman Physiologie du mariage). 

 Il faut également remarquer que si la forme graphique est respectée, la phonétique est 

souvent modifiée et les sons étrangers se trouvent remplacés par des équivalents locaux : si le 

shampooing voit son orthographe calquée sur le modèle anglais, sa prononciation est, pour sa 

part, très nettement francisée, tout comme la �U�D�L�V�R�Q���G�¶�r�W�U�H perd en anglais le son [R] au profit 

du son [r]. Par ailleurs, le même graphème peut connaître diverses réalisations phonétiques 

(<ea> peut être prononcé aussi bien [i], dans speaker par exemple, �T�X�H���>�0�@�����G�D�Q�V��break) et la 

�S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���H�V�W���P�r�P�H���V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H���G�H���Y�D�U�L�H�U���G�¶�X�Q���X�V�D�J�H�U���j���O�¶�D�X�W�U�H���F�R�P�P�H���H�Q���W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W���O�H�V��
                                                           
66 Jacques Peletier cité par Mireille Huchon in Histoire de la langue française, op. cit., p. 145. 
67 Les exemples suivants ont été puisés chez Maurice Grevisse, Le Bon Usage, 12e édition refondue par André 
Goosse, § 152, p. 206. 
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anglicismes en <-�H�U�!���W�D�Q�W�{�W���U�p�D�O�L�V�p�V���H�Q���>�0��R�@�����W�D�Q�W�{�W���H�Q���>�°����R]. Remarquons, en outre, que les 

emprunts transportent parfois de nouveaux phonèmes, qui se trouvent intégrés dans la 

prononciation de la langue emprunteuse �����D�L�Q�V�L�����O�H���V�R�Q���>�¾�@���G�H��parking�����L�P�S�R�U�W�p���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����D��

trouvé sa place au milieu des sons français, contrairement au [ð] de think �R�X���D�X���>���@ de that. De 

la même manière, en a�G�R�S�W�D�Q�W���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��je ne sais quoi�����O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���S�U�R�Q�R�Q�F�H���>�d] alors que les 

graphèmes <j> sont traditionnellement prononcés de manière affriquée. �/�¶�D�F�F�H�Q�W���W�R�Q�L�T�X�H���H�W���O�D��

�S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���S�H�X�Y�H�Q�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���D�O�W�p�U�H�U���O�¶�D�S�S�D�U�H�Q�F�H���G�H�V���P�R�W�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V�����G�R�Q�W���O�D���J�U�D�S�K�L�H finit 

par rejoindre la prononciation : on reconnaît difficilement quelque chose derrière le kickshaw 

anglais. 

 �8�Q���D�X�W�U�H���W�\�S�H���G�¶�D�F�F�O�L�P�D�W�D�W�L�R�Q���V�¶�L�P�S�R�V�H���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V ���� �L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q��

�P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H�����6�H���S�R�V�H���G�¶�D�E�R�U�G���O�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�X���J�H�Q�U�H : cert�D�L�Q�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����O�H���O�D�W�L�Q�����O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G��

�S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����S�R�V�V�q�G�H�Q�W���X�Q���Q�H�X�W�U�H���T�X�L���Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����O�D�Q�J�X�H���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���W�R�X�W���Q�R�P��

doit être masculin ou féminin. On constatera que les formes latines en -um, marque du neutre, 

sont systématiquement traitées comme des masculins. De la même manière, das Chromosom 

devient un chromosome en français. En revanche, il peut se produire que des termes changent 

de genre, ainsi die Mark, féminin en allemand, devient masculin en français, sans doute sous 

�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�X�� �P�D�V�F�X�O�L�Q�� �D�W�W�U�L�E�X�p�� �j�� �O�D�� �P�R�Q�Q�D�L�H�� ���O�H�� �I�U�D�Q�F���� �O�¶�H�X�U�R���� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V��

�G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �D�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �Q�H�� �V�H�� �S�R�V�H�� �S�D�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �R�•�� �O�H�� �J�H�Q�U�H��

�Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V�� �U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �I�R�U�F�H�� �H�V�W�� �G�¶�D�W�W�U�L�E�X�H�U�� �X�Q�� �J�H�Q�U�H��

aux substantifs anglais empruntés en français. On peut remarquer, dans ce cas encore, que très 

souvent, le masculin prédomine. 

 �0�D�L�V���O�H���J�H�Q�U�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���V�H�X�O���S�R�L�Q�W���T�X�L���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���G�H�V���D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V : le pluriel se révèle 

parfois un problème épineux. Dans un grand nombre de cas, le pluriel est francisé en -s (on 

�S�D�U�O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W���G�¶étymons (etymons�����T�X�H���G�¶étyma (etyma) et l�¶on préfère la forme touareg 
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(tuareg) au singulier, touaregs (tuaregs) au pluriel à la possibilité plus affectée targui au 

singulier et touareg (tuareg) au pluriel). Cependant, les éléments de flexion de la langue 

prêteuse sont parfois empruntés (un tempo, des tempi, un brunch, des brunches, un lied, des 

lieder), mais sans véritable stabilité des règles du pluriel, quitte alors à donner dans 

�O�¶�Kypercorrection : on peut en effet rencontrer le pluriel lieders, où la flexion française 

�V�¶�D�M�R�X�W�H�� �j�� �O�D�� �I�O�H�[�L�R�Q�� �D�O�O�H�P�D�Q�G�H�� �G�p�M�j�� �S�U�p�V�H�Q�W�H���� �F�H�� �G�R�Q�W�� �G�p�F�R�X�O�H�� �X�Q�� �V�L�Q�J�X�O�L�H�U��lieder. Pour la 

morphologie comme pour la graphie, on se trouve donc confronté à des hésita�W�L�R�Q�V���T�X�¶�R�Q���Q�H��

�S�H�X�W���O�H�Y�H�U���W�D�Q�W���T�X�¶�D�X�F�X�Q�H���U�q�J�O�H���Q�¶�H�V�W���P�L�V�H���H�Q���S�O�D�F�H�����)�D�F�H���j���F�H�V���G�R�X�W�H�V�����-�H�D�Q-Claude Boulanger 

et Anna Malkowska proposent la solution suivante : « le pluriel des emprunts doit être régi 

�S�D�U���O�H���F�R�G�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�¶�D�F�F�X�H�L�O���H�W���Q�R�Q���S�D�V���S�D�U���F�H�O�X�L de la langue donneuse. Ce mécanisme 

de régularisation contribuerait à la domestication des emprunts. »68 Ces incertitudes se 

limitent cependant aux formes nominales, car les verbes empruntés sont, pour leur part, en 

français, toujours conjugués à la française, en général sur le modèle des verbes en -er (stresser 

�G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��stress, courtiser �G�H���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q��corteggiare, hisser �G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G��hissen ou masser de 

�O�¶�D�U�D�E�H��massa). On peut toutefois remarquer que, du point de vue syntaxique, des 

changements de régi�P�H�� �R�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �O�L�H�X�� �H�W�� �L�O�� �D�U�U�L�Y�H�� �G�¶�H�Q�W�H�Q�G�U�H���M�R�X�H�U�� �O�¶�D�G�Y�H�U�V�D�L�U�H, ce qui 

constitue un calque de la construction anglaise du verbe to play. 

  �6�L�� �O�D�� �J�U�D�S�K�L�H�� �H�W�� �O�D�� �P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�H�� �V�R�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���P�R�G�L�I�L�p�H�V�� �j�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�¶�X�Q���H�P�S�U�X�Q�W���� �O�H�V��

changements sémantiques sont également à prendre en considération. En effet, lorsque le 

�W�H�U�P�H���p�W�U�D�Q�J�H�U���V�¶�L�P�S�O�D�Q�W�H�����V�R�Q���V�H�Q�V���S�H�X�W���V�H���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�V�H�U���� �F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�p�M�j���Y�X�� �D�Y�H�F��

�O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�X��building ou du verbe to demand���� �P�D�L�V�� �L�O�� �S�H�X�W�� �D�X�V�V�L�� �V�¶�p�O�D�U�J�L�U�� ���F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X��

calibre qui, du m�R�X�O�H���R�•���O�¶�R�Q���Y�H�U�V�H���O�H�V���P�p�W�D�X�[���H�Q���D�U�D�E�H�����G�H�Y�L�H�Q�W���X�Q���G�L�D�P�q�W�U�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�������R�X��

se déplacer (le sifr �D�U�D�E�H���� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�X�� �P�R�W��chiffre en français, signifiait « vide, néant »). 

                                                           
68 Jean-Claude Boulanger et Anna Malkowska, « Itinéraires croisés des emprunts en alimentation : "Les années 
Petit Robert" » in Dictionnaires et mots voyageurs, op. cit., p. 130. 
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�&�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V�� �V�¶�R�S�q�U�H�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �G�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V��sous 

�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �D�Q�J�O�D�L�V�H�V���� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �G�L�W�� �H�Q�� �p�Y�R�T�X�D�Q�W�� �O�H�� �F�D�O�T�X�H��

sémantique �����F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�X���Y�H�Q�G�H�X�U��agressif �D�X���V�H�Q�V���G�¶ « entreprenant ». Cela dit, certaines de 

ces innovations sémantiques auraient pu avoir lieu même en-�G�H�K�R�U�V�� �G�¶�Xn phénomène de 

calque, et le sens anglais de « se rendre compte » pour réaliser �D�X�U�D�L�W���S�X���V�X�U�Y�H�Q�L�U���O�R�U�V���G�¶�X�Q�H��

évolution naturelle. Signalons aussi que les changements sémantiques peuvent porter sur le 

�Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�D�Q�J�X�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���R�Q���F�O�D�V�V�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����H�W���T�Xe le caïd qui, au sens de « chef » est 

considéré comme familier, populaire, voire argotique en français, appartient à un registre tout 

à fait courant en arabe. 

 �,�O���I�D�X�W���G�L�U�H���T�X�H���O�H���V�H�Q�V���V�¶�L�Q�V�q�U�H���j���O�¶�p�W�U�R�L�W���G�D�Q�V���O�D���]�R�Q�H���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���G�¶�D�F�F�X�H�L�O�����6�R�X�Y�H�Q�W����

les mo�W�V�� �J�D�U�G�H�Q�W�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �I�R�U�W�� �S�U�H�P�L�H�U�� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �O�H�� �S�H�U�G�H�Q�W�� �D�X�� �I�L�O�� �G�X�� �W�H�P�S�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

�V�R�X�U�F�H���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X�� �Y�H�U�E�H��to annoy, pris au XIIIe siècle au français anuier, anoier qui a 

donné par la suite ennuyer en français actuel, alors que son sens était encore proche de celui 

du bas-latin �L�Q�À�G�L�D�U�H, « rendre odieux, détestable ». Il arrive aussi que le sens soit déformé : 

�O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I��nice �S�U�R�Y�L�H�Q�W���D�L�Q�V�L���G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��nice�����D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���S�U�H�V�T�X�H���G�L�V�S�D�U�X��

�V�L�� �F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O���� �T�X�L�� �V�L�Jnifiait « �V�W�X�S�L�G�H���� �V�L�P�S�O�H�� �G�¶�H�V�S�U�L�W », lui-même issu du 

latin nescius, « ignorant ». Au XIIIe siècle, nice avait le sens de « sot », puis celui de 

« dissolu » au XIVe, celui de « précis » au XVIe �H�W�� �H�Q�I�L�Q�� �F�H�O�X�L�� �G�¶ « agréable » à partir du 

XVIII e. On voit bi�H�Q�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �F�D�V�� �T�X�H�� �O�D�� �]�R�Q�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �V�¶�H�V�W�� �p�O�D�U�J�L�H�� �D�X�� �G�p�W�U�L�P�H�Q�W�� �G�H��

�O�
�H�[�D�F�W�L�W�X�G�H�����H�W���L�O���H�V�W���S�D�U�I�R�L�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���O�H���F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���H�[�D�F�W���G�H���F�H�V���V�H�Q�V�����F�H���G�R�Q�W���U�H�Q�G��

�F�R�P�S�W�H�� �O�¶Oxford English Dictionary dans la rubrique étymologique consacrée à ce mot : 

« The precise development of the very divergent senses which this word has acquired in 

English is not altogether clear. In many examples from the 16th and 17th centuries it is 

difficult to say in what particular sense the writer intended it to be taken. » (Le 
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�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �S�U�p�F�L�V�� �G�H�V�� �V�H�Q�V�� �W�U�q�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �D�F�T�X�L�V�� �S�D�U�� �F�H�� �P�R�W�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

totalement clair. Dans de nombreux exemples du XVIe et du XVIIe siècles, il est difficile de 

�G�L�U�H���T�X�H�O���V�H�Q�V���H�[�D�F�W���O�¶�D�X�W�H�X�U���F�Rmptait utiliser). 

On peut aussi signaler des formes �G�¶�D�G�R�S�W�L�R�Q�V���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�H�V : �F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���O�R�U�V�T�X�¶�R�Q��

reprend interférence au latin pour ingérence, ou encore convertible pour transformable. Ces 

�I�R�U�P�H�V�� �T�X�L�� �S�D�V�V�H�Q�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �L�Q�D�S�H�U�o�X�H�V�� �V�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�P�S�O�R�L des armes 

conventionnelles pour traditionnelles ou classiques (contrairement à des armes atomiques ou 

chimiques), dans le verbe contacter pour prendre contact. Déodorant pour désodorisant, 

digital pour numérique, label pour étiquette de garantie, ou encore éditeur pour responsable 

�G�¶�X�Q�H���Sublication �H�Q���V�R�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V. 

 Les transformations subies par les emprunts permettent de mesurer leur degré 

�G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q. Il apparaît en effet assez clairement que le mot abricot, pourtant emprunté, 

présente une apparence moins allogène en français que le mot clown et que kickshaw est bien 

�S�O�X�V�� �Q�D�W�X�U�D�O�L�V�p�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �T�X�H�� �Q�H�� �O�¶�H�V�W��coup de théâtre. Quels critères privilégier alors pour 

�G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V ? 

 �/�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���I�R�X�U�Q�L�W���X�Q�H���S�U�H�P�L�q�U�H���E�D�V�H���G�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q����Si un mot présente un 

phonème inusité en français, par exemple les affriquées de pizza ou de jogging, ou en anglais 

comme le [�d] de joie de vivre, il ne peut être considéré comme parfaitement intégré au 

système de langue. Le critère phonétique rejoint assez rapidement le critère graphique, car 

�F�H�U�W�D�L�Q�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �Q�H�� �V�H�� �S�U�R�Q�R�Q�F�H�Q�W�� �S�D�V�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�H�[�L�J�H�� �O�H�X�U�� �J�U�D�S�K�L�H���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X��

shampooing ou encore du speaker en français, ou du point de couture en anglais, prononcé 

[pw�-�z] et non [p�'�<nt]. Mais le point le plus révélateur est sans doute le critère morpho-

syntaxique ���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �X�Q�� �D�G�M�H�F�W�L�I�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�¶�D�F�F�R�U�G�H�� �S�D�V�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �S�D�V�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �F�R�P�P�H��

�L�Q�W�p�J�U�p�����3�U�H�Q�R�Q�V���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��cool. Parfaitement intégré du point de vue phonétique 
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(il se prononce en effet comme coule), il pèche selon le critère graphique (car si <oo> existe 

en français, on est censé le prononcer comme dans zoo) et plus encore selon les règles 

morphologiques (on dira des gens cool, une musique cool, sans jamais accorder).  

 Un autre indice d�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���P�R�U�S�K�R-�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���H�V�W���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���G�¶�X�Q���P�R�W���j���I�R�X�U�Q�L�U���G�H�V��

dérivés. Comme le disait Louis Guilbert, « un mot étranger, dès le moment où il sert de base à 

une dérivation selon le système morpho-syntaxique français est véritablement intégré à notre 

langue. »69 Le fait que le strip-tease ait donné naissance à la strip-teaseuse montre bien 

�O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�U�P�H�����H�W���L�O���H�Q���Y�D���G�H���P�r�P�H���O�R�U�V�T�X�¶�R�Q���F�R�P�S�R�V�H��gentleman à partir de gentle 

(de gentil �G�p�M�j�� �D�G�D�S�W�p�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �H�Q�� �O�X�L�� �D�F�F�R�O�D�Q�W��man. Toutes ces modifications 

�Q�¶�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���S�D�V���I�R�U�F�p�P�H�Q�W���D�X���P�r�P�H���P�R�P�H�Q�W : « �O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���S�H�X�W��

se poursuivre à des cadences différentes aux différents niveaux de langue »70 signale à ce sujet 

John Humbley dans son article « �9�H�U�V���X�Q�H���W�\�S�R�O�R�J�L�H���G�H���O�¶�H�P�Srunt linguistique », dans lequel 

�L�O���G�R�Q�Q�H���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�X���P�R�W���V�D�Q�G�Z�L�F�K�����S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���H�W���O�H�[�L�F�D�O�H�P�H�Q�W���W�U�q�V���L�Q�W�p�J�U�p�����P�D�L�V���G�R�Q�W��

�O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���J�U�D�S�K�p�P�D�W�L�T�X�H���H�W���P�R�U�S�K�p�P�L�T�X�H���U�H�V�W�H���L�P�S�D�U�I�D�L�W�H�� 

 �$�L�Q�V�L�� �G�R�Q�F���� �R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �T�X�¶�j�� �X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�Rn, le mot 

�H�P�S�U�X�Q�W�p�� �H�V�W�� �U�H�S�U�R�G�X�L�W�� �F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���� �H�Q�� �D�V�V�L�P�L�O�D�Q�W�� �V�H�V�� �S�K�R�Q�q�P�H�V�� �j�� �F�H�X�[��

�T�X�L�� �V�¶�H�Q�� �D�S�S�U�R�F�K�H�Q�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�P�S�U�X�Q�W�H�X�V�H���� �¬�� �X�Q�� �Q�L�Y�H�D�X�� �S�O�X�V�� �D�Y�D�Q�F�p��

�G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�����V�H�X�O�V���T�X�H�O�T�X�H�V���W�U�D�L�W�V���V�H���P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�����H�W���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���H�V�W���W�Rtale lorsque tous les 

traits étrangers à la langue emprunteuse disparaissent. Toutefois, et comme le précisent Jean-

Claude Boulanger et Anna Maklowska, « �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�Q�W�� �S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �H�Q��

�I�U�D�Q�o�D�L�V���V�D�Q�V���D�Y�R�L�U���p�W�p���G�L�J�p�U�p�V���S�D�U���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H�� la morphologie ou la grammaire »,71 ce qui 

est également valable en anglais. �7�R�X�W�� �G�p�S�H�Q�G�� �H�Q�� �I�D�L�W�� �G�X�� �G�p�V�L�U�� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �H�W�� �V�L�� �O�H��
                                                           
69 Louis Guilbert, La Créativité lexicale, Larousse, Paris, 1975, p. 97. 
70 �-�R�K�Q�� �+�X�P�E�O�H�\���� �©�� �9�H�U�V�� �X�Q�H�� �W�\�S�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H », in Cahiers de Lexicologie, vol. XXXV, 
Didier-Larousse, Paris, 1974 II, p. 69. 
71 Jean-Claude Boulanger et Anna Malkowska, « Itinéraires croisés des emprunts en alimentation : "Les années 
Petit Robert" in Dictionnaires et mots voyageurs, op. cit., p. 121-122. 



108 

�F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �O�D�� �S�U�R�G�X�F�W�L�Y�L�W�p�� �P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H���� �W�R�X�W�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W��

�V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���D�X�W�D�Q�W���G�¶�L�Q�G�L�F�H�V���G�H �O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���P�R�W�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V�����F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���V�R�Q�W��

�S�D�U�I�R�L�V���O�D�L�V�V�p�V���O�L�E�U�H�V���G�¶�D�I�I�L�F�K�H�U���I�L�q�U�H�P�H�Q�W���O�H�X�U���R�U�L�J�L�Q�H�� 

 �������������������(�I�I�H�W�V���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���V�X�U���O�H���O�H�[�L�T�X�H 

 �,�O�� �U�H�V�W�H�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�H�� �W�H�U�P�H�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �Q�H�� �S�H�X�W��

�V�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U�� �V�D�Q�V�� �U�H�W�H�Q�Wissement sur le lexique préexistant. La première conséquence évidente 

�H�Q���H�V�W���O�¶�D�F�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�X���I�R�Q�G���O�H�[�L�F�D�O�����$�L�Q�V�L���V�H�O�R�Q���+�H�Q�U�L�H�W�W�H���:�D�O�W�H�U�����© plus des deux tiers du 

vocabulaire anglais sont d'origine française alors que les emprunts de notre langue à l'anglais 

sont de l'ordre de 4% »,72. ce dernier chiffre étant vraisemblablement bien supérieur, dans la 

mesure où elle considère ici que les réemprunts ou allers-retours ne sont pas exactement des 

�H�P�S�U�X�Q�W�V���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���P�D�L�V���O�D���U�p�F�X�S�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���W�H�U�P�H�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�X�Eliés. 

 �/�¶�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �Q�¶�H�V�W�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �S�D�V�� �O�D�� �V�H�X�O�H�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���� �D�Y�H�F�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W��

naissent parfois des doublets, et il arrive que, lorsque plusieurs termes existent pour nommer 

�X�Q���P�r�P�H���R�E�M�H�W�����O�¶�X�Q���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���G�L�V�S�D�U�D�L�V�V�H�����&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�H��fenester et window ont cohabité 

�G�X�U�D�Q�W���T�X�H�O�T�X�H�V���W�H�P�S�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���G�L�V�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X���S�U�H�P�L�H�U�����H�W���T�X�H��renounce, resist et contradict, 

�G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H se sont peu à peu substitués à leurs équivalents en vieil anglais withsay, 

withset et withspeak. Le même cas de figure se présente avec attemptate et cautionate, inutiles 

�G�X�� �I�D�L�W���G�H�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �G�¶attempt et de caution���� �3�D�U�I�R�L�V�� �D�X�V�V�L���� �O�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �F�R�H�[�L�V�W�H�Q�W���P�D�L�V�� �O�¶�X�Q��

�G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[�� �G�H�P�H�X�U�H�� �Q�H�W�W�H�P�H�Q�W�� �P�R�L�Q�V�� �H�P�S�O�R�\�p�� �T�X�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H��malady, 

bien moins courant que disease ou illness. On assiste toutefois très fréquemment, sous 

�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �j�� �X�Q�H�� �U�H�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �]�R�Q�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H : gâteau en anglais ne 

�V�¶�H�P�S�O�R�L�H���T�X�H���O�R�U�V�T�X�H���O�D���S�k�W�L�V�V�H�U�L�H���H�V�W���j���O�D���F�U�q�P�H�����V�L�Q�R�Q�����R�Q���O�X�L���S�U�p�I�q�U�H���O�H���W�H�U�P�H��cake, et, de la 

                                                           
72 �3�U�R�S�R�V���W�L�U�p�V���G�¶�X�Q�H���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z���G�¶�+�H�Q�U�L�H�W�W�H���:�D�O�W�H�U���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H���j���O�¶�D�G�U�H�V�V�H 
http://archive.wikiwix.com/cache/?url=http://mondalire.pagespersoorange.fr/Henriette_walter.htm&title=%C2%
AB%C2%A0Henriette%20WALTER%2C%20Interview%C2%A0%C2%BB,. 
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même manière, on préfère tie à cravat���� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �X�W�L�O�L�V�p�� �T�X�H�� �S�R�X�U�� �G�p�V�L�J�Q�H�U�� �F�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V��

nommons une lavallière. 

�&�¶�H�V�W�� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���� �O�R�U�V�T�X�H�� �G�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �H�Q��

�F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H���D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O�V�� �U�H�F�R�X�Y�U�H�Q�W���O�D���P�r�P�H���]�R�Q�H���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���� �T�Xe se pose la question de la 

�Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����T�X�L���V�H�P�E�O�H���D�O�R�U�V���S�U�R�Y�H�Q�L�U���G�¶�X�Q���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H���P�R�G�H���R�X���H�Q�F�R�U�H���G�p�Q�R�W�H�U��

une certaine affectation : pourquoi, par exemple, employer le terme best of en français alors 

�T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �G�L�V�S�R�V�H�� �G�p�M�j�� �G�X��florilège ? Ce type de questionnement favorise la réflexion sur la 

langue et la naissance de propositions de remplacement comme y invitent les 

recommandations officielles, ainsi que cela avait été évoqué précédemment. 

 Nous avons retracé le périple des emprunts, depuis la l�D�Q�J�X�H�� �V�R�X�U�F�H�� �M�X�V�T�X�¶�j��

�O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�����S�D�U�W�L�H�O�O�H���R�X���W�R�W�D�O�H�����G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�P�S�U�X�Q�W�H�X�V�H���H�W���p�Y�R�T�X�p���O�H�X�U�V���U�p�S�H�U�F�X�V�V�L�R�Q�V���V�X�U��

le lexique de la langue cible. Ce parcours demeure cependant insuffisant pour permettre une 

identification précise des emprunts : un portrait complet nécessite également un repérage 

détaillé des éléments empruntés. 

 �������������7�\�S�H�V���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V 

�/�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �R�Q�� �D�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H���� �X�Q�� �S�H�X�� �K�k�W�L�Y�H�P�H�Q�W���� �j�� �Q�H�� �S�H�Q�V�H�U��

�T�X�¶�D�X�[���p�O�p�P�H�Q�W�V���S�X�U�H�P�H�Q�W���O�H�[�L�F�D�X�[�����O�H�V���P�R�W�V�����O�H�[�L�H�V���V�L�P�S�O�H�V�������p�Y�Hntuellement les associations 

�G�H���P�R�W�V�����O�H�[�L�H�V���F�R�P�S�O�H�[�H�V���H�W���F�R�P�S�R�V�p�H�V�������2�U���O�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���G�p�S�D�V�V�H���O�H���F�D�G�U�H���G�H��

�O�D���O�H�[�L�H�����P�r�P�H���V�L���F�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���H�V�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H���H�W���T�X�H���O�¶�R�Q���H�P�S�U�X�Q�W�H���S�O�X�V���I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W���G�H�V���Q�R�P�V����

des verbes ou des adjectifs. Le Bon Usage signale en effet que « des langues dont le prestige 

�H�V�W�� �J�U�D�Q�G�� �H�W�� �D�X�[�T�X�H�O�O�H�V�� �R�Q�� �S�U�H�Q�G�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �P�R�W�V�� �G�R�Q�Q�H�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V : mots 

grammaticaux, suffixes et procédés de formation, tours syntaxiques, graphies, plus rarement 

des sons. »73 Nous nous �D�W�W�D�F�K�H�U�R�Q�V�� �L�F�L�� �j�� �G�p�W�D�L�O�O�H�U�� �O�H�V�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V���� �H�Q��

commençant par les plus petites unités, les éléments formants, puis en considérant le cas des 
                                                           
73 Maurice Grevisse, Le Bon Usage, op. cit., § 252, p. 206. 
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différentes sortes de lexies, avant de nous intéresser aux syntagmes et tournures syntaxiques 

et enfin de nous arrêter sur les cas particuliers que constituent les acronymes et les faux 

emprunts. 

 2. 3. 1. Les éléments formants 

 �/�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�P�P�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���G�R�L�Y�H�Q�W���E�H�D�X�F�R�X�S���D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V�����O�D�W�L�Q���H�W���J�U�H�F���H�Q��

tête. Ces deux langues ont laissé des traces non seulement dans le vocabulaire mais encore 

�G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�U�p�I�L�[�H�V�� �H�W�� �V�X�I�I�L�[�H�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�H�� �G�p�U�L�Y�H�U�� �O�H�V�� �P�R�W�V���� �6�L�� �O�¶�R�Q�� �S�U�H�Q�G�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�X��

préfixe grec a-, dit privatif, on le trouve bien entendu dans des formations grecques (amorphe, 

amorphous en anglais, du grec ��-��� �!�3� �", littéralement « sans forme déterminée »), mais aussi 

�G�D�Q�V���G�H�V���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���E�H�D�X�F�R�X�S���S�O�X�V���U�p�F�H�Q�W�H�V���F�R�P�P�H���O�H���S�U�R�X�Y�H���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��amoral, commun aux 

deux langues, dont seul le préfixe est grec. De manière analogue, le suffixe �±ique �T�X�¶�R�Q��

trouve sous la forme �±ics en anglais,74 vestige du latin -icus lui-même fruit du grec �±�����)�", se 

montre extrêmement productif, en particulier dans les domaines les plus à la pointe de la 

�W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H���� �O�¶informatique (informatics������ �O�¶astronautique (astronautics������ �O�¶électrotechnique 

(electrotechnics) ou la cybernétique (cybernetics���� �H�Q�� �V�R�Q�W�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�¶�H�[�H�P�S�O�H�V���� �2�Q�� �S�H�X�W��

remarquer également que certains préfixes sont sujets à des mutations grammaticales �����V�L���O�¶�R�Q��

�S�U�H�Q�G�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�X��super �O�D�W�L�Q���� �G�¶�D�E�R�U�G�� �S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �S�X�L�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �I�R�Umant, au sens de « au-

dessus �ª���� �L�O�� �D�� �G�R�Q�Q�p�� �G�H�� �W�U�q�V�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �G�p�U�L�Y�p�V���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �G�H�� �O�D��

supercherie ���T�X�L���D���p�W�p���X�W�L�O�L�V�p�H���M�X�V�T�X�¶�H�Q�������������� �V�H�O�R�Q���O�¶OED, en anglais) à la superposition en 

passant par le superhéros (superhero en anglais). �0�D�L�V�� �L�O�� �V�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �P�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�p���� �V�D�Q�V��

�G�R�X�W�H���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�H���V�R�Q���V�H�Q�V�����H�Q���D�G�M�H�F�W�L�I���T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I�����G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���S�H�X���L�Q�W�p�J�U�p���P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W��

en français car invariable (« J'entendais papa, hier, qui disait que lui aussi il aurait pu écrire 

                                                           
74 �,�O�� �I�D�X�W�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �j�� �F�H�� �V�X�M�H�W�� �T�X�¶�D�Y�D�Q�W�� ������������ �O�H�V�� �Q�R�P�V�� �G�H�� �F�H�� �W�\�S�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire essentiellement des noms de 
sciences ou de théories, se présentaient au singulier (arithmetic). Par la suite, une marque de pluriel a été ajoutée, 
�j���O�¶�L�P�D�J�H���G�H���F�H���T�X�L���V�H���I�D�L�V�D�L�W���H�Q���J�U�H�F�����S�R�X�U���O�H�V���W�L�W�U�H�V���G�H���W�U�D�L�W�p�V�����$�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�����O�H�V���Q�R�P�V���G�H���V�F�L�H�Q�F�H�V���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���H�Q��
anglais un �±s �S�O�X�U�L�H�O���P�D�L�V���V�R�Q�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�V���F�R�P�P�H���V�L�Q�J�X�O�L�H�U�V���S�R�X�U���O�¶�D�F�F�R�U�G���Y�H�U�E�D�O�� 
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ses souvenirs sur Mai 68 et qu'il aurait beaucoup de choses super à raconter qu'il est seul à 

savoir », « His wife Lee, said : Isn't it super ? We can't get over it. »75), en adverbe (« Le 

public était super content », propose le TLF en exemple) et en interjection (super !). 

 De manière un peu inverse, certaines lexies grecques sont devenues uniquement des 

éléments formants. Ces particules, utilisées pour créer des mots composés sont légion, en 

particulier dans les domaines techniques. Elles peuvent provenir aussi bien de verbes, comme 

graph- (de ���!���3�0����, « écrire �ª������ �T�X�H�� �G�H�� �Q�R�P�V���� �j�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H��-logue (de ���)��� �", « parole », 

« mot », « discours �ª���� �R�X���G�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�V�����W�H�O�V���T�X�H��caco- (de ���.���)�", « mauvais �ª������ �¬���O�¶�D�L�G�H���G�H���F�H�V��

�S�D�U�W�L�F�X�O�H�V���� �R�Q�� �F�R�P�S�R�V�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �V�D�Y�D�Q�W�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�� �G�H�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �O�¶�Rrdre grec, 

�L�G�H�Q�W�L�T�X�H���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���j���O�¶�R�U�G�U�H���D�Q�J�O�D�L�V�����G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W-déterminé : anthropophage (anthropophagi 

�H�Q���D�Q�J�O�D�L�V�������S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����H�V�W���I�R�U�P�p���j���S�D�U�W�L�U���G�¶�������!�&�Œ� �", « homme » et de �3����� �", « glouton ». 

�2�U���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�S�K�D�J�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�Q���© homme glouton », mais bien « �J�O�R�X�W�R�Q���G�¶�K�R�P�P�H�V ». De la 

même manière, le phagocyte est une cellule gloutonne et non pas un élément qui se nourrit de 

�F�H�O�O�X�O�H�V���� �0�D�L�V�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �H�P�S�D�U�p�� �G�H�� �O�H�[�q�P�H�V�� �S�O�X�V�� �U�p�F�H�Q�W�V�� �F�R�P�P�H�� �H�Q�� �W�p�P�R�L�J�Q�H��

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X��-man anglais qui a permis la création du tennisman ou du rugbyman, alors que 

le footballeur a été créé par dérivation française, peut-être pour ne pas cumuler trois particules 

(foot, « pied », ball, « ballon » -eur, marque nominale). En anglais, la racine vice- a aussi été 

utilisée dans bon nombre de compositions, et, de vice-admiral à vice-warden���� �O�¶OED en 

compte 30. Parmi ceux-�O�j���� �R�Q�� �F�U�R�L�V�H�� �O�H�� �P�r�P�H�� �F�D�V�� �G�H�� �I�L�J�X�U�H�� �T�X�¶�D�Y�H�F�� �O�H��footballeur français : 

viceroyship est en effet constitué de vice, « à la place de », roy, « roi » et ship, « condition », 

�F�H���G�H�U�Q�L�H�U���p�O�p�P�H�Q�W���Q�¶�p�W�D�Q�W���S�D�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� 

 La composition est donc un biais très productif dans la création lexicale, et l�¶�R�Q���V�¶�H�V�W��

�D�W�W�D�F�K�p�����S�H�Q�G�D�Q�W���W�U�q�V���O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����j���Q�¶�D�V�V�R�F�L�H�U���T�X�H���G�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�H�V���S�D�U�W�D�J�H�D�Q�W���O�D���P�r�P�H���R�U�L�J�L�Q�H���H�Q��

                                                           
75 Ces exemples ont été puisés respectivement dans le TLF �H�W���G�D�Q�V���O�¶OED. 
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respectant les codes grammaticaux de la langue source. Au fil du temps cependant ont 

commencé à émerger des formes hybrides, en plaquant par exemple des racines empruntées 

�V�X�U�� �O�D�� �P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �R�X�� �E�L�H�Q�� �H�Q�� �F�R�P�E�L�Q�D�Q�W���G�H�V�� �U�D�F�L�Q�H�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���� �2�Q��

peut illustrer le premier cas de figure avec le verbe stresser���� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��stress auquel on a 

joint une désinence verbale en -er���� �R�X�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�X��débriefing, de to brief en anglais, 

« expliquer », avec le suffixe anglais �±ing permettant de nominaliser, sur lesquels on a greffé 

le préfixe de-, « à partir de ». Les hybrides se rencontrent également dans la composition : le 

dysfonctionnement���� �T�X�¶�R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H��dysfunctioning en anglais, est 

�D�L�Q�V�L�� �F�R�Q�I�H�F�W�L�R�Q�Q�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�� �S�U�p�I�L�[�H�� �J�U�H�F�����/�#�1-, qui marque une idée de difficulté, de 

�P�D�X�Y�D�L�V�� �p�W�D�W���� �H�W�� �G�X�� �G�p�U�L�Y�p�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �O�D�W�L�Q�H����functio, « accomplissement », 

« exécution �ª���� �8�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �G�¶�K�\�E�U�L�G�D�W�L�R�Q�� �V�L�P�L�O�D�L�U�H�� �V�H�� �S�U�R�G�X�L�W�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �F�R�P�P�H��

porte-container dont le premier élément est français tandis que le second est anglais. 

 2. 3. 2. Les lexies 

 Bien entendu, le contingent le plus important de termes empruntés est celui des lexies. 

Nous avons déjà dit que ces dernières pouvaient être réparties suivant les trois grandes 

catégories que constituent les xénismes, les pérégrinismes et les calques. Les xénismes, du 

�S�R�L�Q�W���G�H�� �Y�X�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���� �U�H�Q�Y�R�L�H�Q�W���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H�P�H�Q�W���j�� �X�Q�H�� �U�p�D�O�L�W�p�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�H�� �G�H��

tradition culturelle, comme la corrida espagnole, culinaire, les sushis �M�D�S�R�Q�D�L�V�����G�¶�Xn mode de 

�G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V���L�Q�F�R�Q�Q�X�����O�H��kayak �H�V�T�X�L�P�D�X�����T�X�L���H�[�L�V�W�H�Q�W���j���O�¶�L�G�H�Q�W�L�T�X�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W��

�H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�������� �,�O�� �V�H�P�E�O�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �T�X�H�� �F�H�V�� �P�R�W�V�� �T�X�L�� �S�R�U�W�H�Q�W�� �H�Q�� �H�X�[�� �O�¶�H�[�R�W�L�V�P�H�� �G�H�� �O�H�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H��

�V�R�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �P�L�H�X�[�� �D�F�F�H�S�W�p�V���� �F�R�P�P�H�� �V�¶�L�O�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �© contaminer » le lexique des 

puristes, une c�U�D�L�Q�W�H�� �S�O�X�V�� �D�L�J�X�s�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �T�X�¶�Rutre-Manche. Les pérégrinismes représentent 

�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �W�\�S�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �S�O�X�V�� �L�Q�W�p�J�U�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �U�p�D�O�L�W�p�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���� �6�H�O�R�Q�� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H��

Linguistique et Sciences du langage, le pérégrinisme « renvoie encore à la réalité étrangère, 
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mais la connaissance de son sens est supposée partagée par son interlocuteur »,76 comme la 

pérestroïka (perestroika �H�Q���D�Q�J�O�D�L�V�������T�X�L���Q�¶�H�V�W���H�P�S�O�R�\�p�H���T�X�¶�H�Q���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���j���O�¶�8�5�6�6�����,�O���V�¶�D�J�L�U�D�L�W��

�G�R�Q�F�� �G�¶�X�Q�H�� �V�R�U�W�H�� �G�¶�p�W�D�S�H�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���� �G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �R�F�F�D�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �D�Y�D�Q�W�� �O�H�� �V�W�D�G�H�� �X�O�W�L�P�H�� �G�H��

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �D�X�T�X�H�O�� �O�H�� �P�R�W���� �S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �L�Q�W�p�J�U�p�� �j�� �W�R�X�V�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�H�� �Y�X�H���� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �G�p�U�L�Y�p�� �R�X��

composé. Il semble cependant que cette définition doive être nuancée car, comme nous 

�O�¶�D�Y�R�Q�V�� �Y�X�� �O�H�V�� �F�U�L�W�q�U�H�V�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H�� �V�R�Q�W�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V��

���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�V�����J�U�D�S�K�L�T�X�H�V�����P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H�V�����V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V�����V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V�����������H�W���Q�¶�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���S�D�V��

�I�R�U�F�p�P�H�Q�W�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �V�L�P�X�O�W�D�Q�p�H���� �2�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �G�R�Q�F�� �O�L�P�L�W�H�U�� �O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �H�P�S�U�Xnt à sa 

seule valeur sémantique, et nous considérerons désormais comme pérégrinisme toute forme 

�G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �Q�H�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �S�D�V�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �U�p�D�O�L�W�p�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �j�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �S�D�\�V���� �P�D�L�V�� �G�R�Q�W��

�O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���U�H�V�W�H���W�U�q�V���L�Q�F�R�P�S�O�q�W�H�� 

 �8�Q�� �D�X�W�U�H�� �W�\�S�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �P�p�U�L�W�H�� �G�H�� �S�O�X�V�� �D�P�S�O�H�V�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�V���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�X�� �F�D�O�T�X�H����

rapidement évoqué précédemment, et qui nécessite une analyse particulière. Il requiert 

plusieurs approches car ses manifestations peuvent être très diverses. Il peut en effet être 

question de calques de graphie �����O�R�U�V�T�X�¶�D�X��XVI
e siècle on remplace avorir par une forme plus 

proche du latin originel (abhorrescere), abhorrer, on calque la forme du mot sans en avoir 

�D�O�W�p�U�p�� �O�H�� �V�H�Q�V���� �2�Q�� �S�D�U�O�H�� �D�O�R�U�V�� �G�H�� �U�H�O�D�W�L�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �I�R�U�P�H�O�O�H���� �0�D�L�V�� �O�H�� �F�D�O�T�X�H�� �V�¶�D�S�S�D�U�H�Q�W�H�� �D�X�V�V�L��

parfois à la traduction littérale, que ce phénomène concerne un seul mot, comme le surhomme 

�± superman �± ���G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G��Übermensch�����R�X���X�Q�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���H�Q�W�L�q�U�H�����j���O�¶�L�P�D�J�H���G�X��cheval de 

bataille �T�X�H���O�¶�R�Q���G�R�L�W���j���O�¶�K�p�E�U�H�X���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H�V���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���%�L�E�O�H�����H�W���T�X�H �O�¶�R�Q���D���K�D�E�L�O�O�p����

�H�Q���T�X�H�O�T�X�H���V�R�U�W�H�����G�H���P�R�W�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�����/�H�V���P�p�W�D�S�K�R�U�H�V���I�R�Q�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���V�R�X�Y�H�Q�W���O�¶�R�E�M�H�W���G�H���F�D�O�T�X�H�V����

�T�X�¶�R�Q���S�H�Q�V�H���j���O�D��cerise sur le gâteau (cherry on the cake�����R�X���j���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���P�D��

tasse de thé (it is not my cup of tea) : on comprend aisément que leur sens passe plus 

                                                           
76 Linguistique et Sciences du langage, Larousse, Paris, 2007, article Xénisme, p. 542. 
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�I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�L�G�H���G�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����(�Q�I�L�Q�����H�W���L�O���V�¶�D�J�L�W���O�j���G�H���V�D���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q���O�D���S�O�X�V���F�R�P�S�O�H�[�H����

�O�H���F�D�O�T�X�H���S�H�X�W���D�F�F�D�S�D�U�H�U���X�Q���V�L�J�Q�L�I�L�p���p�W�U�D�Q�J�H�U���T�X�¶�L�O���J�O�L�V�V�H���G�D�Q�V���X�Q���V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W���D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H �����F�¶�H�V�W��

�F�H���T�X�H���O�¶�R�Q���Q�R�P�P�H���F�D�O�T�X�H sémantique. Le phénomène est ancien, et apparaît en français dès 

�O�H�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H�� �O�R�U�V�T�X�H���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I��accepté qui signifiait alors seulement 

« consenti » reprend le sens « bien accueilli », « agréable » de son aîné latin acceptus. De nos 

jours, les calques sémantiques portent bien moins sur les langues anciennes, mais leur 

�S�U�D�W�L�T�X�H���Q�¶�D���S�D�V���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���F�H�V�V�p���H�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���D���V�H�U�Y�L���G�H���V�X�S�S�R�U�W���j���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���H�P�S�U�X�Q�W�V���G�H��

cet ordre. Ainsi le verbe supporter dont le sens français demeure celui de « tolérer �ª�����V�¶�H�V�W���Y�X��

�L�Q�Y�H�V�W�L�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �U�p�F�H�P�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �V�H�Q�V�� �V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H���� �© encourager », venu directement 

�G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��to support. Inévitablement, il résulte de ces emprunts sémantiques un 

�D�F�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�R�O�\�V�p�P�L�H���H�W���O�¶�R�Q���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���G�¶�D�V�V�H�]���Q�R�P�E�U�H�X�[���F�D�V���Ge termes possédant un 

�V�q�P�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���X�Q���V�q�P�H���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�����O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W���D�Q�J�O�D�L�V�H���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� 

 �5�H�P�D�U�T�X�R�Q�V�� �D�X�V�V�L�� �T�X�H���� �V�¶�L�O�� �H�V�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �F�D�O�T�X�H�U�� �X�Q�H�� �O�H�[�L�H�� �R�X�� �X�Q�� �V�H�Q�V���� �R�Q�� �S�H�X�W��

�p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U�� �O�H�� �F�D�O�T�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �L�P�D�J�H�� �T�X�D�Q�G�� �X�Q�� �P�R�W�� �H�V�W�� �H�P�S�O�R�\�p�� �Gans un sens 

�P�p�W�D�S�K�R�U�L�T�X�H���R�X���P�p�W�R�Q�\�P�L�T�X�H���� �&�¶�H�V�W���O�H�� �F�D�V���G�H���O�D��racine mathématique dont Frédéric Duval 

�U�H�S�U�R�G�X�L�W�� �D�L�Q�V�L�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H : « le côté du carré est en sanskrit la "base" (pada), mais ce terme 

�G�p�V�L�J�Q�H�� �D�X�V�V�L�� �O�D�� ���U�D�F�L�Q�H������ �G�H�� �O�j�� �O�¶�D�U�D�E�H��jidhr, naturellement traduit par le latin radix, en 

français racine. »77 Et l�¶�R�Q���S�H�X�W���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�H���O�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H���D�X�V�V�L���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���R�•���O�D��

racine mathématique se dit root. 

 �,�O���V�H�U�D�L�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���U�p�G�X�F�W�H�X�U���G�H���O�L�P�L�W�H�U���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���D�X�[���V�H�X�O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����P�r�P�H��

si ces dernières jouent sans aucun doute un rôle prépondérant en ce domaine. Les lexies 

�H�P�S�U�X�Q�W�p�H�V���S�H�X�Y�H�Q�W���H�Q���H�I�I�H�W���S�U�R�Y�H�Q�L�U���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�X���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�X�[-mêmes, sous des formes 

�D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V�����U�p�J�L�R�Q�D�O�H�V�����R�X���P�r�P�H���G�X���W�U�D�Q�V�I�H�U�W���G�¶�X�Q���Q�R�P���S�U�R�S�U�H���G�H�Y�H�Q�X���Q�R�P���F�R�P�P�X�Q�����'�D�Q�V���O�H 

                                                           
77 Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue française ���� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q, op. cit.,       
p. 449. 
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�F�D�V�� �G�H�V�� �D�U�F�K�D�w�V�P�H�V���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �D�� �D�I�I�D�L�U�H�� �j�� �X�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H��

�G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���F�D�U�����V�L���O�¶�R�Q���Q�H���V�H���I�R�Q�G�H���S�D�V���V�X�U���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�����R�Q���V�H���E�D�V�H���E�L�H�Q���V�X�U���X�Q���D�X�W�U�H��

état de langue, un état de langue ancien. Dès le XVI
e �V�L�q�F�O�H���� �O�D�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�¶�Hnrichir le lexique 

�I�U�D�Q�o�D�L�V���V�H���P�D�U�T�X�H���S�D�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���D�U�F�K�D�w�V�P�H�V�����D�X��XVIII
e
 siècle, Buffon remet à 

la mode la répulsion et les scories, et de nos jours les jeunes revitalisent des mots anciens tels 

que thune ou daron. Remarquons aussi que des termes désuets sont parfois réintroduits dans 

�O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �D�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V et si, étudié en synchronie, le 

management prisé du vocabulaire économique est un anglicisme, il apparaît en revanche en 

diachronie que cette forme trouve son origine première dans le lexique français médiéval. 

 Parallèlement à ces emprunts de type diachronique que sont les archaïsmes, il convient 

�G�¶�p�W�X�G�L�H�U���D�X�V�V�L���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���G�H���W�\�S�H���G�L�D�W�R�S�L�T�X�H���I�R�X�U�Q�L�V���S�D�U���O�H�V���Y�D�U�L�p�W�p�V���U�p�J�L�R�Q�D�O�H�V�����1�¶�R�X�E�O�L�R�Q�V��

pas, en eff�H�W�����T�X�H���O�D���]�R�Q�H���G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�X�Y�U�H���X�Q���W�U�q�V���O�D�U�J�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�����E�L�H�Q���V�X�S�p�U�L�H�X�U��

�j���O�¶�H�V�S�D�F�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O : la Belgique, la Suisse en Europe, le Canada et la Louisiane en Amérique, 

les îles du Pacifique, le Liban, la Syrie, les pays du Maghreb, le Bénin, le Congo, le Mali, le 

�1�L�J�H�U���� �3�R�Q�G�L�F�K�p�U�\�� �H�Q�� �,�Q�G�H�� �S�R�X�U�� �Q�H�� �F�L�W�H�U�� �T�X�¶�H�X�[�� �V�R�Q�W�� �W�R�X�V�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���� �H�W�� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�V�� �G�H��

développer un français régional auquel on peut emprunter. Cette marqueterie de parlers a bien 

évidemment laissé son empreinte dans la langue commune, encouragée par Ronsard (« ne se 

fault soucier si les vocables sont Gascons, Poitevins, Normans, Manceaux, Lionnois ou 

�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�D�w�V���� �S�R�X�U�Y�H�X�� �T�X�¶�L�O�]�� �V�R�\�H�Q�W�� �E�R�Q�V�� �	�� �T�X�H�� �S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W�� �L�O�]�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�Q�W�� �F�H�� �T�X�H�� �W�X�� �Y�H�X�[��

dire »78) ou Montaigne (« �F�¶�H�V�W���D�X�[���S�D�U�R�O�H�V à servir et à suyvre, et que le gascon y arrive, si le 

�I�U�D�Q�o�R�L�V�� �Q�¶�\�� �S�H�X�W�� �D�O�O�H�U »79������ �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �G�H�Y�R�Q�V�� �O�H�V��cèpes au gascon, mitonner à un 

�G�L�D�O�H�F�W�H�� �G�H�� �O�¶�R�X�H�V�W�� �H�W�� �O�D��pissaladière au niçois. Souvent cependant, les emprunts aux terres 

                                                           
78 Pierre de Ronsard, �$�E�E�U�p�J�p���G�H���O�¶�$�U�W���S�R�s�W�L�T�X�H���I�U�D�Q�o�R�L�V�����R�H�X�Y�U�H�V���F�R�P�S�O�q�W�H�V, éd. Laumonier, t. xiv, p. 10-11, cité 
par Gilles Siouffi dans Mille ans de langue française �����K�L�V�W�R�L�U�H���G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�L�R�Q, op. cit., p. 493. 
79 Michel de Montaigne, Essais, I, XXVI , cité par Mireille Huchon dans Histoire de la langue française, op. cit., 
p. 142. 
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francophones plus lointaines couvrent des réalités venu�H�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �F�R�P�P�H�� �O�H��

montrent le toboggan�����Y�H�Q�X���G�H���O�¶�D�O�J�R�Q�T�X�L�Q���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�X���&�D�Q�D�G�D�����R�X���O�H��chimpanzé�����G�¶�X�Q�H��

langue du Congo. Le phénomène se produit bien entendu en anglais également et de 

nombreux vocables proviennent de variétés diatopiques : bazooka �S�U�R�Y�L�H�Q�W���D�L�Q�V�L���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

des États-Unis, slogan �G�H���O�¶�p�F�R�V�V�D�L�V���H�W��kangaroo émane �G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���G�¶�$�X�V�W�U�D�O�L�H�� 

 Enfin les noms propres ont aussi fourni leur contingent de lexies. Souvent, ces noms 

sont ceux �G�H�V�� �L�Q�Y�H�Q�W�H�X�U�V�� �G�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �S�R�U�W�p�� �S�D�U�� �O�D�� �O�H�[�L�H���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�� �O�¶algorithme déjà 

évoqué, du calepin, toujours utilisé en français mais désormais obsolète en anglais, du 

patronyme du savant italien Ambrogio Calepino dont le dictionnaire latin Cornucopiae 

connut une très large diffusion, ou plus prosaïquement de la poubelle, du préfet du même 

nom, ou du sandwich qui doit son existence à John Montagu, comte de Sandwich (1718-

1792). On emprunte aussi parfois à la toponymie comme en attestent le camembert et le 

bordeaux, la couleur magenta ou le champagne���� �T�X�¶�R�Q�� �F�U�R�L�V�H�� �D�X�V�V�L�� �E�L�H�Q�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �T�X�¶�H�Q��

anglais. 

 2. 3. 3. Les syntagmes et tournures syntaxiques 

 �6�L���O�H�V���O�H�[�L�H�V���I�R�X�U�Q�L�V�V�H�Q�W���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�����L�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�H�U���G�H�V��

unités plus étendues, e�W�� �F�H���� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V�� �Y�D�U�L�p�V���� �4�X�¶�R�Q�� �V�H�� �U�p�I�q�U�H�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �j�� �O�D��

musique : dans le cas des chants a cappella, on utilise un syntagme italien entier. La 

dialectique est, pour sa part, marquée par le latin, sans doute en raison de la tradition des 

disputatio. Se multiplient ainsi les locutions adverbiales : a priori, a posteriori, a fortiori, 

mutatis mutandis, mais aussi adjectivales : sine qua non. 

 �/�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �Q�¶�H�V�W�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �S�D�V�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �D�X�V�V�L�� �I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W�� �G�p�F�H�O�D�E�O�H�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�D�V��

exposés ci-dessus, en parti�F�X�O�L�H�U�� �O�R�U�V�T�X�H�� �O�H�� �V�\�Q�W�D�J�P�H�� �S�U�R�Y�L�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �F�D�O�T�X�H���� �6�L�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

�D�Q�J�O�D�L�V�H���G�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���L�P�D�J�p�H���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���P�D���W�D�V�V�H���G�H���W�K�p se reconnaît assez facilement, il 
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�H�V�W���S�O�X�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H���G�H���Q�¶�D�Y�R�L�U���T�X�H���O�D���S�H�D�X���V�X�U���O�H�V���R�V (hébreu), ou donner 

le feu vert (anglais) tant ces calques sont bien intégrés. On les décèle finalement plus aisément 

�O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �X�Q�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �Q�R�Q�� �F�R�Q�I�R�U�P�H�� �j�� �O�D�� �V�\�Q�W�D�[�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H : le Sud-Africain, si 

�O�¶�R�Q�� �V�X�L�W�� �O�H�V�� �H�[�L�J�H�Q�F�H�V�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���� �G�H�Y�U�D�L�W�� �r�W�U�H�� �X�Q��Africain du Sud. Il en va de 

même avec les tournures syntaxiques relevées par John Humbley : dans des expressions telles 

que dépannage service, TV location ou riviera express���� �O�¶�R�U�G�U�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �H�V�W�� �F�D�O�T�X�p����

De la même manière, on peut relever des antépositions adjectivales de forme anglaise dans 

des expressions telles que virtuel état de siège.80 Cette irrégularité de structure se retrouve 

aussi dans des formes telles que le C.D., compact-disc au lieu de D.C., disque compact. Enfin, 

parmi les emprunts syntaxiques, on peut rencontrer des constructions verbales allogènes 

comme �M�R�X�H�U�� �O�¶�D�G�Y�H�U�V�D�L�U�H déjà présenté plus haut, ou encore des tournures du type il sera 

procédé à un examen �W�U�q�V���Q�H�W�W�H�P�H�Q�W���F�D�O�T�X�p�H�V���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� 

 2. 3. 4. Cas particuliers 

 En plus des éléments typiquement empruntés, éléments formants, lexies, syntagmes, 

�W�R�X�U�Q�X�U�H�V�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V���� �P�p�W�D�S�K�R�U�H�V�� �Y�R�L�U�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �L�P�D�J�p�H�V���� �L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�¶�L�Q�G�L�T�X�H�U��

�G�H�X�[�� �F�D�V�� �W�U�q�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���� �T�X�L�� �Q�H�� �U�H�O�q�Y�H�Q�W�� �G�¶�D�X�F�X�Q�H�� �G�H�V�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �S�U�p�F�L�W�p�H�V���� �/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �H�V�W��

celui �G�H�� �O�¶�D�F�U�R�Q�\�P�H et de la siglaison, qui permettent �G�¶�D�E�U�p�J�H�U�� �X�Q�� �J�U�R�X�S�H�� �G�H�� �P�R�W�V�� �H�Q�� �Q�¶�H�Q��

�X�W�L�O�L�V�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �L�Q�L�W�L�D�O�H�V���� �F�R�P�P�H�� �O�¶URSS �S�R�X�U�� �O�¶�8�Q�L�R�Q�� �G�H�V�� �5�p�S�X�E�O�L�T�X�H�V�� �6�R�F�L�D�O�L�V�W�H�V��

Soviétiques. Certains acronymes sont empruntés, mais dissimulent ce fait derrière leurs 

initiales : les Etats-�8�Q�L�V�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���� �D�X�� �O�L�H�X�� �G�¶�r�W�U�H�� �D�E�U�p�J�p�V�� �H�Q��*E.U.A. se trouvent en effet 

sous la forme USA (United States of America). Qui plus est, certains acronymes ou sigles, 

ayant perdu leurs lettres capitales, ne peuvent plus du tout être perçus comme des produits 

empruntés. Prenons le cas du laser, abrégé de Light Amplification by the Stimulated Emission 

                                                           
80 �7�R�X�V���F�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���V�R�Q�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�V���G�D�Q�V���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���© �9�H�U�V���X�Q�H���W�\�S�R�O�R�J�L�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H » in Cahiers 
de Lexicologie, vol. XXV, op. cit., p. 46-70. 
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of Radiation, tout comme le radar (Radio detecting and ranging) il ne laisse plus percevoir 

son étymologie anglophone et se comporte à tous points de vue de manière parfaitement 

�L�Q�W�p�J�U�p�H���� �&�L�W�R�Q�V�� �D�X�V�V�L�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�� �O�H��nylon qui se dispute deux origines potentielles, la 

�S�U�H�P�L�q�U�H���Y�R�X�O�D�Q�W���T�X�¶�L�O���G�p�F�R�X�O�H���G�H��-nyl- de vinyl (vinyle en français) et -on de cotton ou rayon 

(coton et rayonne en français)���� �O�D�� �V�H�F�R�Q�G�H���� �V�D�Q�V�� �G�R�X�W�H�� �S�O�X�V�� �I�D�Q�W�D�L�V�L�V�W�H���� �S�U�p�F�L�V�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W��

�G�¶�X�Q�� �D�F�U�R�Q�\�P�H�� �S�R�X�U��Now You are Lost Old Nippons (« �P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���� �F�¶�H�Q�� �H�V�W�� �I�D�L�W�� �G�H�� �Y�R�X�V����

vieux Japonais �ª�����T�X�L���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�D�L�W���S�D�U���O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�H���J�X�H�U�U�H���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H�T�X�H�O���D���p�W�p���L�Q�Y�H�Q�W�p���O�H��

nylon, en ������������ �2�Q�� �S�H�X�W�� �U�D�Q�J�H�U�� �D�X�� �F�{�W�p�� �G�H�V�� �D�F�U�R�Q�\�P�H�V�� �F�H�� �T�X�¶�$�O�D�L�Q�� �5�H�\�� �Q�R�P�P�H�� �O�H�V��

« anglisigles »,81 devenus indéchiffrables. Pensons à la hi-fi, rendue par haute fidélité : en 

aucune manière on ne peut la rattacher désormais à son origine, high fidelity. 

 Le deuxième cas de figure concerne les faux emprunts, aussi nommés pseudo-

emprunts qui nous ramènent à la question du ressenti, ou plus justement du sentiment 

�G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���F�D�U���L�O�V���V�R�Q�W���S�H�U�o�X�V���F�R�P�P�H���W�H�O�V���D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���p�W�p���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H��

matériaux étrangers, certes, mais déjà suffisamment intégrés pour servir de base à la 

composition. Josette Rey-Debove et Gilberte Gagnon, qui se penchent plus particulièrement 

sur les anglicismes, retracent ainsi les circonstances de leur naissance: « il arrive souvent 

�T�X�¶�X�Q�� �P�R�W�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�� �V�R�L�W�� �P�D�O�� �F�R�Q�Q�X�� �R�X�� �P�p�F�R�Q�Q�X���� �H�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �H�Q�W�p�U�L�Q�L�R�Q�V�� �X�Q�� �F�R�Q�W�U�H�V�H�Q�V���� �G�H��

�W�H�O�O�H���V�R�U�W�H���T�X�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���V�H���O�L�P�L�W�H���j���O�D���V�X�L�W�H���P�D�W�p�U�L�H�O�O�H���G�H�V���O�H�W�W�U�H�V���H�W���G�H�V���V�R�Q�V�����7�H�O���H�V�W��

le cas de smoking, speaker, slip et de pressing déjà évoqués comme faux amis. Il nous arrive 

�D�X�V�V�L�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���O�H�� �Q�R�P�� �S�U�R�S�U�H�� �G�¶�X�Q���$�Q�J�O�D�L�V�� �S�R�X�U�� �G�p�V�L�J�Q�H�U���X�Q�� �R�E�M�H�W���H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� ���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H��

carter�����G�X���Q�R�P���G�H���O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�H�X�U�����H�Q���D�Q�J�O�D�L�V��chain-guard, sump, casing). Ces emprunts purement 

formels sont qualifiés de faux-anglicismes ou pseudo-anglicismes. »82 De façon analogue, on 

                                                           
81 Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue française ���� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q, op. cit.,       
p. 1201-1208. 
82 Josette Rey-Debove et Gilberte Gagnon, Dictionnaire des anglicismes : les mots anglais et américains en 
français, coll. « les Usuels du Robert », Le Robert, Paris, 1980, p. IX. 
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�W�U�R�X�Y�H���G�H�V���W�H�U�P�H�V���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�H���Q�R�P�V���L�J�Q�R�U�p�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���S�R�X�U��

marcel, qui désigne en anglais une « ondulation �ª���F�D�S�L�O�O�D�L�U�H�����H�W���G�R�Q�W���O�¶OED �S�U�p�F�L�V�H���T�X�¶�L�O���D���p�W�p��

�Q�R�P�P�p�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �0�D�U�F�H�O�� �*rateau, un coiffeur français inventeur de la méthode (« f[rom] the 

name of François Marcel Grateau (1852�±1936), French hairdresser who invented the 

method. »). Deux possibilités apparaissent donc �����R�X���O�H���P�R�W�����F�U�p�p���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�L�E�O�H�����Q�¶�H�[�L�V�W�H��

pas dans la langue source, ou bien il existe, mais avec un autre sens. 

De nos jours, les faux-emprunts les plus fréquents en français sont les anglicismes, 

�Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�E�O�H�P�H�Q�W���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�H���O�¶�L�P�S�D�F�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���V�X�U���O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���P�R�Q�G�L�D�O�H�����3�D�U�P�L���F�H�X�[-ci, 

précisément détaillés par John Humbley,83 se dégagent plusieurs modèles : les faux-emprunts 

provenant véritablement de termes anglais mais dont une partie a été supprimée �²  ce 

�T�X�¶�L�O�O�X�V�W�U�H���O�H��smoking (jacket) ou le dancing (hall) �²  ou ajoutée, comme dans le �S�L�Q�¶�V ou le 

peps, les faux-�H�P�S�U�X�Q�W�V���F�R�P�S�R�V�p�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�p�M�j�� �L�Q�W�p�J�U�p�V�� �H�W�� �F�R�Q�Q�X�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �O�H��

baby-foot ou le camping-car, et enfin les faux-emprunts dont la formation répond aux 

exigences de la langue source, sans que le mot ainsi construit y soit attesté. Dans ce dernier 

�F�D�V���� �R�Q�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�D�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�H�� �G�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�H�V�� �W�H�O�O�H�V�� �T�X�H��-man ou -ing, la première 

apparaissant dès le XIX
e �V�L�q�F�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �V�S�R�U�W�L�I�� ���R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �O�H��

recordman, record-holder en anglais), la seconde jouant le rôle de nominalisateur dans des 

termes tels que footing, parking ou surbooking. Ces particules jouent en somme le même rôle 

�T�X�H�� �F�H�O�O�H�V���� �p�P�D�Q�p�H�V�� �G�X�� �J�U�H�F�� �R�X�� �G�X�� �O�D�W�L�Q���� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V�� �V�D�Y�D�Q�W�H�V����

On peut par ailleurs compter au nombre des faux-�H�P�S�U�X�Q�W�V���W�R�X�V���O�H�V���P�R�W�V���T�X�L���U�p�V�X�O�W�H�Q�W���G�¶�X�Q�H��

dérivation française sur des mots anglais, comme relooker ou débriefer. 

Ajoutons que, si les faux anglicismes dominent de nos jours en français, le même 

�S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �V�¶�p�W�D�L�W�� �G�p�M�j�� �S�U�R�G�X�L�W�� �D�X��XVI
e siècle avec la prolifération des faux italianismes. 

                                                           
83 John Humbley, « Emprunts, vrais et faux, dans Le Petit Robert 2007 », in Dictionnaires et mots voyageurs, op. 
cit., p. 221-238. 
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Ainsi, des mots ont été refaits sur le modèle italien : la canaille, qui existait alors sous la 

forme chenaille doit son allure à la canaglia �L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���� �'�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���� �F�¶�H�V�W�� �j�� �F�H�W�W�H��

�p�S�R�T�X�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �V�X�I�I�L�[�H�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �Ltalienne -esque et -issime deviennent productifs. On les 

retrouve, entre autres, dans les termes barbaresque, gargantuesque, carnavalesque, 

richissime, élégantissime ou encore énormissime. Et si le suffixe �±issime �Q�H���V�¶�H�V�W���S�D�V���L�P�S�O�D�Q�W�p��

�G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p���G�H���Oa Manche, le français a servi de vecteur pour le suffixe �±esque �T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H��

en anglais dans des termes tels que burlesque, grotesque ou même picturesque. 

Les phénomènes évoqués ci-dessus pour la langue française se sont aussi produits en 

anglais, même si les faits sont plus anciens dans la mesure où les emprunts massifs au français 

�V�R�Q�W�� �E�L�H�Q�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�V�� �D�X�[�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �D�F�W�X�H�O�V�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �/�H�V�� �D�S�K�p�U�q�V�H�V���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �R�Q�W�� �p�W�p��

fréquentes : égyptien a donné gipsy, defence, fence, essample, sample, disport, sport et bus 

�S�U�R�Y�L�H�Q�W�� �G�¶omnibus, ces trois dernières formes étant revenues par la suite en français. De 

façon plus marquée, mayday �H�V�W���L�V�V�X���G�¶�X�Q�H���O�D�U�J�H���F�R�X�S�H���G�D�Q�V���O�D���S�K�U�D�V�H���Y�H�Q�H�]���P�¶�D�L�G�H�U, et son 

�H�P�S�O�R�L���W�R�X�W���F�R�P�P�H���V�D���I�R�U�P�H���O�¶�R�Q�W���p�O�R�L�J�Q�p���G�H���V�R�Q���R�U�L�J�L�Q�H�����'�D�Q�V���F�H�V���Fonditions, les emprunts 

�V�R�Q�W�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�D�E�O�H�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �P�R�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W�� �V�X�E�L�H�V�� �V�R�Q�W��

�D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���H�W���T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���S�H�U�G�X���W�R�X�W���R�X���S�D�U�W�L�H���G�H���O�H�X�U���F�D�U�D�F�W�q�U�H���D�O�O�R�J�q�Q�H�����,�O���H�Q���Y�D���G�H���P�r�P�H���S�R�X�U��

les procédés de dérivation et de composition, déjà évoqués en français, qui mêlent un élément 

allogène à un élément, comme on peut le constater avec des termes tels que demeanour, 

delicacy, gainful, priesthood ou textbook���� �&�H�V���F�D�V���G�¶�K�\�E�U�L�G�L�W�p���Q�H���V�D�X�U�D�L�H�Q�W���U�H�O�H�Y�H�U���G�X���V�L�P�S�O�H��

emprunt, ils témoignent au �F�R�Q�W�U�D�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �I�D�L�W�� �T�X�L�W�W�H�U�� �S�H�X�� �j�� �S�H�X�� �D�X�� �P�R�W��

�H�P�S�U�X�Q�W�p�� �O�D�� �V�S�K�q�U�H�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�R�X�U�F�H�� �S�R�X�U���O�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U���S�H�X�� �j�� �S�H�X�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

cible. 

�/�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �R�Q���O�¶�D���Y�X���L�F�L���j�� �J�U�D�Q�G�V���W�U�D�L�W�V���� �H�V�W���G�R�Q�F���W�U�q�V���F�R�P�S�O�H�[�H���� �T�X�¶�R�Q��

ait affaire à des xénismes, pérégrinismes, calques formels, calques sémantiques, réemprunts 
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(allers-retours) ou faux emprunts. Et cette complexité est accrue par la variabilité du statut 

�F�D�U���� �F�R�P�P�H�� �W�R�X�W�� �D�X�W�U�H�� �P�R�W�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W�� �D�X�� �I�R�Q�G�V�� �O�H�[�L�F�D�O�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W��est 

�V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H���G�¶�p�Y�R�O�X�H�U���H�W���V�D���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�H���F�K�D�Q�J�H�U �����V�L���O�¶�R�Q���V�¶�D�U�U�r�W�H���V�X�U���O�H���F�D�V���G�X���P�R�W��square, il 

est resté un certain temps un xénisme avant de devenir un pérégrinisme (on trouve 

�D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �V�T�X�D�U�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�G�R�Q�\�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H������ �W�R�X�W�� �H�Q�� �p�W�D�Qt un réemprunt 

puisque square est lui-�P�r�P�H���L�V�V�X���G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��esquirre, esquierre���� �T�X�L���H�V�W���j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

�G�¶équerre �D�X���V�H�Q�V���G�¶�© équerre » et de « rectangle, carré ». 

 �0�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �T�X�¶�R�Q�W�� �p�W�p�� �D�E�R�U�G�p�H�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V�� �G�H�V�� �O�H�[�L�T�X�H�V�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W��

�T�X�¶�D���p�W�p���p�F�O�D�L�U�p�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����L�O���U�H�V�W�H���G�p�V�R�U�P�D�L�V���j���G�p�I�L�Q�L�U���X�Q���F�R�U�S�X�V���S�U�p�F�L�V�����V�X�U���O�H�T�X�H�O��

reposeront les investigations ultérieures. 
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3. PRÉSENTATION DU CORPUS 

 Avant de se pencher plus avant sur le traitement des emprunts dans ces deux immenses 

dictionnaires de langue que sont le TLF �H�W���O�¶OED, il a été nécessaire de préparer en amont un 

�F�R�U�S�X�V�� �T�X�L�� �V�R�L�W�� �j�� �O�D�� �I�R�L�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�I�� �H�W�� �R�S�p�U�D�W�R�L�U�H���� �/�¶�L�G�p�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �H�Q�� �p�W�D�L�W�� �G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U�� �X�Q��

relevé exhaustif des mots empruntés en français et en anglais, mais il est vite apparu, devant 

�O�¶�D�P�S�O�H�X�U���G�H���O�D���W�k�F�K�H���� �T�X�¶�L�O���I�D�O�O�D�L�W���V�D�Y�R�L�U���U�D�L�V�R�Q�� �J�D�U�G�H�U���� �H�W���L�Q�Y�H�Q�W�H�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���E�L�D�L�V���� �1�R�X�V���Q�R�X�V��

�D�W�W�D�F�K�H�U�R�Q�V�����G�D�Q�V���O�H�V���S�D�J�H�V���T�X�L���V�X�L�Y�H�Q�W�����j���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���O�H���F�R�U�S�X�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���J�O�R�E�D�O�H����

�H�Q���W�H�Q�W�D�Q�W���G�¶�H�[�S�O�L�F�L�W�H�U��les choix qui ont présidé à sa mise en place�����3�D�U���O�D���V�X�L�W�H�����O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���S�R�U�W�H��

sur les aspects diachronique, à travers les périodes, diatopique, à travers les mouvements, puis 

thématique, à travers les domaines. Enfin, ce sont des aspects plus strictement linguistiques �± 

adaptations graphiques, phonétiques, morphologiques, sémantiques �± �T�X�L�� �I�R�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q��

examen plus approfondi, à la lumière des jalons précédemment posés. 

 3. 1. Quels emprunts ? 

 �'�D�Q�V�� �X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �W�H�P�S�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�D�� �G�p�Iinition même de ces mots empruntés qui sera 

envisagée de manière à en mettre en évidence les présupposés qui ont guidé la constitution du 

corpus. Ensuite, nous présenterons les sources consultées à partir desquelles ont pu être 

sélectionnées les entrées du corpus. Enfin, cette présentation sera conclue en exposant les 

�F�K�R�L�[�� �P�L�V�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �S�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�¶�X�Q�� �H�[�D�P�H�Q�� �P�p�W�K�R�G�L�T�X�H�� �G�H�V�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�H�V�� �O�H�[�L�H�V��

relevées.  

 3. 1. 1. Éléments définitoires 

 Avant toute chose, il a semblé indispensabl�H���G�H���F�O�D�U�L�I�L�H�U���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�¶�H�P�S�U�X�Q�W���G�D�Q�V���O�H�V��

deux langues. Pour aborder cette dernière de façon cohérente, il est indispensable de 

�F�R�P�P�H�Q�F�H�U���S�D�U���F�L�E�O�H�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�[�S�O�R�U�p�H�����D�Y�D�Q�W���G�¶�L�Q�G�L�T�X�H�U���T�X�H�O�O�H�V���V�R�X�U�F�H�V���R�Q�W���p�W�p���F�R�Q�V�X�O�W�p�H�V����
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Par la suite, ce sont les lexies et leurs provenances qui sont analysées, afin de donner une 

image plus claire des mots « bipatrides ». 

3. 1. 1. 1. Quelle langue explorer ? 

 �8�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���H�V�W���V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H���G�¶�H�[�H�U�F�H�U���G�L�Y�H�U�V���W�\�S�H�V���G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H : celle-ci peut 

�H�Q���H�I�I�H�W���U�H�V�W�H�U���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �R�I�I�L�F�L�H�O�O�H�����V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���� �H�W���Q�¶�D�Y�R�L�U���G�H���U�H�W�H�Q�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���Tue sur certaines 

couches de la société. Le propos ici, étant donnée la quantité des emprunts tant en français 

�T�X�¶�H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�V va-et-vient entre les deux langues, est avant tout de se 

concentrer sur la langue commune, accessible au plus grand nombre et utilisée par une 

majorité de locuteurs. Cela ne revient pas à dire que les langues de spécialité ont été 

�G�p�O�L�E�p�U�p�P�H�Q�W���O�D�L�V�V�p�H�V���G�H���F�{�W�p�����P�D�L�V���L�O���D���V�H�P�E�O�p���T�X�H���O�¶�L�P�S�D�F�W���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���V�H���P�H�V�X�U�H��

différemment lorsque la langue étudiée demeur�H���O�¶�D�I�I�D�L�U�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�V�����H�W���W�U�R�X�Y�H���G�R�Q�F���P�R�L�Q�V��

sa place dans des dictionnaires de langue tels que le TLF �R�X���O�¶OED. 

Toutefois, et bien que la langue commune ait été privilégiée, on trouvera dans le 

corpus des termes de spécialités, dans la mesure où ces derniers connaissent un emploi 

régulier dans la vie courante, quitte, parfois, à ce que leur sens se soit quelque peu éloigné de 

�F�H�O�X�L�� �T�X�¶�L�O�V�� �U�H�Y�r�W�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H���� �F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�X��complexe déjà 

évoqué, passé en français comme en anglais du domaine de la psychanalyse à la langue 

usuelle. 

�&�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�R�X�U�D�Q�W�V�� �T�X�¶�R�Q�� �D�� �Y�R�X�O�X�� �L�F�L�� �S�D�U�F�R�X�U�L�U���� �H�Q�� �J�D�U�G�D�Q�W�� �j��

�O�¶�H�V�S�U�L�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �H�W�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�� �V�R�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �E�L�H�Q��

ténues, et que les ch�R�L�[�� �H�I�I�H�F�W�X�p�V�� �U�H�I�O�q�W�H�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�H�� �O�D�� �V�X�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �F�H�V��

�O�L�J�Q�H�V�����$�I�L�Q���T�X�H���O�H���F�R�U�S�X�V���V�R�L�W�����D�X�W�D�Q�W���T�X�H���I�D�L�U�H���V�H���S�H�X�W�����U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�I�����R�Q���V�¶�H�V�W���G�R�Q�F���D�W�W�D�F�K�p���j��

�p�W�X�G�L�H�U���O�H���S�O�X�V���G�H���O�H�[�L�H�V���S�R�V�V�L�E�O�H�����G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���G�H���F�H���T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W���S�R�V�V�Lble de réunir 

pour une telle étude, en se fondant sur les sources ci-après détaillées. 
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3. 1. 1. 2. Quelles sources ? 

 �/�H�� �F�R�U�S�X�V�� �L�F�L�� �U�p�X�Q�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �D�S�S�D�U�X��ex nihilo ���� �G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�T�X�H�V����

qui recensent des emprunts dans l'une ou l'autre langue, ont été menés, et il s'est avéré 

indispensable de les consulter. �%�L�H�Q���H�Q�W�H�Q�G�X�����O�D���O�L�V�W�H���T�X�L���V�X�L�W���Q�¶�H�V�W���H�Q���U�L�H�Q���H�[�K�D�X�V�W�L�Y�H���H�W���Q�R�X�V��

ne présenterons que quelques ouvrages, à titre indicatif. 

 Parmi ceux-�O�j���� �R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �W�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �G�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �S�R�U�W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

�V�X�U�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �j�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�U���S�D�U���X�Q�� �E�R�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�R�X�Y�U�D�J�H�V�� �G�¶�+�H�Q�U�L�H�W�W�H�� �:�D�O�W�H�U��(L'Aventure 

des langues en Occident,84 �/�¶�$�Y�H�Q�W�X�U�H���G�H�V���P�R�W�V���I�U�D�Q�o�D�L�V���Y�H�Q�X�V��d'ailleurs,85 Le Français dans 

tous les sens86 et surtout Honni soit qui mal y pense,87 dans lequel sont explorées les relations 

lexicales entre l'anglais et le français). On peut y ajouter un certain nombre d'études générales 

�S�R�U�W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�
�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �D�X�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �I�L�J�X�U�H�Q�W�� �O�¶Histoire du 

vocabulaire français88 d�¶�2�O�L�Y�L�H�U���%�H�U�W�U�D�Q�G�����O�
Histoire de la langue française des origines à nos 

jours89 de Ferdinand Brunot, la Nouvelle Histoire de la langue française,90 publiée sous la 

direction de Jacques Chaurand dont l'Introduction à l'histoire du vocabulaire français91 a 

également été consultée. La Naissance du français92 de Bernard Cerquiglini, ou Mille ans de 

langue française, histoire d'une passion93 d'Alain Rey, Frédéric Duval et Gilles Siouffi, ainsi 

que des travaux portant sur les emprunts en général (Les Mots étrangers94 de Pierre Guiraud 

                                                           
84 Henriette Walter, �/�¶�$�Y�H�Q�W�X�U�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�Q���2�F�F�L�G�H�Q�W, Robert Laffont, Paris, 1994.  
85 Henriette Walter, L'Aventure des mots français venus d'ailleurs, Robert Laffont, Paris, 1999. 
86 Henriette Walter, Le français dans tous les sens, Robert Laffont, Paris, 1988. 
87 Henriette Walter, Honni soit qui mal y pense, Robert Laffont, Paris, 2001. 
88 Olivier Bertrand, Histoire du vocabulaire français�����e�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�e�F�R�O�H���3�R�O�\�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�����3�D�O�D�L�V�H�D�X�������������� 
89 Ferdinand Brunot, Histoire de la langue française des origines à nos jours, Colin, Paris, 1905-1937, rééd. 
1966-1967. 
90 Jacques Chaurand (dir.), Nouvelle Histoire de la langue française, Le seuil, Paris, 1999. 
91 Jacques Chaurand, Introduction à l'histoire du vocabulaire français, Bordas, Paris, 1977. 
92 Bernard Cerquiglini, La Naissance du français, « Que sais-je » ? n° 2576, PUF, Paris, 1991. 
93 Alain Rey, Frédéric Duval, Gilles Siouffi, Mille ans de langue française, histoire d'une passion, op. cit. 
94 Pierre Guiraud, les Mots étrangers, « Que sais-je » ? n° 1166, PUF, Paris, 1965. 
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ou les Mots sans frontières95 de Sergio Corrêa Da Costa), et à l'anglais en particulier (Parlez-

vous franglais ?96 De René Etiemble, Les Mots anglais du français97) ont enfin été consultés 

avec profit. 

 Comme l'objet de la présente étude est de cibler plus particulièrement les mots que 

partagent l'anglais et le français, il a aussi été indispensable de consulter des ouvrages portant 

�V�X�U���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���D�Q�J�O�D�L�V�H : A History of the English Language98 (Albert C. Baugh et 

Thomas Cable), The Story of English99 (Robert McCrum, William Cram et Robert MacNeil), 

Growth and Structure of the English Language100 (Otto Jespersen), l'Histoire de la langue 

anglaise des origines à nos jours101 (Georges Bourcier), l'Histoire de la langue anglaise102 

(François Chevillet) et Deux mille ans de langue anglaise103 (André Crépin) ont été 

extrêmement utiles, tout comme des études s'attachant tout spécialement à la constitution du 

lexique anglais, Le Vocabulaire anglais104 et �/�¶�e�W�\�P�R�O�R�J�L�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H105 (Paul Bacquet) ou le 

Précis de lexicologie anglaise106 (Jean Tournier). Concernant l'influence du français sur 

l'anglais, des renseignements et des items précieux ont été relevés dans les travaux de Jean 

Autret (L'Anglais par le français107) et dans l'étude incontournable de Mary S. Serjeantson (A 

History of Foreign Words in English108). 

                                                           
95 Sergio Corrêa da Costa, Mots sans frontières, éditions du Rocher, Paris, 1999. 
96 René Etiemble, Parlez-vous franglais ?, op. cit. 
97 Jean Tournier, Les Mots anglais du français, coll. « Le français retrouvé », Belin, Paris, 1998. 
98 Albert Baugh et Thomas Cable, A History of the English Language, op. cit. 
99 Robert McCrum, William Cran, Robert MacNeil, The Story of English, Penguin Book, London, 1993. 
100 Otto Jespersen, Growth and Structure of the English Language, Blackwell, Oxford, 1967. 
101 Georges Bourcier, Histoire de la langue anglaise du Moyen- Âge à nos jours, Bordas, Paris, 1978. 
102 François Chevillet, Histoire de la langue anglaise, « Que sais-je ? » n° 1265, PUF, Paris, 1994. 
103 André Crépin, Deux mille ans de langue anglaise, Armand Colin, Paris, 2005. 
104 Paul Bacquet, Le Vocabulaire anglais, op. cit  
105 Paul Bacquet, �/�¶�e�W�\�P�R�O�R�Jie anglaise, « Que sais-je ? » n° 1652, PUF, Paris, 1976. 
106 Jean Tournier, Précis de lexicologie anglaise, Nathan, Paris, 1993. 
107 Jean Autret �/�¶�$�Q�J�O�D�L�V���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V, op. cit. 
108 Mary Serjeantson., A History of Foreign Words in English, op. cit. 
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 Enfin, la consultation de dictionnaires a été riche d'enseignements, qu'il s'agisse de 

dictionnaires spécialisés dans le repérage des emprunts tels que le Dictionnaire des mots 

d'origine étrangère109 élaboré par Henriette et Gérard Walter, le Dictionnaire des 

anglicismes110 de Manfred Höfler ou encore le Dictionnaire des anglicismes : les mots 

anglais et américains en français111 de Josette Rey-Debove et Gilberte Gagnon, ou des 

dictionnaires de langue plus pré�F�L�V�p�P�H�Q�W���p�W�X�G�L�p�V�� �L�F�L���� �H�Q�� �O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �O�H��Trésor de la Langue 

Française et l'Oxford English Dictionary���� �G�R�Q�W�� �O�¶�D�S�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �D�X�V�V�L�� �H�[�W�H�Q�V�L�Y�H�� �T�X�H�� �I�D�L�U�H�� �V�H��

�S�H�X�W�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �O�L�Y�U�H�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�V��

emprunts que sur leur intégration dans la langue cible. Par ailleurs, le fait que ces deux 

derniers ouvrages existent également dans un format électronique constitue une aide 

considérable : grâce aux services de recherche complexe et assistée proposés, l'extraction de 

termes empruntés, et, par conséquent, l'établissement du corpus en sont grandement facilités. 

Mais nous y reviendrons plus en détail dans la deuxième partie de cette étude. 

 Il va sans dire que les quelques ouvrages présentés ci-dessus ne constituent qu'un 

échantillon de ce qu'il a été nécessaire de consulter. Nombreuses sont en effet les sources qui 

�G�R�Q�Q�H�Q�W���D�F�F�q�V�� �D�X�[�� �P�R�W�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �\�� �F�R�P�S�U�L�V�� �H�Q-dehors des ouvrages de référence 

�R�X�� �G�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �S�O�X�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �7�R�X�W�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �p�F�U�L�W�� en effet, est 

�V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�� �G�H�� �O�L�Y�U�H�U�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�D�Q�W�� �j�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V���� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�H��

�G�¶�°�X�Y�U�H�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�����G�R�F�X�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�����G�H���S�U�H�V�V�H�«���/�H�V���P�p�G�L�D�V���D�S�S�R�U�W�H�Q�W���D�X�V�V�L���G�H�V���W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H�V��

�R�U�D�X�[���� �U�L�F�K�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���F�H�� �T�X�L�� �H�Vt de la pénétration des emprunts, 

mais encore en ce qui concerne leur prononciation et leurs éventuelles adaptations 

                                                           
109 Henriette et Gérard Walter, �'�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�H�V���P�R�W�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H, op. cit. 
110 Manfred Höfler, Dictionnaire des anglicismes, Larousse, Paris, 1982. 
111 Josette Rey-Debove et Gilberte Gagnon, Dictionnaire des anglicismes : les mots anglais et américains en 
français, op. cit. 
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�S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�D�F�F�X�H�L�O���� �(�Q�I�L�Q���� �O�¶�,�Q�W�H�U�Q�H�W�� �S�H�U�P�H�W�� �X�Q�H�� �D�F�F�p�O�p�U�D�W�L�R�Q�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W��

notable des échanges et de la création lexicale, même si les vocables ainsi transmis ne peuvent 

être immédiatement recensés dans les dictionnaires : lors de la captation lexicographique, les 

�U�p�G�D�F�W�H�X�U�V���G�R�L�Y�H�Q�W���G�¶�D�E�R�U�G���V�¶�D�V�V�X�U�H�U���G�H���O�D���V�W�D�E�L�O�L�W�p���G�X���W�H�U�P�H���H�P�S�U�X�Q�W�p���D�Y�D�Q�W���G�¶�H�Q���S�U�R�S�R�V�H�U���X�Q�H��

retranscription et une étude. 

 Au cours de ce travail de recensement ont été repérées des lexies, mais aussi un certain 

�Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�H�X�U�V�� �D�V�S�H�F�W�V�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���� �P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H����

�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�����V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�����T�X�¶�L�O���D���I�D�O�O�X���S�D�U���O�D���V�X�L�W�H���F�R�Q�I�U�R�Q�W�H�U���D�X�[���pléments proposés tant par le 

Trésor de la Langue Française �T�X�H�� �S�D�U�� �O�¶Oxford English Dictionary, afin de déterminer les 

choix opérés par les deux dictionnaires et de mettre ainsi en évidence les intentions et 

objectifs qui les sous-tendent. Avant de se pencher sur ce point, il semble opportun de 

présenter selon quels critères ont été choisis les différents éléments constituant le corpus. 

  3. 1. 1. 3. Que recenser ? 

 La notion de partage entre les langues peut paraître, de prime abord, relativement 

simple : �L�O���V�¶�D�J�L�W���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���G�H���P�R�W�V�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���S�D�U�I�R�L�V���G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���R�X���G�H���W�R�X�U�Q�X�U�H�V�����S�U�p�V�H�Q�W�V��

à la fois en anglais et en français. Nous avons donc pris le parti de nous focaliser, dans un 

premier temps, sur les �W�H�U�P�H�V���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���S�D�U���O�¶�D�Q�Jlais (vignette, table 

�G�¶�K�{�W�H�«�������R�X���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���S�D�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V����football, sandwich�«���� 

�2�U�� �F�R�P�P�H�� �R�Q�� �D�� �S�X�� �O�H�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W���� �F�H�� �W�\�S�H�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �H�V�W�� �O�R�L�Q�� �G�¶�r�W�U�H�� �O�H��

seul qui ait pu se produire���� �(�Q�� �H�I�I�H�W���� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �R�Q�W�� �V�H�U�Y�L�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H 

�O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�p�K�L�F�X�O�D�L�U�H�V�� �H�W�� �R�Q�W�� �O�p�J�X�p�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�p�H�V�� �S�O�X�V�� �O�R�L�Q�W�D�L�Q�H�V����

�/�¶�D�Q�J�O�D�L�V���D���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���M�R�X�p���X�Q���U�{�O�H���G�H���Y�H�F�W�H�X�U���S�R�X�U���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���O�L�p�H�V���j���O�¶�(�P�S�L�U�H���E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H��

puis au Commonwealth (on peut ainsi penser au shampooing, vraisemblable�P�H�Q�W�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

hindi, ou encore à la véranda�����G�H���O�¶�K�L�Q�G�L���T�X�L���O�¶�D�Y�D�L�W���O�X�L-même emprunté au portugais), tandis 
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que le français a relayé bon nombre de termes européens (lansquenet�����G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Q�G����caramel, 

�G�H�� �O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O����mandolin���� �G�H�� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�«���� �H�W�� �D�I�U�L�F�D�L�Q�V�� ��en particulier des termes venus de 

�O�¶�D�U�D�E�H�������/�¶�H�P�S�U�X�Q�W���L�Q�G�L�U�H�F�W���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���G�R�Q�F���S�D�V���r�W�U�H���O�D�L�V�V�p���G�H���F�{�W�p�� 

�(�Q�I�L�Q���� �X�Q�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �F�D�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �P�D�Q�T�X�H�U�� �G�¶�r�W�U�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�p���� �F�H�O�X�L�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �Y�H�Q�X�V��

�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���T�X�L���V�R�Q�W���Y�H�Q�X�V���F�R�P�S�O�p�W�H�U���O�H���I�R�Q�G�V���O�H�[�L�F�D�O���D�Q�J�O�D�L�V���D�L�Q�V�L���T�X�H le fonds lexical français, 

�V�D�Q�V�� �S�R�X�U�� �D�X�W�D�Q�W�� �W�U�D�Q�V�L�W�H�U�� �S�D�U�� �O�¶�X�Q�H�� �R�X�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �L�F�L�� �H�Q�� �T�X�H�O�T�X�H�� �V�R�U�W�H�� �G�H�� �P�R�W�V��

cousins, qui ont connu des destins parallèles de chaque côté de la Manche sans ressentir 

�G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�� �Q�L�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �Q�L�� �Gu français, et qui ont poursuivi leur évolution 

�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �F�K�D�F�X�Q�H�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �G�X��goulasch, 

orthographié goulash en anglais, emprunté directement au hongrois aussi bien par le français 

�T�X�H���S�D�U���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� 

Le fonds ai�Q�V�L�� �R�E�W�H�Q�X�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �P�D�Q�T�X�H�U�� �G�¶�r�W�U�H�� �H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�H�O : outre les 

�F�D�V�� �T�X�L�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�� �G�¶�r�W�U�H�� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �K�R�P�R�J�U�D�S�K�H�V�� �H�W�� �V�\�Q�R�Q�\�P�H�V���� �R�Q��

trouve aussi des emprunts parfois seulement de signifiants, ou de signifiés, des calques et 

traductions, de faux anglicismes et de faux gallicismes, et des termes qui ont parfois tellement 

�p�Y�R�O�X�p�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �p�O�R�L�J�Q�p�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �D�Q�F�r�W�U�H�� �F�R�P�P�X�Q�� �D�X��

�S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Q�¶�D�Y�R�L�U�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G-chose en commun. En effet, au fil du temps, la graphie, la 

�S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �R�Q�W�� �S�X�� �V�H�� �P�R�G�L�I�L�H�U�� �S�R�X�U�� �V�¶�D�M�X�V�W�H�U�� �D�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �H�Q�� �Y�L�J�X�H�X�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

emprunteuse, les sens ont pu évoluer en fonction de la société dont ils rendent compte, et les 

termes empruntés ont pu donner lieu à des phénomènes de dérivation ou de composition 

attestant de leur vitalité et de leur intégration. Et comme bien souvent en matière de langage, 

�O�H�V���G�p�O�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�V���S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���I�O�R�X�H�V���H�W���L�O���S�H�X�W���D�U�U�L�Y�H�U���T�X�¶�R�Q���H�Q���D�U�U�L�Y�H���j���Q�H���S�O�X�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W���V�D�Y�R�L�U��

qui a donné à qui, en particulier �O�R�U�V�T�X�¶�R�Q��est confronté à des phénomènes de réemprunt ou 

�G�¶�D�O�O�H�U-retour. 
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�2�Q���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H���G�H���F�H�V���P�R�W�V�����W�H�U�P�H�V���H�W���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���V�L���S�U�R�F�K�H�V���D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O�V���p�Y�R�O�X�H�Q�W��

�G�D�Q�V�� �G�H�V�� �V�\�V�W�q�P�H�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�L�� �p�O�R�L�J�Q�p�V���� �T�X�¶�L�O�V�� �Q�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �j�� �D�X�F�X�Q�H�� �G�H�V�� �G�H�X�[��

langues. Bien au contraire, ils ont trouvé leur place dans les deux lexiques, et ont trouvé leur 

�O�p�J�L�W�L�P�L�W�p���G�D�Q�V���F�K�D�F�X�Q���G�¶�H�X�[ �����T�X�L�W�W�H���j���I�R�U�P�H�U���X�Q���Q�p�R�O�R�J�L�V�P�H�����R�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���G�L�U�H���G�¶�H�X�[���T�X�H�����O�R�L�Q��

�G�¶�r�W�U�H���D�S�D�W�U�L�G�H�V�����L�O�V���V�R�Q�W���G�H�Y�H�Q�X�V�����D�X���I�L�O���G�X���W�H�P�S�V�����E�L�S�D�W�U�L�G�H�V�����(�W���F�¶�H�V�W���V�X�U��la recension de ces 

vocables et sur le repérage des informations les concernant que nous allons désormais nous 

pencher. 

 3. 1. 2. Le corpus 

�$�I�L�Q�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U�� �O�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V�� �G�H�� �W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�V�� �P�R�W�V�� �W�U�q�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�V�� �T�X�H�� �V�R�Q�W��

les emprunts partagés entre �O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����L�O���D���p�W�p���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���X�Q���F�R�U�S�X�V��

�T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �V�R�X�K�D�L�W�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�I���� �W�R�X�W�H�V�� �S�U�p�F�D�X�W�L�R�Q�V�� �J�D�U�G�p�H�V�� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���� �F�D�U���R�Q�� �V�D�L�W���T�X�¶�R�Q�� �Q�H��

�S�H�X�W���M�D�P�D�L�V���r�W�U�H���W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���V�€�U�����O�R�U�V�T�X�¶�L�O���H�V�W���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���P�D�W�L�q�U�H���T�X�L���Y�L�W���W�H�O�O�H���T�X�H���O�D���O�Dngue, 

�T�X�H���F�H���T�X�L���H�V�W���Y�U�D�L���j���O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���7���O�H���V�H�U�D���H�Q�F�R�U�H���T�X�H�O�T�X�H�V���D�Q�Q�p�H�V���S�O�X�V���W�D�U�G���� �/�H���F�R�U�S�X�V���T�X�L���V�H�U�D��

�G�p�W�D�L�O�O�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�D�J�H�V�� �T�X�L�� �V�X�L�Y�H�Q�W���G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�¶�X�Q�� �p�W�D�W���G�H��

langue, qui révèle certes le passé, mais ne saurait en aucun ca�V�� �S�U�p�V�X�P�H�U�� �G�H�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U���� �1�R�X�V��

nous attacherons ici à expliquer selon quels protocoles ont été retenues les différentes lexies, à 

en exposer les différents types répertoriés, et à montrer que certains emprunts peuvent se 

révéler particulièrement trompeurs. 

3. 1. 2. 1. Choix des lexies 

 Il est coutume de compter environ 100 000 mots en français, et 250 000 en anglais, 

�D�X�[�T�X�H�O�V�� �L�O�� �F�R�Q�Y�L�H�Q�W�� �G�¶�D�M�R�X�W�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�� ������ 000 dérivés et composés dans la mesure où 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q�H���W�U�q�V���I�R�U�W�H���F�D�S�D�F�L�W�p���j���D�F�F�U�R�v�W�U�H���V�R�Q��fonds lexical en fonction des besoins. 

�1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���G�p�M�j���Y�X���T�X�¶�X�Q�H���E�R�Q�Q�H���S�D�U�W���G�X���O�H�[�L�T�X�H���D�Q�J�O�D�L�V���D�Y�D�L�W���p�W�p���L�P�S�R�U�W�p���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���S�D�U�W�L�U��

�G�H���O�D���Y�L�F�W�R�L�U�H���G�H���*�X�L�O�O�D�X�P�H���O�H���&�R�Q�T�X�p�U�D�Q�W���j���O�D���E�D�W�D�L�O�O�H���G�¶�+�D�V�W�L�Q�J�V�����F�H���T�X�L���D�P�q�Q�H���j���F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U����
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de manière générale, que la moitié du lexique anglais provient du français, ou en tous les cas 

�G�X���G�L�D�O�H�F�W�H���Q�R�U�P�D�Q�G���L�P�S�R�V�p���V�X�L�W�H���j���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���*�X�L�O�O�D�X�P�H���H�W���G�H���V�H�V���E�D�U�R�Q�V���H�Q���$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H����

Pour autant, parmi les mots empruntés alors, certains ont disparu depuis de la langue 

française, ou encore sont revenus sous la forme de réemprunts, remettant ainsi au goût du jour 

des termes depuis longtemps tombés en désuétude. Il apparaît donc très nettement que la 

quantité de ces mots en partage est tout à fait considérable. 

 �6�L�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �L�O était question de recenser de façon exhaustive tous les mots, 

syntagmes, calques, images, traductions qui unissent les deux langues, il est vite devenu 

�P�D�Q�L�I�H�V�W�H���T�X�¶�X�Q���W�H�O���L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H���S�U�H�Q�G�U�D�L�W���G�H�V���S�U�R�S�R�U�W�L�R�Q�V���L�Q�R�X�w�H�V�����H�W���L�O���D���E�L�H�Q���I�D�O�O�X���U�H�Y�H�Q�L�U���j���G�H��

plus raisonnables ambitions. Dans cet objectif et par souci de représentativité, il a été décidé 

de retenir de façon prioritaire des termes appartenant avant tout à la langue commune, car il 

�D�U�U�L�Y�H���H�Q�� �H�I�I�H�W���T�X�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���Q�H���W�R�X�F�K�H���T�X�¶�X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���F�R�X�F�K�H���G�H���O�D���Vociété ou ne concerne 

�T�X�¶�X�Q�H���S�H�W�L�W�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�����F�H���T�X�L���H�V�W���V�R�X�Y�H�Q�W���O�H���F�D�V���D�Y�H�F���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p����

par exemple. Après avoir confronté les différents relevés préexistants et les avoir passés au 

�F�U�L�E�O�H���G�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�����H�Q���O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���Oe Trésor de la Langue Française �H�W���O�¶Oxford English 

Dictionary, 7 675 lexies ont été retenues (voir annexe I), ce qui représente���� �Q�R�X�V�� �O�¶�H�V�S�p�U�R�Q�V����

un échantillon convenable des différents types de mots empruntés �H�Q�� �S�D�U�W�D�J�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�H�X�W��

rencontrer. Bien que parfois de nature plus française (comme parking, par exemple, qui 

�Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���V�R�X�V���O�H���V�H�Q�V���T�X�H���Q�R�X�V���O�X�L���G�R�Q�Q�R�Q�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����R�X���S�O�X�V���D�Q�J�O�D�L�V�H�����R�Q���Q�H��

peut dire que double entendre soit véritablement attesté en français), nous avons pris le parti 

�G�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �U�H�W�H�Q�X�V�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�L�W�� �D�X�[�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �H�W�� �Q�R�X�V��

�Q�¶�D�Y�R�Q�V���S�D�V���H�V�W�L�P�p���M�X�G�L�F�L�H�X�[���G�H���O�H�V���F�O�D�V�V�H�U���S�O�X�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�X�Q�H���G�¶�H�Q�W�U�H���H�O�O�H�V�����(�Q��

�U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �M�X�J�p�� �X�W�L�O�H�� �G�H�� �Q�R�W�H�U�� �T�X�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[�� ������6 répertoriés dans le 

corpus) se trouvent dans une situation de concurrence avec un terme local (voir annexe VIII), 
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�F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H���T�X�L���V�H���U�p�V�R�X�W���V�R�X�Y�H�Q�W�����j���W�H�U�P�H�����R�X���S�D�U���O�D���G�L�V�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H���O�¶�X�Q���G�H�V���G�H�X�[�����R�X���S�D�U���X�Q�H��

spécialisation sémantique de chacun qui leur offre ainsi une légitimité. 

 �4�X�H�O�O�H�� �T�X�H�� �V�R�L�W�� �O�D�� �U�D�L�V�R�Q�� �G�¶�r�W�U�H�� �G�H�� �F�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �T�X�L�� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�p�V�R�U�P�D�L�V�� �j�� �G�H�X�[��

�V�\�V�W�q�P�H�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �D�S�S�D�U�X�V�� �V�R�X�V�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �[�p�Q�L�V�P�H�V���� �T�X�¶�L�O�V�� �D�L�H�Q�W�� �S�H�U�P�L�V�� �G�H��

�F�R�P�E�O�H�U�� �X�Q�H�� �O�D�F�X�Q�H�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�L�H�Q�W �O�H�� �I�U�X�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�¶�D�I�I�H�F�W�D�W�L�R�Q���� �W�R�X�V��

�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �j�� �S�U�p�V�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �H�W�� �V�R�Q�W�� �G�R�Q�F�� �L�Q�W�p�J�U�p�V�� �j�� �O�H�X�U�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�D�F�F�X�H�L�O����

Nous allons à présent nous arrêter sur les spécificités de ces mots en partage, et en repérer les 

grands types. 

  3. 1. 2. 2. Types de lexies 

 Bien évidemment, le premier type de lexies recensées concerne les termes qui 

présentent une identité totale, tant du point de vue graphique que du point de vue sémantique. 

Ces homographes synonymes sont au nombre de 3 172, soit un peu plus de 40 % du corpus 

étudié (voir annexe VII) ���� �0�D�L�V�� �V�¶�L�O�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �X�Q�H�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �W�U�q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �G�H�� �O�H�[�L�H�V���� �H�W��

�T�X�¶�L�O�V���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W���H�Q���W�R�X�V���S�R�L�Q�W�V���j���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���P�R�W�V empruntés en partage, les étudier seuls 

eût été tout à fait insuffisant. 

 En effet, de nombreux autres termes se retrouvent dans le fonds lexical du français et 

�G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �P�r�P�H�� �V�L�� �O�H�X�U�� �I�R�U�P�H���� �O�H�X�U�� �V�H�Q�V�� �R�X�� �O�H�X�U�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �G�¶�H�P�S�O�R�L�� �R�Q�W�� �p�Y�R�O�X�p�� �G�H��

�P�D�Q�L�q�U�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�����2�Q���U�H�P�D�U�T�X�H�U�D���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���T�X�H���O�D���P�D�M�H�X�U�H���S�D�U�W�L�H���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���j��la 

�J�U�D�Q�G�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H���G�H�V���Y�D�U�L�D�E�O�H�V���H�W���T�X�¶�j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H���T�X�H�O�T�X�H�V���I�R�U�P�H�V���D�G�Y�H�U�E�L�D�O�H�V�����r�W�U�H��in, out, 

même si ces formes sont quelque peu passées de mode, ou encore, beaucoup plus récemment 

juste, désormais investi du sens « tout bonnement », « tout simplement �ª���F�D�O�T�X�p���V�X�U���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V������

�O�¶�L�P�P�H�Q�V�H�� �P�D�M�R�U�L�W�p�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�Q�� �S�D�U�W�D�J�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�H�� �G�H�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�I�V���� �G�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�V�� �H�W�� �G�H��

verbes, certaines lexies, au cours de leur histoire, pouvant changer de classe grammaticale ou, 

plus précisément, dériver de manière à fai�U�H�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���G�¶�X�Q���Q�R�P���X�Q���Y�H�U�E�H�����F�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H��
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�p�W�D�Q�W���W�U�q�V�� �U�p�S�D�Q�G�X�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �H�W�� �F�H���� �V�D�Q�V�� �D�M�R�X�W���G�¶�D�I�I�L�[�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W���j�� �F�H�� �T�X�L�� �V�H��

�S�D�V�V�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�•���L�O���H�V�W���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H���G�¶�D�M�R�X�W�H�U���X�Q�H���G�p�V�L�Q�H�Q�F�H���Y�H�U�E�D�O�H�� 

 Dans ce relevé, on trouve une majorité de lexies simples, plus ou moins intégrées 

suivant le moment et les conditions de leur emprunt, et nous reviendrons un peu plus tard sur 

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �G�D�W�D�W�L�R�Q���� �3�D�U�P�L�� �F�H�O�O�H�V-là, on peut noter un certain nombre de toponymes 

(champagne�����H�W���G�¶�D�Q�W�R�Q�R�Pases (sandwich), bien souvent homographes et synonymes, dont on 

�F�R�P�S�U�H�Q�G�� �D�L�V�p�P�H�Q�W���T�X�¶�L�O�V�� �Q�¶�D�L�H�Q�W���S�D�V�� �S�X�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �G�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H���� �'�¶�D�X�W�U�H�V��

unités lexicales sont plus trompeuses, car bien que présentes dans les deux langues, elles 

peuvent recouvrir des réalités fort différentes. Ainsi, si le marcel est en français un type de 

débardeur, en anglais, il désigne un type de boucle obtenu au bigoudi. Même mot, donc, mais 

origine différente et sens sans relation. On a pourtant jugé utile de faire figurer ce mot dans le 

�F�R�U�S�X�V���� �Q�R�Q�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�F�F�H�S�W�L�R�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �P�D�L�V�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �H�V�W��

�Q�H�W�W�H�P�H�Q�W�� �L�Q�G�L�T�X�p���� �G�D�Q�V�� �O�¶Oxford English Dictionary, comme étant une antonomase, 

provenant du nom du coiffeur qui mit au point la méthode.  

 Il est à noter que ces lexies simples, une fois bien assimilées dans le système de 

langue, se comportent de la même manière que les termes locaux, et se prêtent donc à la 

�G�p�U�L�Y�D�W�L�R�Q���D�L�Q�V�L���T�X�¶�j���O�D���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�����F�H�V���G�H�X�[���G�H�U�Q�L�H�U�V���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V���D�W�W�H�V�W�D�Q�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V �G�¶�X�Qe 

bonne intégration. 

 Dans la mesure où certaines lexies ont ouvert le champ à la dérivation ou à la 

�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���� �L�O�� �D�� �V�H�P�E�O�p�� �R�S�S�R�U�W�X�Q�� �G�H�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�U�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �I�R�U�P�D�Q�W�V, parfois 

partagés eux aussi. Les préfixes et �V�X�I�I�L�[�H�V�� �R�Q�W�� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�� �W�U�Ditement particulier, ainsi 

que les racines fréquemment utilisées dans la composition tant anglaise que française. Si ces 

�G�H�U�Q�L�H�U�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�D�U�D�v�W�U�H�� �S�H�X�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �H�Q�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�X�� �F�R�U�S�X�V���� �L�O�� �I�D�X�W��

�J�D�U�G�H�U���j���O�¶�H�V�S�U�L�W���T�X�¶�L�O�V���V�R�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�U�p�V�H�Q�W�V���G�D�Q�V���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�¶�L�W�H�P�V���U�H�O�H�Y�p�V�� 
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 �$���O�¶�R�S�S�R�V�p�����R�Q���W�U�R�X�Y�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�¶�D�S�R�F�R�S�H�V����tram�����R�X���G�¶�D�S�K�p�U�q�V�H�V��

(bus�������T�X�L���V�H���V�R�Q�W���U�p�S�D�Q�G�X�H�V���G�H���S�D�U�W���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���G�H���O�D���0�D�Q�F�K�H (voir annexe XI). Il nous a semblé 

intéressant de nous interrog�H�U���D�X�V�V�L���V�X�U���O�D���I�D�o�R�Q���G�R�Q�W���O�¶Oxford English Dictionary et le Trésor 

de la Langue Française rendent compte de ce phénomène, commun aux deux langues. 

Mais si les lexies simples constituent une part importante du corpus, on ne pouvait 

manquer de répertorier à leurs côtés un certain nombre de lexies complexes, syntagmes (coup 

de force, de foudre, de glotte, de grâce, de maître, de poing, de soleil, de théâtre, �G�¶�p�F�O�D�W, 

�G�¶�H�V�V�D�L, �G�¶�p�W�D�W, �G�¶�°�L�O par exemple) et locutions (�M�H�W�H�U���O�H���E�p�E�p���D�Y�H�F���O�¶�H�D�X���G�X���E�D�L�Q, la cerise sur 

le gâteau�«�������S�U�p�V�H�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V (voir annexe II). Peut-être mieux que tout autre, 

�F�H�V���X�Q�L�W�p�V���O�H�[�L�F�D�O�H�V���P�R�Q�W�U�H�Q�W���H�Q���H�I�I�H�W���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�¶�D�V�S�H�F�W���F�X�O�W�X�U�H�O���O�R�U�V���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� 

Enfin, deux derniers types de lexies ont été analysés : les sigles et acronymes, tout 

�G�¶�D�E�R�U�G���� �T�X�L���� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�H�� �O�H�X�U�� �Q�D�W�X�U�H�� �F�U�\�S�W�L�T�X�H���� �U�p�Y�q�O�H�Q�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H���� �H�W�� �G�R�Q�W��

�O�¶�H�P�S�O�R�L���H�V�W���G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���I�U�p�T�X�H�Q�W�����H�W���O�H�V���R�Q�R�P�D�W�R�S�p�H�V���T�X�L���R�Q�W���S�X���S�D�V�V�H�U���W�H�O�O�H�V���T�X�H�O�O�H�V���G�¶�X�Q�H��

�O�D�Q�J�X�H���j���O�¶�D�X�W�U�H����hue !), ou donner naissance à des dérivés comme on le constate avec blizzard 

(voir annexe XI). 

Il va sans dire, dans la mesure où ce relevé présente des termes empruntés à des 

�S�p�U�L�R�G�H�V�� �W�U�q�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���� �T�X�H�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �O�H�[�L�H�V�� �H�V�W�� �W�U�q�V�� �Y�D�U�L�D�E�O�H : certaines 

paraissent �G�p�V�R�U�P�D�L�V�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V���� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �R�Q�W�� �F�R�Q�V�H�U�Y�p���� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �W�U�q�V��

�G�L�Y�H�U�V�H�V�����X�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���D�O�O�R�J�q�Q�H�����&�¶�H�V�W���O�H���S�R�L�Q�W���V�X�U���O�H�T�X�H�O���Q�R�X�V���D�O�O�R�Q�V���j���S�U�p�V�H�Q�W���Q�R�X�V���D�U�U�r�W�H�U�� 

3. 1. 2. 3. Emprunts visibles et cachés 

 Dans la cohorte des emprunts, certains affichent très nettement une origine exogène 

(je-ne-sais-quoi est immédiatement senti comme français, tout comme black-out apparaît 

�F�R�P�P�H�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�D�V�V�H�Q�W���L�Q�D�S�H�U�o�X�V�� ��riding coat �V�¶�H�V�W�� �W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���L�Q�W�p�J�U�p�� �H�Q��

devenant redingote�����H�W���O�¶�R�Q���D���E�L�H�Q du mal à discerner le mousseron sous mushroom). Dans ces 
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derniers cas, on constate que les termes empruntés ont subi toutes les modifications 

nécessaires pour être parfaitement assimilés dans le système de langue emprunteur. Le degré 

�G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�V�� �G�p�S�H�Q�G�� �G�¶�X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �I�D�F�W�H�X�U�V�� �W�H�O�V�� �T�X�H�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�H��

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �R�X�� �V�R�Q�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�¶�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �Y�L�V�L�E�O�H�V����

instantanément associés à une langue étrangère, révèle avant tout, en particulier lorsque 

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �H�V�W���S�U�p�V�H�Q�W�� �G�H�S�X�L�V�� �X�Q�� �W�H�P�S�V�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �O�R�Q�J�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �D�X�U�D�L�W�� �H�X�� �O�H�� �W�H�P�S�V�� �G�H��

�V�¶�D�F�F�O�L�P�D�W�H�U�����O�D���V�X�S�U�p�P�D�W�L�H���D�W�W�U�L�E�X�p�H�����j���W�R�U�W���R�X���j���U�D�L�V�R�Q�����j���O�D���F�X�O�W�X�U�H���S�R�U�W�H�X�V�H���G�H���F�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H����

De nombreux termes liés à la gastronomie sont ainsi présentés sous leur forme française en 

anglais (compote, gourmet, mousse�«�������D�O�R�U�V���T�X�H���O�H�V���X�Q�L�W�p�V���O�H�[�L�F�D�O�H�V���G�X���V�S�R�U�W���J�D�U�G�H�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W��

�O�H�X�U�� �D�V�S�H�F�W�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� ��fair-play, football, green�«������ �7�R�X�W�H�I�R�L�V���� �G�D�Q�V��

�F�H�U�W�D�L�Q�V�� �F�D�V���� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �D�I�I�L�F�K�p�H���� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�D�S�S�D�U�H�P�P�H�Q�W�� �H�[�R�J�q�Q�H���� �Q�¶�H�[�Lste pas véritablement 

�G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �T�X�¶�R�Q�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�H���� �j�� �W�R�U�W���� �F�R�P�P�H�� �H�Q�� �p�W�D�Q�W�� �O�D�� �V�R�X�U�F�H���� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�V�� �S�V�H�X�G�R-

anglicismes (parking, brushing, baby-foot�«���� �H�W�� �G�H�V�� �S�V�H�X�G�R-gallicismes (bon viveur, toque 

blanche, liqueur de tirage�«�������I�R�U�J�p�V���j���S�D�U�W�L�U���G�¶�p�O�p�P�H�Q�Ws étrangers, et révélateurs eux aussi de 

�O�¶�H�V�W�L�P�H���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���O�D���S�V�H�X�G�R-langue source est tenue pour ce qui est du domaine concerné. 

�3�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V�����X�Q�H���I�R�U�P�H���G�¶�D�I�I�H�F�W�D�W�L�R�Q���S�H�X�W���S�R�X�V�V�H�U���j���D�I�I�L�F�K�H�U���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���H�[�R�W�L�V�P�H���H�Q���X�W�L�O�L�V�D�Q�W���j��

loisir un lexique emprun�W�p�����T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H�� 

 �&�¶�H�V�W���G�D�Q�V���F�H���F�D�V���T�X�H���S�H�X�W���V�H���S�R�V�H�U���O�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�H���O�D���F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H : pour 156 items du 

corpus (voir annexe VIII), on a relevé des termes utilisés en parallèle. Ainsi, en anglais, on 

trouve à la fois to ask et to demand. Pour autant, ces deux termes ne sont absolument pas 

synonymes et si to ask a conservé le sens général de « demander », to demand, pour sa part, 

�V�¶�H�V�W���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p���G�D�Q�V���O�H���V�H�Q�V���S�O�X�V���S�U�p�F�L�V���G�¶�© exiger ». Certains termes sont également associés 

à des réalités plus locales. Si meadow �L�Q�G�L�T�X�H���Q�¶�L�P�S�R�U�W�H���T�X�H�O�O�H���S�U�D�L�U�L�H����prairie �Q�¶�H�V�W���H�P�S�O�R�\�p��

�T�X�H�� �S�R�X�U�� �G�p�V�L�J�Q�H�U�� �F�H�O�O�H�V�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �1�R�U�G���� �(�Q�I�L�Q���� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�R�X�E�O�H�W�V�� �V�R�Q�W�� �Q�p�V�� �S�D�U��
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recommandation officielle, en particulier pendant les périodes de « fermeture �ª�� �j�� �O�¶�H�P�S�Uunt. 

Ainsi, sir Thomas Hoby a proposé, au XVIe siècle, de remplacer lunatic, proselyt, paraphrase, 

crucified, prophet, regeneration par des termes reposant sur le fonds lexical anglais (mooned, 

freshman, byword, crossed, foresayer, gainbirth). De la même manière, depuis le XXe siècle, 

bon nombre de recommandations officielles suggèrent de remplacer leasing, design, kit, 

marketing par crédit-bail, stylisme, prêt-à-monter, mercatique�«���S�X�L�V�p�V���G�D�Q�V���O�H���I�R�Q�G�V���O�H�[�L�F�D�O��

�I�U�D�Q�o�D�L�V���� �0�D�L�V�� �F�¶�H�V�W�� �F�R�P�P�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �T�Xi décide de la survie ou non des termes 

empruntés. 

Parallèlement à ces emprunts visibles, les emprunts cachés sont légion. Outre les 

termes qui ont évolué de manière à être totalement acclimatés, les calques et traductions 

passent le plus souvent inaperçus. Parmi les traductions, on peut compter la souris 

�G�¶�R�U�G�L�Q�D�W�H�X�U�����G�H��mouse, le bas-bleu�����S�R�X�U���O�H�T�X�H�O���R�Q���D���S�R�V�W�S�R�V�p���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I�����I�R�U�F�p�P�H�Q�W���D�Q�W�p�S�R�V�p��

dans la forme anglaise blue stocking, la machine à vapeur qui a nécessité lors de sa traduction 

�O�¶�D�M�R�X�W���G�¶�X�Q�H��préposition, inutile dans la forme anglaise steam engine, et des locutions entières 

(�F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���P�D���W�D�V�V�H���G�H���W�K�p, it is not my cup of tea, ou encore la cerise sur le gâteau, cherry 

on the cake). Le calque révèle davantage son origine étrangère : ainsi le libre penseur ou le 

franc-maçon �W�U�D�K�L�V�V�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �D�Q�J�O�R�S�K�R�Q�H�� �S�D�U�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���� �T�X�L�� �H�V�W�� �U�H�V�W�p��

antéposé comme dans free thinker et freemason, respectivement à l�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V��

cités. 

 On trouvera aussi dans le corpus un certain nombr�H�� �G�¶�D�G�R�S�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �V�H�Q�V���� �R�X�� �F�D�O�T�X�H�V��

sémantiques : au cours de ce processus, la langue emprunteuse ajoute un signifié à un 

�V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �F�R�P�P�X�Q���� �F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �S�R�X�U�� �O�H�� �Y�H�U�E�H��contrôler qui signifie, en français, 

« vérifier �ª�� �P�D�L�V�� �G�R�Q�W�� �O�¶�K�R�U�L�]�R�Q�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �V�¶�Hst élargi pour accueillir le sens anglais de 

« dominer �ª���� �(�Q�I�L�Q���� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �T�X�D�O�L�I�L�H�U�� �G�¶�L�Q�F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�V�� �V�R�Q�W��
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particulièrement discrets : des termes tels que biodégradable, coloriser, décoder, constitués 

sur une base latine, auraient tout à �I�D�L�W���S�X���Q�D�v�W�U�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�D�Q�V���r�W�U�H���L�Q�W�U�R�G�X�L�W�V���S�D�U���O�¶�H�Q�W�U�H�P�L�V�H��

�G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� 

 Il reste à signaler le cas très particulier des réemprunts, qui ont effectué un aller-retour 

entre les deux langues (voir annexe III)�����2�Q���H�Q���D���U�H�O�H�Y�p���������G�D�Q�V���O�H���F�R�U�S�X�V�����j���O�¶�L�Q�V�W�D�U���G�¶humour, 

qui provient du français humeur���� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�¶artiste���� �X�Q�H�� �U�p�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶artist en anglais 

�V�R�X�V�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �V�R�X�V�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �I�R�U�P�H�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H�� ���D�M�R�X�W�� �G�X�� ���H�!�� �I�L�Q�D�O����

caractéristique du français), et avec une nuance sémantique supplémentaire puisque artist a eu 

tendance à se spécialiser dans la désignation des peintres. Les aller-retour ont souvent connu 

�X�Q�H�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �W�U�q�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H���G�H�� �S�D�U�W���H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �G�H�� �O�D�� �0�D�Q�F�K�H : ainsi, si la moire présente, en 

français, un aspect chatoyant, le mohair (on notera au passage le changement de genre) en 

�D�S�S�H�O�O�H�� �S�O�X�V�� �D�X�� �W�R�X�F�K�H�U�� �T�X�¶�j�� �O�D�� �Y�X�H���� �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�� �p�Y�R�T�X�H�� �O�D�� �O�p�J�q�U�H�W�p�� �H�W�� �O�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �V�R�\�H�X�[�� �G�H��

�O�¶�p�W�R�I�I�H�����/�H�V���p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�V���S�D�U�D�O�O�q�O�H�V���G�H�V���U�p�H�P�S�U�X�Q�W�V���H�W���O�H���M�H�X���G�H���F�K�D�V�V�p-croisé des formes et des 

sens représent�H�Q�W���X�Q���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���T�X�¶�R�Q���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���R�P�H�W�W�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H���p�W�X�G�H��telle que celle-ci. 

 �,�O���p�W�D�L�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���V�H�O�R�Q���T�X�H�O�V���F�U�L�W�q�U�H�V���O�H���F�R�U�S�X�V���D���p�W�p���F�R�Q�V�W�L�W�X�p�����H�W���Q�R�X�V���H�Q��

�D�Y�R�Q�V�� �H�[�S�R�V�p�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �H�Q�M�H�X�[���� �/�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �F�H�� �F�R�U�S�X�V�� �V�¶�H�V�W�� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�H�� �G�¶�Xn 

repérage détaillé des éléments permettant de mettre en lumière les étapes marquant 

�O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�H�U�P�H�V�� �L�Q�Y�H�Q�W�R�U�L�p�V���� �&�H�� �V�R�Q�W�� �F�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �D�W�W�D�F�K�H�U�R�Q�V��

maintenant à présenter. 

 3. 2. Données recueillies 

 �$�O�R�U�V�� �T�X�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �F�R�O�O�H�F�W�p�V��les emprunts, les informations concernant leur histoire et 

leur constitution se sont fait jour. Ces dernières ont été méticuleusement recueillies et 

�F�O�D�V�V�p�H�V���� �G�H�� �V�R�U�W�H�� �T�X�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �Q�H�W�W�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p�V�� �H�W�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�V�� �G�H��
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�F�K�D�F�X�Q���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[�����%�L�H�Q���H�Q�W�H�Q�G�X�����L�O���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���X�W�L�O�H���G�H���I�D�L�U�H���I�L�J�X�U�H�U���W�R�X�W�H�V���O�H�V���Q�R�W�H�V���G�H���W�U�D�Y�D�L�O��

�G�D�Q�V���O�H�V���U�H�O�H�Y�p�V�����Q�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V���F�R�Q�V�H�U�Y�p���T�X�H���O�H�V���I�D�L�W�V���Q�R�X�V���S�D�U�D�L�V�V�D�Q�W���O�H�V���S�O�X�V���S�H�U�W�L�Q�H�Q�W�V�� 

 �'�H�X�[�� �J�U�D�Q�G�V�� �D�Q�J�O�H�V�� �G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �V�H�� �G�p�W�D�F�K�H�Q�W�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�H�P�H�Q�W���� �/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �S�U�H�Q�G�� �H�Q��

compte le�V�� �G�R�Q�Q�p�H�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�V���� �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �O�L�p�V�� �j�� �O�D�� �G�D�W�D�W�L�R�Q���� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H��

géographique et les domaines des mots en partage. Le second, plus linguistique, présente des 

�D�Q�D�O�\�V�H�V�� �G�¶�R�U�G�U�H�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���� �P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H, voire morpho-syntaxique, et 

sémantique. Ils seront détaillés ci-après. 

 3. 2. 1. Aspects diachronique, diatopique et thématique 

 On ne peut étudier efficacement les emprunts sans tenir compte des conditions qui 

entourent leur arrivée dans la langue cible. Parmi celles-ci, la pé�U�L�R�G�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���D�L�Q�V�L���T�X�H��

les questions de datation sont primordiales. De la même manière, il était opportun de repérer 

les différentes étapes géographiques qui ont jalonné ses trajets. Enfin, les domaines 

�G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �V�R�L�J�Q�H�X�V�H�P�H�Q�W�� �U�H�F�H�Q�V�p�V���� �G�H�� �V�R�U�W�H�� �T�X�¶�H�Q�� �D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W�� �O�H�V�� �L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V��

culturelles. 

  3. 2. 1. 1. Périodes et datation 

La question de la datation est toujours un peu épineuse en matière de lexique. En effet, 

�D�Y�D�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�� �W�H�U�P�H�� �Q�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �p�F�U�L�W���� �F�H�� �V�X�U�� �T�X�R�L�� �V�H�� �I�R�Q�G�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�Lctionnaires pour 

�G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���O�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V���D�W�W�H�V�W�D�W�L�R�Q�V�����L�O���D���E�L�H�Q���V�R�X�Y�H�Q�W���G�¶�D�E�R�U�G���p�W�p���X�W�L�O�L�V�p���G�D�Q�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���R�U�D�O�H����

�S�H�Q�G�D�Q�W�� �X�Q�� �W�H�P�S�V�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�H�� �P�H�V�X�U�H�U���� �$�X�V�V�L�� �I�D�X�W-il considérer avec beaucoup de 

circonspection les datations précises, qui révèlent uniquement le premier emploi écrit (et 

encore, il arrive régulièrement que des emplois antérieurs soient finalement repérés). 

�6�L���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���S�H�X�W���r�W�U�H���p�W�X�G�L�p�H���H�Q���V�\�Q�F�K�U�R�Q�L�H�����H�Q���S�R�U�W�D�Q�W���W�R�X�W�H���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q��

sur un état de langue à un instant do�Q�Q�p�����L�O���Q�R�X�V���D���V�H�P�E�O�p���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���L�F�L���V�R�X�V���X�Q��

�D�Q�J�O�H���G�L�D�F�K�U�R�Q�L�T�X�H�����D�I�L�Q���G�¶�r�W�U�H���H�Q���P�H�V�X�U�H���G�¶en �U�H�W�U�D�F�H�U���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�����G�H���G�p�I�L�Q�L�U���O�H�V���D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V��
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éventuellement subies, et de se pencher en connaissance de cause sur la façon dont le Trésor 

de la Langue Française �H�W���O�¶Oxford English Dictionary rendent compte de son �K�L�V�W�R�L�U�H�����&�¶�H�V�W��

pourquoi il nous a paru indispensable de relever des données précises concernant la datation 

et la chronologie des emprunts. 

On trouvera dans ce corpus 2 052 indications temporelles précisant la période, voire la 

�G�D�W�H�����G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���W�H�U�P�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V (voir annexe V). Parmi celles-là, 89 dates précises 

sont indiquées, réparties entre le XIVe et le XXe siècle �����F�¶�H�V�W���E�L�H�Q���H�Q�W�H�Q�G�X���O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q���S�X�L�V���O�D��

�J�p�Q�p�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�P�Srimerie qui permet de dater très précisément, bien que, comme nous 

�O�¶�D�Y�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �p�Y�R�T�X�p���� �R�Q�� �Q�H�� �S�X�L�V�V�H�� �M�D�P�D�L�V�� �V�H�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �S�p�U�H�P�S�W�R�L�U�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�D�W�W�U�L�E�X�H�U��

une datation précise en matière de lexique. Le plus gros contingent de termes (1 318) est 

inventorié par siècle selon la distribution suivante : 

SIÈCLE  �1�2�0�%�5�(���'�¶�,�7�(�0�6 
Ve 4 
XIe 4 
XII e 45 
XIII e 41 
XIV e 105 
XVe 38 
XVI e 322 
XVII e 244 
XVIII e 219 
XIX e 208 
XXe 88 

 

On constate, là encore, que de plus nombreux termes ont été relevés à partir de 

�O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�P�S�U�L�P�H�U�L�H�����$�M�R�X�W�R�Q�V���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�R�P�S�W�p�����G�D�Q�V���O�H���U�H�S�p�U�D�J�H���S�D�U���V�L�q�F�O�H���� 

�O�H�V�� �O�H�[�L�H�V�� �S�R�X�U�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �Q�R�X�V�� �G�L�V�S�R�V�L�R�Q�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �G�D�W�H�� �S�U�p�F�L�V�H���� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�H�� �O�D��

moitié du siècle qui a vu apparaître le mot (indiquée entre parenthèses, (1) pour la première 

moitié, (2) pour la seconde). 
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Enfin, dans de très nombreux cas, le relevé est beaucoup plus imprécis, et propose une 

�S�p�U�L�R�G�H�� �E�L�H�Q�� �S�O�X�V�� �Y�D�V�W�H���� �,�O�� �S�H�X�W�� �V�¶�D�J�L�U�� �G�H�� �U�H�O�H�Y�p�V�� �j�� �F�K�H�Y�D�O�� �V�X�U�� �G�H�X�[�� �V�L�q�F�O�H�V�� ���������� �L�W�H�P�V�� �S�D�U��

exemple ont été relevés sur les XIe et XIIe siècles, 486 sur les XIIIe et XIVe �V�L�q�F�O�H�V�«�������V�X�U���X�Q�H��

période beaucoup plus large (du Ve au VIIIe siècle, du VIIIe au XIIe siècle, période de la 

Renaissance), ou encore antérieurs à telle ou telle période (avant 1016, avant la fin du XIIIe 

siècle). 

Nous avons essayé, dans la mesure du possible, de faire en sorte que les relevés soient 

équilibrés tout en restant représentatifs des différentes périodes. Outre la difficulté de la 

datation, qui apparaît de manière certaine, on peut constater sans surprise que les périodes les 

plus anciennes sont les plus floues, tandis que la datation pose moins de difficultés sur les 

périodes les plus récentes. 

�/�D�� �G�D�W�D�W�L�R�Q�� �S�H�U�P�H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�H�V�� �S�p�U�L�R�G�H�V�� �G�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �H�W�� �G�H��

�I�H�U�P�H�W�X�U�H�� �D�X�[�� �P�R�W�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �F�H�O�O�H�V�� �P�D�U�T�X�D�Q�W�� �X�Q�H�� �D�F�F�p�O�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�U�X�Q�W : le 

�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D���� �D�L�Q�V�L���� �S�O�X�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�p�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �G�H�S�X�L�V�� �O�D�� �6�H�F�R�Q�G�H�� �*�X�H�U�U�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�H�� �T�X�¶�H�Q�� �T�X�D�W�U�H��

siècles. À la faveur des échanges, des événements historiques, du contexte, on emprunte 

nécessa�L�U�H�P�H�Q�W���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�����&�¶�H�V�W���O�D���U�D�L�V�R�Q���S�R�X�U���O�D�T�X�H�O�O�H���O�D���G�D�W�D�W�L�R�Q���H�V�W���D�X�V�V�L���j���O�L�H�U��

�D�X�[���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V���T�X�¶�R�Q�W���V�X�L�Y�L�V���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V�� 

  3. 2. 1. 2. Mouvements 

�/�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���O�H�[�L�F�D�O�H�V���H�Q�W�U�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���R�Q�W���F�R�P�P�H�Q�F�p���W�U�q�V���W�{�W���G�X���I�D�L�W���G�H���O�D��

proximité géographique des deux territoires et, par voie de conséquence, du fait des relations 

historiques entre la France et la Grande-Bretagne. La notion de mots empruntés en partage 

�L�P�S�O�L�T�X�H���G�D�Q�V���X�Q���S�U�H�P�L�H�U���W�H�P�S�V���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���G�L�W�V���G�L�U�H�F�W�V�����H�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V���Oes mots qui sont 

�S�D�V�V�p�V���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�X���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����,�O���S�H�X�W���D�U�U�L�Y�H�U���W�R�X�W�H�I�R�L�V��

que ces emprunts concernent des variantes régionales plutôt que des termes de la langue 
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commune. Ainsi, dans un premier temps, la prise de pouvoir de Guillaume le Conquérant a 

amené un grand nombre de termes, présentés comme Anglo-French ou Anglo-Norman dans 

�O�¶OED���� �I�R�U�W�� �S�U�R�F�K�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�X�H�O�� �S�D�W�R�L�V�� �Q�R�U�P�D�Q�G���� �H�W�� �G�R�Q�W�� �X�Q�� �S�H�X�� �S�O�X�V�� �G�H�� �������� �V�R�Q�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�p�V��

dans le corpus (voir annexe III). Parmi ceux-ci, on trouve aussi bien des substantifs que des 

verbes ou des adjectifs, comme on le verra dans le tableau ci-dessous qui reprend quelques 

exemples représentatifs : 

ANGLAIS  PATOIS NORMAND  FRANÇAIS  CLASSE GRAMMATICALE  
Jewel Joel Bijou Substantif 

Kennel Kenil Chenil Substantif 
Surgeon Serurgien Chirurgien Substantif 
Carry Carier Charrier Verbe 
Catch Cachier Chasser Verbe 
Move Movoir Mouvoir Verbe 
Easy Aisié Aisé Adjectif 
Jolly Jolif Joyeux Adjectif 

 

Le corpus contient également, toujours dans un souci de représentativité, de nombreux 

�W�H�U�P�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�p�V���j���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���R�X���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V����On a pu remarquer au cours 

des recherches dans le TLF �H�W���G�D�Q�V���O�¶OED que les langues sources sont présentées sous cinq 

grandes formes : 

�'�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �R�Q�� �W�U�R�X�Y�H���G�H�V�� �Q�R�P�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V�� ���O�D�W�L�Q���� �J�U�H�F����

�V�D�Q�V�N�U�L�W�����R�X���Q�R�Q�����W�H�O�O�H�V���T�X�H���O�¶�D�O�J�R�Q�T�X�L�Q�����O�¶�D�U�D�E�H�����O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�����O�H���K�R�Q�J�U�R�L�V���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�����O�H���M�D�S�R�Q�D�L�V����

�O�H�� �P�D�R�U�L���� �O�H�� �S�H�U�V�D�Q���� �O�H�� �U�X�V�V�H���� �O�H�� �W�D�P�R�X�O���� �O�H�� �W�F�K�q�T�X�H���� �O�H�� �W�X�U�F�«������ �7�R�X�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�V�� �V�R�Q�W��

représentés, mais le contingent le plus volumineux provient tout de même de langues 

géographiquement proches. Parfois cependant, ce ne sont pas des langues qui sont indiquées, 

mais des noms de pays ���$�Q�J�R�O�D���� �%�U�p�V�L�O���� �,�Q�G�H���� �3�K�L�O�L�S�S�L�Q�H�V�«������ �Y�R�L�U�H�� �G�H�� �U�p�J�L�R�Q�V�� ���$�Q�W�L�O�O�H�V, 

�O�D�Q�J�X�H�� �G�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H���� �S�D�U�O�H�U�V�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �1�R�U�G�� �R�X�� �G�X�� �6�X�G���� �<�X�F�D�W�D�Q���� �=�R�Q�H��

�K�L�P�D�O�D�\�H�Q�Q�H�� �G�H�� �O�¶�2�X�H�V�W�«������ �,�O�� �D�U�U�L�Y�H�� �D�X�V�V�L�� �T�X�H�� �V�R�L�W�� �S�U�p�F�L�V�p�H�� �X�Q�H�� �Y�D�U�L�p�W�p�� ���G�L�D�O�H�F�W�H�� �D�X�V�W�U�D�O�L�H�Q����

anglais des Etats-�8�Q�L�V���� �J�D�p�O�L�T�X�H�� �L�U�O�D�Q�G�D�L�V���� �Y�p�Q�L�W�L�H�Q�«������ �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �S�R�X�U�� �O�H�� �O�Dtin 
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���H�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H�����S�U�R�I�D�Q�H�����G�H�V���O�p�J�L�R�Q�V���U�R�P�D�L�Q�H�V�«�������R�X���T�X�¶�j���O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H�����O�H���P�R�W���V�R�L�W renvoyé à un 

�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�� �V�D�Q�V�� �D�X�W�U�H�� �S�U�p�F�L�V�L�R�Q�� ���J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H���� �L�Q�X�N�W�L�W�X�W���� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�p�P�L�W�L�T�X�H�V�«������ �2�Q��

�V�¶�H�V�W�� �H�I�I�R�U�F�p�� �G�H�� �U�H�O�H�Y�H�U�� �O�H�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�V�� �S�R�V�V�L�E�O�H���� �G�H manière à examiner 

�F�R�P�P�H�Q�W���p�W�D�L�W���W�U�D�L�W�p�H���F�K�D�F�X�Q�H���G�¶�H�O�O�Hs, en fonction de son type (voir annexe IV). 

Les transits ont également été envisagés et l�¶on a pris soin de considérer aussi bien les 

�H�P�S�U�X�Q�W�V�� �G�L�U�H�F�W�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�V���� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �T�X�H�� �F�H�V�� �G�H�U�Q�Lers favorisent la 

�P�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H�� �G�H�� �O�¶�p�W�\�P�R�Q���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �R�•�� �O�H�V�� �O�L�H�X�[�� �S�D�U�� �O�H�V�T�X�H�O�V�� �L�O�� �H�V�W�� �S�D�V�V�p�� �D�J�L�V�V�H�Q�W��

�F�R�P�P�H�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�H�� �S�U�L�V�P�H�V�� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�V�� �G�H�� �O�H�� �P�R�G�L�I�L�H�U���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �O�j�� �G�¶�X�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �T�X�L��

concerne aussi les aller-retour ou réemprunts, dont 32 cas ont été étudiés.  

�&�H�U�W�D�L�Q�V�� �p�W�\�P�R�Q�V�� �U�H�O�q�Y�H�Q�W�� �H�Q�� �R�X�W�U�H�� �G�¶�X�Q�� �p�W�D�W�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�� �H�Q�� �G�L�D�F�K�U�R�Q�L�H : on 

�U�H�W�U�R�X�Y�H�� �D�L�Q�V�L�� �G�H�V�� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �j�� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �D�X�� �Y�L�H�X�[�� �Q�R�U�P�D�Q�G�� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �D�X�� �V�F�D�Q�G�L�Q�D�Y�H��

des Vikings (voir annexe III). En effet, on ne saurait envisager la seule provenance de 

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���� �H�W�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �j�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �L�O�� �D�� �H�X�� �O�L�H�X�� �H�V�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�H�� �S�X�L�V�T�X�H�� �F�¶�H�V�W�� �V�R�Q��

contex�W�H�� �T�X�L�� �M�X�V�W�L�I�L�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �D�G�R�S�W�L�R�Q���� �H�W���� �L�O�� �H�V�W�� �W�R�X�W�� �D�X�V�V�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U�� �V�X�U�� �O�H�V��

�F�K�D�P�S�V���T�X�¶�L�O�V���U�H�F�R�X�Y�U�H�Q�W�� 

  3. 2. 1. 3. Domaines 

Etant donné leur diversité, on trouve des emprunts dans tous les domaines. On a donc 

jugé utile de classer 4 916 lexies du corpus, soit près de 65%, suivant leur champ 

�G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q (voir annexe VI)�����������G�R�P�D�L�Q�H�V���R�Q�W���p�W�p���G�p�I�L�Q�L�V���T�X�H���O�¶�R�Q���S�H�X�W���U�p�S�D�U�W�L�U���G�H���O�D���Iaçon 

suivante : 

- �&�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�H�� �O�¶�R�U�G�U�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���� �Y�R�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�L�P�L�W�p�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���� �D�Y�H�F�� �V�H�V�� �� 882 

termes, le champ le plus étendu. On y inclut tout ce qui a trait aux qualités physiques et 

morales, aux noms de personnes, mais aussi ce qui concerne la v�L�H�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�X�� �I�R�\�H�U���� �T�X�¶�L�O��

�V�¶�D�J�L�V�V�H���G�H���O�D���G�p�F�R�U�D�W�L�R�Q�����G�H���O�¶�K�D�E�L�O�O�H�P�H�Q�W�����G�H���O�D���J�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H���R�X���G�H���O�D���V�H�[�X�D�O�L�W�p�����2�Q���D���H�Q�V�X�L�W�H��
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élargi ces aspects aux éléments de la vie quotidienne en général et aux divertissements, en 

accordant une attention particulière aux mots du sport. 

 - Le deuxième axe, riche de 725 lexies, concerne essentiellement le rapport au monde, 

�j�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �H�W�� �D�X�� �W�H�P�S�V���� �(�Q�� �S�O�X�V�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�H�� �H�W���G�X�� �W�H�P�S�V���� �R�Q�� �D�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �O�H�V��

mots de la nature en général, ainsi que ceux de la faune et de la flore. Les couleurs, qui 

représentent 25 termes du corpus, ont également été recensées. 

 - �/�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �V�R�F�L�p�W�p�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �D�[�H���� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�� �S�D�U�� �������� �O�H�[�L�H�V����

Trois aspects y dominent nettement �����O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�����O�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H���H�W���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���Oégal et social. 

 - Nous avons également �U�H�P�D�U�T�X�p�� �T�X�H�� �������� �W�H�U�P�H�V�� �U�H�O�H�Y�D�L�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�X�U�E�D�Q�L�V�P�H��

(construction, ville, transports)�����F�H���T�X�L���V�H�P�E�O�H���P�R�Q�W�U�H�U���T�X�H���O�¶�+�R�P�P�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���V�R�Q���O�D�Q�J�D�J�H��

�H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���T�X�¶�L�O���D�J�L�W���V�X�U���O�H���P�R�Q�G�H�� 

 - Enfin, bien que nous ayons pris le parti de nous intéresser avant tout à la langue 

commune, on ne pouvait faire abstraction de certains termes de spécialité qui demeurent 

�W�R�X�W�H�I�R�L�V���j���O�D���S�R�U�W�p�H���G�X���S�O�X�V���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H�����$�L�Q�V�L�����L�O���D���V�H�P�E�O�p���O�p�J�L�W�L�P�H���G�¶�R�E�V�H�U�Y�H�U���O�H�V���P�R�W�V���G�H�V��

�D�U�W�V�����G�H���O�¶�p�F�R�O�H�����G�H��la médecine, des sciences et techniques, de la marine et de la religion, ainsi 

que ceux du domaine militaire. 

 Bien entendu, du fait de la polysémie et des glissements sémantiques, les catégories 

mises en place ne peuvent être considérées comme rigoureusement étanches. Pour les établir, 

il a fallu se concentrer sur le sème dominant, ainsi que sur le lien avec le sens étymologique. 

Ce corpus ne pouvait en effet être constitué sans un intérêt particulier porté aux aspects 

linguistiques. 

 3. 2. 2. Aspects linguistiques 

 �6�L���O�H�V���H�P�S�U�X�Q�W�V���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�H���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�����L�O���Q�H���I�D�X�W���S�D�V���S�H�U�G�U�H���G�H���Y�X�H���T�X�H���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[��

termes ici traités ont complètement perdu leur aspect exogène, que ce soit en français ou en 
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�D�Q�J�O�D�L�V���� �F�D�U�� �L�O�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �D�G�R�S�W�p�V�� �G�H�S�X�L�V�� �V�L�� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W�� �G�psormais totalement 

�Q�D�W�X�U�D�O�L�V�p�V���� �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �P�H�V�X�U�p�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �������� �H�P�S�U�X�Q�W�V�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �j��

déterminer leur appartenance aux xénismes, pérégrinismes et calques. 437 étymons ont été 

plus particulièrement examinés, en relation avec le fruit de leur évolution en anglais ou en 

français. Une fois posées ces premières données, nous avons relevé plus précisément les 

lexies qui présentaient une évolution graphique, phonétique, morphologique ou sémantique 

�G�L�J�Q�H���G�¶�L�Q�W�p�U�r�W��  

  3. 2. 2. 1. Aspect graphique 

3 �������� �O�H�[�L�H�V�� �R�Q�W�� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�H�X�U�� �D�V�S�H�F�W��

graphique (voir annexe IX). Les homographes, que nous avons déjà mentionnés un peu plus 

�W�{�W���� �H�Q�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�� �X�Q�H�� �S�D�U�W�� �W�U�q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���� �P�r�P�H�� �V�L�� �F�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V�� �I�R�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�X�Q�H��

�F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �S�R�X�U�� ���E�L�V�T�X�H�!�� ���� ���E�L�V�N�!���� �F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H�� �S�D�U�I�R�L�V��

tombée en désuétude (les formes <arter> ou <artere> ont cédé le pas à <artery>). 

�/�D�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �G�¶�D�F�F�H�Q�W�V�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �H�V�W�� �U�p�Y�p�O�D�W�U�L�F�H�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V�� �V�H�P�L-homographes, 

�S�X�L�V�T�X�¶�H�O�O�H���W�p�P�R�L�J�Q�H���G�¶�X�Q�H���L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���S�D�U�W�L�H�O�O�H�����T�X�L���S�H�X�W���r�W�U�H���O�L�p�H���j���G�H�V���D�V�S�H�F�W�V���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�V : 

���G�p�F�R�U�!���Q�H���S�R�U�W�H���V�R�Q���D�F�F�H�Q�W���D�L�J�X���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���T�X�H���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���H�V�W���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���G�p�F�R�U���G�H���W�K�p�k�W�U�H����

�/�H�V���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V���J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���S�H�X�Y�H�Q�W���G�R�Q�F���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U��par des variations sémantiques, mais elles 

peuvent aussi être induites par des évolutions parallèles des langues : le <s> de <hasten>, 

<honest> ou <tempest> est à imputer à un état de langue ancien, désormais caduc en français 

�R�•���L�O���D���p�W�p���U�H�P�S�O�D�F�p���S�D�U���O�¶�D�F�F�H�Q�W���F�L�U�F�R�Q�I�O�H�[�H�� 

Certains termes ont également été remodelés au fil du temps pour retrouver une 

graphie plus proche de leur étymologie (<fault>, <hellebore>, <april>), et il arrive que soient 

attestées de très nombreuses orthographes pour un même terme. Ainsi, blancmanger a connu 

�X�Q�H�� �Y�L�Q�J�W�D�L�Q�H�� �G�¶�D�Y�D�W�D�U�V�� �G�H�S�X�L�V�� �O�H�� �;�,�9e siècle : <blancmanger>, <blancmangere>, 
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<blankmanger>, <blankemangere>, <blamanger>-, <blammanger>, <blanmanger>, 

<blaumanger>, <blamyngere>, <blanc maungere>, <blaunchemanger>, <bloncmanger>, 

<blawemanger>, <blanger mangere>, <blowmanger>, <blanchmanger>, <blanckmanger>, 

<blankemanger>, <blomange>, <blamange>, <blancmange>, <blancmanger>. Parfois 

�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �R�Q�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�� �T�X�H�� �V�R�Q�W�� �F�R�U�U�L�J�p�H�V�� �G�H�V�� �H�U�U�H�X�U�V���� �H�W�� ���S�U�R�I�D�Q�H�!�� �D�� �S�H�U�G�X���� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��

comme en anglais, son <ph>, vraisemblablement dû à une assimilation un peu hâtive avec 

<prophète>. 

 Les biais repérés pour les adaptations graphiques ont donc été scrupuleusement 

examinés, non seulement �O�R�U�V�T�X�H���O�H�V���P�R�W�V���V�R�Q�W���D�G�D�S�W�p�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���V�¶�L�Q�V�p�U�H�U���D�X���P�L�H�X�[���G�D�Q�V��

le système graphique de la langue emprunteuse, mais aussi dans les cas de translittération qui 

�L�P�S�R�V�H�Q�W���O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�¶un système graphique à un autre. 

  3. 2. 2. 2. Aspect phonétique 

 La graphie des emprunts peut être modifiée pour correspondre au système en vigueur, 

mai�V���H�O�O�H���P�R�Q�W�U�H���D�X�V�V�L���V�R�X�Y�H�Q�W���O�H�V���D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�V���G�R�Q�W���O�H���P�R�W���H�P�S�U�X�Q�W�p���D���I�D�L�W���O�¶�R�E�M�H�W 

(voir annexe X). La redingote �H�V�W���D�L�Q�V�L���W�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�V�V�L�P�L�O�p�H���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�¶�R�Q���Q�H���S�H�U�o�R�L�W���S�O�X�V����

derrière sa prononciation actuelle, riding coat [ra�<d�<�¾ k�%�\t] dont elle est pourtant issue. De la 

�P�r�P�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �W�R�Q�L�T�X�H�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �D�� �p�W�p�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q��

�S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[�� �W�H�U�P�H�V���� �F�H���T�X�L���H�[�S�O�L�T�X�H���O�¶�p�O�R�L�J�Q�H�P�H�Q�W���H�Q�W�U�H��sacristain [sakRist�-�z] et 

sexton [s�-kst�%n]. Même pour des termes demeurés graphiquement proches, les similitudes 

�S�H�X�Y�H�Q�W�� �G�H�P�H�X�U�H�U�� �P�D�V�T�X�p�H�V�� �j�� �O�¶�D�X�G�L�W�L�R�Q ���� �D�L�Q�V�L���� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �I�U�D�S�S�H�� �O�¶�L�Q�L�W�L�D�O�H�� �G�H�� ���S�i�U�O�L�D�P�H�Q�W���� �H�Q��

anglais, entraînant une dégradation de la partie non accentuée, alors qu'il appuie sur la finale 

en français (/parlemént/). 

 Les diphtongues matérialisent �X�Q�H���D�X�W�U�H���I�R�U�P�H���G�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�����G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H��

�R�•���H�O�O�H�V���V�H���S�U�R�G�X�L�V�H�Q�W���Y�R�O�R�Q�W�L�H�U�V���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V�����&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�H��tower�����G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V��tur qui 
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�S�R�V�V�p�G�D�L�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �X�Q�� ���Ì���� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �P�p�G�L�p�Y�D�O�� �D�� �p�Y�R�O�X�p�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �j�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �j�� �S�U�p�V�H�Q�W�� �O�D��

�G�L�S�K�W�R�Q�J�X�H�� ���D�X������ �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �O�H�V�� �G�L�S�K�W�R�Q�J�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �P�D�L�Q�W�H�Q�X�H�V�� �G�D�Q�V��

des termes tels que leisure ou veil, et marquent donc une trace de la prononciation médiévale. 

 De la même manière, certains termes originellement monosyllabiques ont pu devenir 

dissyllabiques : dais est maintenant plus généralement prononcé [deis] en anglais, ce qui 

�O�¶�p�O�R�L�J�Q�H���G�H���O�D���I�R�U�P�H���>�G�-�@���T�X�¶�L�O���U�H�Y�r�W�D�L�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���O�R�U�V���G�H���Von adoption. 

 De plus, la prononciation peut également marquer des hésitations ou demeurer 

approximative. Campanile en anglais peut aussi bien se réaliser �j���O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�Q�H���>�N�D�P�S�D�Q�L�O�H�@�����T�X�¶�j��

la française [kãpanil], ou montrer ses formes anglicisées [kæmp�%n�<l] ou [kæmp�%na�<l], et nous 

avons déjà évoqué le fait que docker peut être prononcé en français avec une finale en [�-R] ou 

�H�Q���>�°�5�@.  

 �(�Q�I�L�Q�����O�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���Y�D���G�H���S�D�L�U���D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�Drition de phonèmes nouveaux 

tels que [�¾] en français, ou encore les nas�D�O�H�V���� �G�R�Q�W�� �O�¶OED signale la prononciation dans la 

notice consacrée au blancmanger : « often garnished with a French nasal, by those who know 

French �ª�����V�R�X�Y�H�Q�W���D�J�U�p�P�H�Q�W�p���G�¶�X�Q�H���Q�D�V�D�O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����S�D�U���F�H�X�[���T�X�L���S�D�U�O�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�������(�Q���S�O�X�V���G�H��

ces sons inouïs, ils permettent également la réintroduction de sons disparus, comme les 

�D�I�I�U�L�T�X�p�H�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �H�Q�W�H�Q�G�� �j�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �J�U�k�F�H�� �D�X��jazz. Ces remarques phonétiques 

concernent 139 mots du corpus. 

  3. 2. 2. 3. Aspect morphologique 

La morphologie des emprunts a requis une attention toute particulière et 730 lexies du 

�F�R�U�S�X�V���R�Q�W���p�W�p���D�Q�D�O�\�V�p�H�V���V�R�X�V���F�H�W���D�Q�J�O�H�����T�X�L���V�¶�D�Y�q�U�H���P�X�O�W�L�S�O�H (voir annexe XI). La marque du 

genre et du nombre a été soigneusement examinée, de manière à mettre en évidence les 

difficultés que peut présenter sa transposition dans la langue emprunteuse. On trouve ainsi 

�O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H���I�p�P�L�Q�L�Q�V���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V����authoress), et de nombreuses hésitations, tant en anglais 
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�T�X�¶�H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����V�X�U���O�D���P�D�U�T�X�H���G�X���S�O�X�U�L�H�O : brunch admet, en français, le pluriel brunches, mais 

reste prononcé [br�°�Q�U], et l�¶on ne sait trop si l�¶on doit conserver le <e> pour le pluriel de 

match. En anglais, on hésite entre le pluriel bureaux���� �F�R�Q�I�R�U�P�H�� �j�� �O�¶�p�W�\�P�R�Q���� �H�W��bureaus qui 

calque les règles morphologiques locales, et l�¶on admet aussi bien sera que serums pour 

pluriel de serum. 

En plus des questions de genre et de nombre, les phénomènes de dérivation et de 

composition ont été observ�p�V���� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�H�� �G�H�� �S�U�R�F�p�G�p�V�� �G�¶�D�I�I�L�[�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �G�H�� �O�D��

�Y�L�W�D�O�L�W�p���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W���H�W���G�H���V�D���O�p�J�L�W�L�P�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D langue emprunteuse, ou des compositions, 

parfois hybrides (porte-container, textbook), voire tautologiques (courtyard, mansion-house). 

Les rétro-formations (extradite �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶extradition) et transferts catégoriels (du substantif 

savage est né le verbe)�����W�R�X�W���D�X�V�V�L���U�p�Y�p�O�D�W�H�X�U�V���G�H���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�����R�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���p�W�p��

examinés. 

En outre, on a répertorié divers phénomènes de troncation,112 apocopes (tram), 

aphérèses (van) et mécoupures (lacrosse, rear, amiral), ainsi que des siglaisons et acronymies 

(NASA, nylon, ufologie, radar, laser, hi-fi�«���� �T�X�L�� �S�H�U�G�H�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�F�H�� �H�Q��

�S�D�V�V�D�Q�W���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���j���O�¶�D�X�W�U�H�� 

Les onomatopées (coucou, cuckoo, ping-pong���� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �p�W�p�� �R�X�E�O�L�p�H�V���� �H�W�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V��

pris soin de les faire figurer dans le corpus afin que ne soient pas laissées de côté ces créations 

�O�H�[�L�F�D�O�H�V���S�U�R�F�K�H�V���G�H���O�¶�L�Q�W�H�U�M�H�F�W�L�R�Q�����H�O�O�H���D�X�V�V�L���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p�H����chut, alas).  

  3. 2. 2. 4. Aspect sémantique 

 Dernier aspect indispensable, le point de vue sémantique ne pouvait pas être occulté 

(voir annexe XII). En effet, si l�¶�R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�D�G�R�S�W�L�R�Q�V�� �S�X�U�H�V�� �H�W�� �V�L�P�S�O�H�V��

(même forme, à peu de choses près, même sens), on a pu constater que certains emprunts ne 

                                                           
112 �9�R�L�U���j���F�H���V�X�M�H�W���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���G�H���)�D�E�U�L�F�H���$�Q�W�R�L�Q�H���© Des raccourcis qui en disent long : les mots tronqués en français 
et en anglais », in Cahiers de l'Institut de Linguistique de Louvain, n°32, 2006, pp. 5-15. 
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sont que formels, les faux-amis, pseudo-anglicismes et pseudo-gallicismes, par exemple. Il 

était dès lors intéressant de mesurer le décalage sémantique entre ces jumeaux à la 

personnalité bien différente. 

 �$�� �O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���� �O�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �V�H�P�E�O�H�Q�W�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V�� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �U�H�I�O�q�W�H�Q�W�� �X�Q�H�� �L�G�p�H��

�Y�H�Q�X�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �3�D�U�I�R�L�V�� �H�O�O�H�V�� �F�D�O�T�X�H�Q�W�� �O�H�� �P�R�G�q�O�H�� �R�U�L�J�L�Q�Dl (paper money > papier monnaie, 

free-thinker > libre-penseur) révélant ainsi un peu leur origine, parfois elles consistent en de 

�Y�p�U�L�W�D�E�O�H�V���D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V�����O�R�U�V�T�X�H���O�¶�D�G�M�H�F�W�L�I���H�V�W���S�R�V�W�S�R�V�p���T�X�D�Q�G��blue stocking devient bas bleu ou 

�G�q�V�� �O�R�U�V�� �T�X�¶�R�Q�� �L�Q�V�q�U�H�� �X�Q�H�� �S�U�p�Sosition de manière à ce que steam-engine soit rendu sous la 

forme machine à vapeur). 

 On a aussi intégré dans le corpus les calques sémantiques, lorsque le signifié des 

�W�H�U�P�H�V�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V�� �H�V�W�� �H�Q�U�L�F�K�L�� �S�D�U�� �G�H�V�� �V�q�P�H�V�� �Y�H�Q�X�V�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �D�Y�Hc 

initier au sens de « commencer » ou encore contrôler pour « dominer ». Ces emprunts partiels 

�H�W���S�U�H�V�T�X�H���F�O�D�Q�G�H�V�W�L�Q�V���H�Q���G�L�V�H�Q�W���O�R�Q�J���V�X�U���O�¶�L�Q�W�H�U�S�p�Q�p�W�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���� 

Ces modifications de sens de mots indigènes nous amènent tout naturellement à 

�O�¶�p�Y�R�O�X�Wion sémantique des mots empruntés : au fur et à mesure de leur acclimatation, les 

emprunts voient en effet �O�H�X�U���V�H�Q�V���V�¶�p�O�D�U�J�L�U�����S�D�U�I�R�L�V���P�r�P�H���j���S�O�X�V�L�H�X�U�V���G�R�P�D�L�Q�H�V�����V�H���U�p�G�X�L�U�H�����V�H��

spécialiser ou glisser. �2�Q�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�¶�X�Q�� �H�[�D�P�H�Q�� �V�F�U�X�S�X�O�H�X�[��de ces 

évolutions sémantiques, qui ont été mesurée dans 3 388 lexies, à la lumière des analyses 

proposées par le TLF et par �O�¶OED. 

�&�¶�H�V�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �D�X�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �G�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �P�H�V�X�U�H�U�R�Q�V�� �O�¶�L�P�S�D�F�W�� �G�H��

�O�¶�H�P�S�U�X�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �D�Q�J�O�D�L�V�H�� �H�W�� �I�U�D�Q�oaise, mais avant de montrer comment ils rendent 

compte de ce phénomène, il a paru opportun �G�¶�H�Q���S�U�p�V�H�Q�W�H�U les caractéristiques. 
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 �6�¶�L�O�� �H�V�W�� �X�Q�� �O�L�H�X�� �R�•�� �V�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �D�X�W�D�Q�W�� �T�X�H�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�Wituent les 

�O�D�Q�J�X�H�V�����F�¶�H�V�W���V�D�Q�V���F�R�Q�W�H�V�W�H���O�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����X�Q���W�\�S�H���G�¶�R�X�Y�U�D�J�H���S�R�S�X�O�D�L�U�H���G�D�Q�V���W�R�X�V���O�H�V���S�D�\�V���H�W��

�F�R�Q�V�L�G�p�U�p�����j���S�O�X�V���G�¶�X�Q���F�K�H�I�����F�R�P�P�H���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� 

 �7�R�X�W�H�I�R�L�V���� �W�R�X�W�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �P�R�W�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �j�� �V�D�L�V�L�U���� �O�¶�L�G�p�H�� �P�r�P�H�� �G�H��

dictionnai�U�H�� �P�p�U�L�W�H�� �G�¶être explicitée. Au tout début de la lexicographie anglaise, Edward 

Phillips, dans son New World of Words présente le dictionnaire comme un ouvrage 

�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�p�G�L�p���j���O�¶�H�[�S�O�L�F�L�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���P�R�W�V���© compliqués » (« a Book wherein hard words 

and names are mentioned, and unfolded »113). A la même époque, alors que la lexicographie 

française commence à prendre son envol, Richelet le définit comme un « livre qui contient les 

�P�R�W�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �G�¶�X�Q�� �D�U�W�� �R�X�� �G�¶�X�Q�H�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �S�D�U�� �R�U�G�U�H�� �D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H »114 (remarquons au 

passage que cette définition est située dans la sous-entrée « dictionnaire », placée dans 

�O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �© Diction », puisque Richelet défend une macrostructure double, les dérivés suffixés 

�p�W�D�Q�W�� �U�H�S�U�L�V�� �j�� �O�¶�D�O�L�Q�p�D������ �'�H�� �O�D�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V�� �p�P�H�Ugent déjà deux 

conceptions différentes, presque idéologiques �����G�¶�X�Q���F�{�W�p�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���F�O�D�U�L�I�L�H�U���O�H���V�H�Q�V���G�H���P�R�W�V��

moin�V�� �X�V�X�H�O�V���� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �G�¶�H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �R�U�G�U�H���� �O�¶�R�U�G�U�H�� �D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H����les mots, 

�F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���W�R�X�V���O�H�V���P�R�W�V���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�� 

 �4�X�¶�H�Q��disent nos dictionnaires contemporains, et plus particulièrement ceux sur 

lesquels repose cette étude �"�� �'�D�Q�V�� �O�¶OED���� �R�Q�� �O�L�W�� �V�R�X�V�� �O�¶�H�Q�W�U�p�H�� �© Dictionary » la définition 

suivante :  

A book dealing with the individual words of a language (or certain specified 

classes of them), so as to set forth their orthography, pronunciation, signification 

and use, their synonyms, derivation, and history, or at least some of these facts : 

for convenience of reference, the words are arranged in some stated order, now, in 

                                                           
113 Edward Phillips, The New World of Words�����/�R�Q�G�U�H�V�����������������G�D�Q�V���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���© dictionary ». 
114 Pierre Richelet, Dictionnaire françois�����-�H�D�Q���+�H�U�P�D�Q���:�L�G�H�U�K�R�O�G�����*�H�Q�q�Y�H�����������������G�D�Q�V���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���© Diction ». 
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most languages, alphabetical ; and in larger dictionaries the information given is 

illustrated by quotations from literature. (un ouvrage qui traite des mots propres à 

�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�����R�X���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�V���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[�������G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�H�X�U���R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H����

prononciation, signification et usage, leurs synonymes, dérivations et histoire, ou 

au moins quelques-uns de ces points. Pour des raisons de commodité, les mots 

sont classés dans un ordre établi, alphabétique pour la plupart des langues. Et dans 

les dictionnaires les �S�O�X�V�� �F�R�P�S�O�H�W�V���� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�R�Q�Q�p�H�� �H�V�W�� �L�O�O�X�V�W�U�p�H�� �S�D�U�� �G�H�V��

citations tirées de la littérature). 

Pour sa part, le TLF présente le dictionnaire comme un « �U�H�F�X�H�L�O���G�H���P�R�W�V���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H��

�R�X���G�¶�X�Q���G�R�P�D�L�Q�H���G�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���K�X�P�D�L�Q�H�����U�p�X�Q�L�V���V�H�O�R�Q���X�Q�H���Q�R�P�H�Q�F�O�D�W�X�U�H���G�¶�L�P�Sortance variable 

et présentés généralement par ordre alphabétique, fournissant sur chaque mot un certain 

�Q�R�P�E�U�H���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���U�H�O�D�W�L�Y�H�V���j���V�R�Q���V�H�Q�V���H�W���j���V�R�Q���H�P�S�O�R�L���H�W���G�H�V�W�L�Q�p���j���X�Q���S�X�E�O�L�F���G�p�I�L�Q�L�� » 

 �'�¶�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�����O�D���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���O�D���S�O�X�V���U�L�J�R�X�U�H�X�V�H���T�X�¶�R�Q���S�X�L�V�V�H���W�U�R�X�Y�H�U���H�V�W��

sans doute celle que propose Josette Rey-Debove : 

Un dictionnaire est un ouvrage didactique qui décrit un ensemble défini 

���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���V�W�U�X�F�W�X�U�p���� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���� �S�U�p�V�H�Q�W�p�V�� �H�Q�� �P�H�V�V�D�J�H�V�� �V�p�S�D�U�p�V��

et ordonnés, permettant la consultation. Les éléments, qui se situent entre la lettre 

�H�W���O�¶�X�Q�L�W�p���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���j���O�D���S�K�U�D�V�H�����V�R�Q�W���V�X�L�Y�L�V���R�X���Q�R�Q���G�¶�X�Q���p�Q�R�Q�F�p�����G�H�X�[���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V��

�R�X���X�Q�H���V�H�X�O�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H�������/�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���L�P�S�O�L�F�L�W�H�����X�Q�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H�����R�X���H�[�S�O�L�F�L�W�H�����G�H�X�[��

structures) réalise un programme, et concerne toujours, au moins partiellement, le 

�V�L�J�Q�H���� �'�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�[�S�O�L�F�L�W�H�� �T�X�L�� �V�H�P�E�O�H�� �Q�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�U�� �T�X�H�� �O�D�� �F�K�R�V�H���� �O�D��

présence de la définition vaut comme information sur le signe.115 

                                                           
115 Josette Rey-Debove : Etude linguistique et sémiotique des dictionnaires français contemporains, Walter de 

Gruyter, La Hague, 1971 p. 27.  
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 En tout état de cause, les définitions, on le constate �G�¶�H�P�E�O�p�H���� �V�H�� �V�R�Q�W�� �p�O�D�U�J�L�H�V�� �H�W��

détaillées �����H�Q���G�H�X�[���V�L�q�F�O�H�V�����O�D���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�H���V�¶�H�V�W���D�I�I�L�Q�p�H���H�W���D���S�U�p�F�L�V�p���V�H�V���P�L�V�V�L�R�Q�V�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W����

on constate là encore des variations dans la conception énoncée, ce qui prouve combien est 

ardue la tâche de définir le dictionnaire lui-même. Pour Bernard Quémada, qui dirigea le TLF 

de 1977 à 1994 après le décès de Paul Imbs, « un dictionnaire est avant tout un catalogue de 

�P�R�W�V�� �G�H�V�W�L�Q�p�� �j�� �G�R�Q�Q�H�U�� �X�Q�� �D�F�F�q�V�� �I�D�F�L�O�H�� �j�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�R�Q�W�� �O�D�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �H�W�� �O�D��

nature sont lais�V�p�V�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�p�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U »116���� �X�Q�H�� �D�V�V�H�U�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �P�R�Q�W�U�H�� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�L�O��

�Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V��un mais des �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���� �H�W�� �T�X�H�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�p�S�H�Q�G�� �G�¶�X�Q�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �O�X�L�� �H�V�W��

�S�U�R�S�U�H�����D�W�W�D�F�K�p�H���j���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V���O�L�p�H�V���D�X�V�V�L���E�L�H�Q���j���O�¶�p�W�D�W���G�X���V�D�Y�R�L�U���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���T�X�¶�D�X�[��

attentes éditoriales ou au lectorat visé. 

�&�¶�H�V�W���F�H���S�R�L�Q�W���T�X�H���U�H�O�q�Y�H���+�H�Q�U�L���%�p�M�R�L�Q�W���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���p�F�U�L�W���� 

Dictionaries are so familiar to us all, such faithful companions, such subtle 

mirrors of the characteristics of ourselves and our societies that it may be easier 

for the outsider to see how strange they are, and how different they could have 

been. The dictionaries that we know are the result of a complex interaction 

between what the public needs and wants and what the publishers and the 

lexicographers are capable of producing, and the lexicographic traditions that have 

solidified over the centuries are now so deeply ingrained in our societies as to go 

unnoticed.117 (les dictionnaires nous sont si familiers, des compagnons si fidèles et 

de tels miroirs de no�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���D�L�Q�V�L���T�X�H���G�H���F�H�O�O�H�V���G�H���Q�R�V���V�R�F�L�p�W�p�V�����T�X�¶�L�O���H�V�W��

�S�O�X�V���I�D�F�L�O�H���S�R�X�U���X�Q���°�L�O���H�[�W�p�U�L�H�X�U���G�H���Y�R�L�U���F�R�P�E�L�H�Q���L�O�V���V�R�Q�W���p�W�U�D�Q�J�H�V���H�W���F�R�P�E�L�H�Q���L�O�V��

auraient pu être différents. Les dictionnaires que nous connaissons sont le résultat 

�G�¶�X�Q�H���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���F�R�P�S�O�H�[�H���H�Q�W�U�H���F�H���G�R�Q�W���O�H���S�X�E�O�L�F���D���E�H�V�R�L�Q���H�W���F�H���T�X�¶�L�O���U�H�F�K�H�U�F�K�H����

                                                           
116 Bernard Quémada, Les Dictionnaires du français moderne 1539-1863 ; étude de leur histoire, leurs types et 
leurs méthodes, Paris, Didier 1968. 
117 Henri Béjoint, The Lexicography of English, Oxford University Press, Oxford, 2010. 
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et ce que les éditeurs et les lexicographes sont capables de produire. Et les 

traditions lexicographiques qui se sont consolidées au cours des siècles sont 

désormais enracinées de telle sorte dan�V���Q�R�V���V�R�F�L�p�W�p�V���T�X�¶�H�O�O�H�V���S�D�V�V�H�Q�W���L�Q�D�S�H�U�o�X�H�V���� 

Parmi ces traditions profondément enracinées, et pour reprendre le propos de Josette 

Rey-�'�H�E�R�Y�H���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �R�•�� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�p�H�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���� �L�O�� �H�V�W��

indispensable de mettre en place un s�\�V�W�q�P�H���T�X�L���S�H�U�P�H�W�W�H���j���O�¶�X�V�D�J�H�U���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W���F�H��

�T�X�¶�L�O���F�K�H�U�F�K�H�����3�O�X�V�L�H�X�U�V���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V���L�Q�V�L�V�W�H�Q�W���V�X�U���O�H���F�O�D�V�V�H�P�H�Q�W���D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H : courant chez les 

Grecs et redécouvert en Europe au Moyen-�k�J�H�����O�¶�R�U�G�U�H���D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H���D�S�S�D�U�D�v�W���F�R�P�P�H���p�W�D�Q�W���O�H��

plus simple e�W���O�H���S�O�X�V���U�D�S�L�G�H���S�R�X�U���O�¶�X�V�D�J�H�U�����X�Q�H���I�R�L�V���T�X�¶�D���p�W�p���V�X�U�P�R�Q�W�p���O�¶�p�Y�H�Q�W�X�H�O���S�U�R�E�O�q�P�H���G�H�V��

�P�R�W�V�� �S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� �G�L�D�F�U�L�W�L�T�X�H�V���� �(�Q�� �R�X�W�U�H���� �L�O�� �G�R�Q�Q�H�� �O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V��

�O�H�[�L�H�V���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�����X�Q���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�¶�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�p�����H�Q���T�X�H�O�T�X�H���V�R�U�W�H�����(�Q�V�X�L�W�H�����F�Rmme tout livre 

didactique, le dictionnaire doit être compréhensible, objectif, scientifique, impersonnel, faire 

�D�X�W�R�U�L�W�p�� �W�R�X�W�� �H�Q�� �U�H�V�W�D�Q�W�� �D�J�U�p�D�E�O�H�� �j�� �O�D�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�X�V�D�J�H�U���� �'�H�� �F�H�� �I�D�L�W���� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[��

facteurs se sont ajoutés à la tradition lexicographique et ont influencé les dictionnaires à la fin 

du XXe siècle �����O�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�����O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�T�X�H���H�W���O�¶�p�W�X�G�H���G�H���O�¶�X�V�D�J�H�U�����&�¶�H�V�W���H�Q���H�I�I�H�W���F�H���G�H�U�Q�L�H�U��

�T�X�L���G�p�W�H�U�P�L�Q�H���O�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�X���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H���F�H���T�X�¶�L�O���F�R�P�S�W�H���\���W�U�R�X�Y�H�U�� 

�,�O���Q�¶�H�[�L�V�W�H���G�R�Q�F���S�D�V���X�Q�H��seule utilisation du dictionnaire mais plusieurs. Ainsi, pour les 

�O�L�Q�J�X�L�V�W�H�V���� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �U�H�F�H�Q�V�H�U�� �O�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �O�H�[�L�F�D�O�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �S�R�X�U�� �O�H�V��

éditeurs, il contient un abrégé des réponses aux questions les plus fréquemment posées, pour 

les politiciens et les juristes, il fixe le sens des mots, pour les enseignants, il constitue une aide 

�S�U�p�F�L�H�X�V�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�X�Q�� �J�X�L�G�H�� �S�R�X�U�� �V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �M�R�X�U�Q�D�O�L�V�W�H�V���� �L�O��

�D�L�G�H���j���V�¶�D�V�V�X�U�H�U���X�Q�H���S�U�R�V�H���F�O�D�L�U�H���H�W���S�H�U�V�X�D�V�L�Y�H�����S�R�X�U���G�H�V���S�D�U�H�Q�W�V�����F�¶�H�V�W���X�Q���P�R�\�H�Q���G�H���V�W�D�W�X�H�U���V�X�U��

�F�H���T�X�L���H�V�W���F�R�Q�Y�H�Q�D�E�O�H���R�X���Q�R�Q�����S�R�X�U���X�Q���p�O�q�Y�H�����X�Q���R�X�W�L�O���S�R�X�U���I�D�L�U�H���V�H�V���G�H�Y�R�L�U�V�« 
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�,�O���H�[�L�V�W�H���D�L�Q�V�L���X�Q���W�U�q�V���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�H���I�D�o�R�Q�V���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���X�Q���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����G�R�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�V��

ont peu à voir avec les intentions des lexicographes : instruments pour apprendre tout seul, 

thesaurus de la littérature, lecture « de première classe » ,118 cadeau de Noël, béquille pour 

terminer ses mots croisés, objets placés en évidence pour impressionner les visiteurs, livres 

�S�X�U�H�P�H�Q�W���G�p�F�R�U�D�W�L�I�V���V�X�U���O�¶�p�W�D�J�q�Ue, objets de fierté, rehausseurs pour les jeunes enfants, le seul 

�O�L�Y�U�H���j���S�U�H�Q�G�U�H���V�X�U���X�Q�H���v�O�H���G�p�V�H�U�W�H�«���1�R�W�R�Q�V���T�X�H���S�R�X�U���S�U�H�V�T�X�H���W�R�X�V���F�H�V���H�P�S�O�R�L�V�����O�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H��

dans sa version papier se révèle supérieur au modèle électronique. 

 Quelle que soit la motivati�R�Q���T�X�L���S�R�X�V�V�H���j���V�¶�H�P�S�D�U�H�U���G�¶�X�Q���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����F�H���G�H�U�Q�L�H�U���H�V�W��

�I�D�L�W�� �D�Y�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �S�R�X�U�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�X�O�W�p���� �U�D�U�H�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �r�W�U�H�� �O�X���� �6�R�X�Y�H�Q�W���� �O�¶�X�V�D�J�H�U�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�� �V�X�U�� �X�Q�H��

�H�Q�W�U�p�H���� �R�X�� �M�X�V�W�H�� �V�X�U�� �X�Q�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�¶�X�Q�H�� �H�Q�W�U�p�H���� �%�L�H�Q�� �V�€�U���� �R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�H�V�� �O�H�F�W�H�X�U�V�� �G�H��

dictionnaires. Starnes et Noyes nous apprennent ainsi que William Pitt, premier comte de 

Chatham, trouvait la lecture du dictionnaire de Bailey à la fois distrayante et profitable119 et 

Robert Browning lut tout le dictionnaire de Johnson pour se « qualifier » en tant q�X�¶�D�X�W�H�X�U�����$��

�O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���� �O�D�� �F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �p�W�D�L�W�� �P�p�S�U�L�V�p�H�� �G�H�� �'�L�G�H�U�R�W�� �T�X�L�� �S�H�Q�V�D�L�W�� �T�X�H�� �V�H�X�O�V�� �O�H�V��

�J�H�Q�V�� �G�p�S�R�X�U�Y�X�V�� �G�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �Q�pcessaire pour lire les sources originelles ou les paresseux 

pouvaient le consulter. Quant à Flaubert, dans le Dictionnaire des idées reçues, il livre ce 

commentaire très ironique: « En dire �����1�¶�H�V�W���I�D�L�W���T�X�H���S�R�X�U���O�H�V���L�J�Q�R�U�D�Q�W�V »120�«  

�(�Q�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �F�D�V���� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�X�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �H�V�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �W�U�q�V�� �p�O�R�L�J�Q�p�H�� �G�H�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p : liste 

exhaustive de tous les mots de la langue, source infaillible pour les sens, autorité ultime sur 

�O�H�V�� �X�V�D�J�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�W�� �V�X�U�� �W�R�X�W�«���� �F�H�V�� �P�\�W�K�H�V�� �V�R�Q�W importants car le public achète ce 

�G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���S�O�X�W�{�W���T�X�H���F�H�O�X�L���S�U�R�G�X�L�W���S�D�U���O�H�V���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V�����/�¶�H�P�S�O�R�L���J�p�Q�p�U�D�O�L�V�p���G�X��
                                                           
118 �/�¶OED a été nommé « first class reading » par John Considine dans son article « Why do large historical 
dictionaries give so much pleasure to their owners and users ? » in Fontenelle et al. (eds), �$�F�W�H�V���(�8�5�$�/�(�;�¶������, 
Université de Liège, Liège, 1998, p. 580. 
119 De Witt T. Starnes et Gertude E. Noyse, The English Dictionary from Cawdrey to Johnson (1604-1755), 
University of North Carolina Press, Chapel Hill, 1946, p. 100. 
120 Gustave Flaubert, Dictionnaire des idées reçues, Le livre de Poche, Paris, 1991 (première édition : 1913), 
article « Dictionnaire ». 
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singulier, le dictionnaire, corrobore cet aspect mythique. On dit le dictionnaire comme la 

�%�L�E�O�H�����P�D�L�V���S�D�V���O�D���J�U�D�P�P�D�L�U�H�����O�H���O�L�Y�U�H���G�H���F�X�L�V�L�Q�H���R�X���O�¶�H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H�����V�D�X�I�����Q�D�W�X�U�H�O�O�H�P�H�Q�W�����S�R�X�U��

�F�H�O�O�H�� �S�X�E�O�L�p�H�� �V�R�X�V�� �O�D�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �'�L�G�H�U�R�W�� �H�W�� �G�¶�$�O�H�P�E�H�U�W������Sa simple possession donne 

�O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q �G�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�L�U���D�X���J�U�R�X�S�H���V�R�F�L�D�O���O�H���S�O�X�V���S�U�H�V�W�L�J�L�H�X�[�����&�R�P�P�H���O�D���%�L�E�O�H�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q��

�O�L�Y�U�H���p�S�D�L�V�����V�R�O�H�Q�Q�H�O�����S�U�p�F�L�H�X�[�����T�X�¶�R�Q���R�X�Y�U�H���D�Y�H�F���U�p�Y�p�U�H�Q�F�H�����$�L�Q�V�L���T�X�H���O�H���U�H�O�q�Y�H���-�H�D�Q���3�U�X�Y�R�V�W��

dans la préface du Dictionnaire encyclopédique Quillet de 1934, « �/�D�� �%�L�E�O�H�� �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L����

�F�¶�H�V�W�� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���� �$�� �O�D�� �%�L�E�O�H���� �O�H�V�� �S�H�X�S�O�H�V�� �D�Q�F�L�H�Q�V�� �G�H�P�D�Q�G�D�L�H�Q�W�� �X�Q�H�� �U�p�Y�p�O�D�W�L�R�Q ; au 

dictionnaire, les peuples modernes demandent la connaissance. »121 

 La façon dont sont abordés les mots empruntés �H�Q���S�D�U�W�D�J�H���H�Q�W�U�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

est évidemment fonction des options choisies par les lexicographes. Pour les comprendre, il 

�H�V�W�� �L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H�� �G�H�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�� �S�O�X�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �D�X�[�� �F�K�R�L�[�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �S�U�p�V�L�G�p�� �j�� �O�H�X�U��

rédaction. Pour ce faire, après avoir présenté la genèse des deux ouvrages, nous en étudierons 

la constitution, puis nous nous pencherons plus précisément sur la mise en place des entrées 

ainsi que sur leur structure. 

                                                           
121 Jean Pruvost, Dictionnaires et nouvelles technologies, « écritures électroniques », Presses Universitaires de 
France, Paris, 2000, p. 116. 
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1. GENÈSE DES DEUX DICTIONNAIRES 

�2�Q�� �D�� �Y�X�� �T�X�H�� �G�p�I�L�Q�L�U�� �X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �p�W�D�L�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� �T�X�H�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W��

imaginer au prime abord tant ses avatars sont multiples. Même avec les types basiques, la 

�W�D�[�L�Q�R�P�L�H���V�¶�D�Y�q�U�H���W�R�X�W���j�� �I�D�L�W���D�U�G�X�H���� �2�Q���S�H�X�W���H�Q���H�I�I�H�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U���O�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���V�X�L�Y�D�Q�W���X�Q�H��

�V�p�U�L�H���G�¶�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q : 

- Les dictionnaires alphabétiques et non alphabétiques ou partiellement alphabétiques, 

comme les dictionnaires thématiques. 

- Les dictionnaires pour adultes et les dictionnaires pour enfants. Ces derniers 

�S�U�R�S�R�V�H�Q�W���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W���X�Q���Q�R�P�E�U�H���G�¶�H�Q�W�U�p�H�V���U�p�G�X�L�W�� 

- Les dictionnaires monolingues et les dictionnaires bilingues. Un dictionnaire est 

�P�R�Q�R�O�L�Q�J�X�H�� �O�R�U�V�T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �O�D�� �P�r�P�H�� �T�X�H�� �O�H�� �P�R�W�� �G�¶�H�Q�W�U�p�H���� �,�O�� �H�[�L�V�W�H�� �G�H��

nombreuses sous-variétés pour chacun des deux types. 

- Les dictionnaires pour locuteurs natifs et les dictionnaires pour apprenants. 

- �/�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���J�p�Q�p�U�D�X�[���H�W���O�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�����,�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���O�¶�X�Q���R�X��

�O�¶�D�X�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�D�F�U�R�V�W�U�X�F�W�X�U�H���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�L�F�U�R�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �R�X�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �G�H�X�[���� �6�L�� �X�Q�� �V�H�X�O�� �W�\�S�H��

�G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�V�W���G�R�Q�Q�p�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�D���S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�����R�Q���S�D�U�O�H���G�H���P�L�F�Uostructure spécialisée. 

- Les dictionnaires encyclopédiques, ou dictionnaires « de choses », et les 

dictionnaires de langue ou « de mots ». Les noms propres relèvent en principe par nature du 

dictionnaire encyclopédique. 

- Les dictionnaires papier et les dictionnaires électroniques : pour certains, le 

�G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���p�O�H�F�W�U�R�Q�L�T�X�H���Q�¶�H�V�W���Q�L���S�O�X�V���Q�L���P�R�L�Q�V���T�X�H���O�H���W�H�[�W�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���j���O�D���Y�H�U�V�L�R�Q���S�D�S�L�H�U��

���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�X��TLFi�������S�R�X�U���G�¶�D�X�W�U�H�V�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���Y�H�U�V�L�R�Q���S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H���G�H���F�H���T�X�L���V�H�U�D���H�Q�V�X�L�W�H��

publié sur papie�U�����D�L�Q�V�L�����O�¶OED3). 
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�$�� �F�H�V�� �W�\�S�H�V�� �E�D�V�L�T�X�H�V�� �V�¶�D�M�R�X�W�H�Q�W�� �G�H�V�� �W�\�S�R�O�R�J�L�H�V�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���� �:�D�J�Q�H�U�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H���� �S�D�U��

exemple, dictionnaires extensifs et dictionnaires sélectifs122 quand Jean et Claude Dubois 

opposent dictionnaires extensifs (à nomenclature étendue) et dictionnaires intensifs (dont la 

�P�L�F�U�R�V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �H�V�W�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�H���� �T�X�L�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �P�R�L�Q�V�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �P�D�L�V�� �D�Y�H�F�� �G�D�Y�D�Q�W�D�J�H��

�G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �F�K�D�F�X�Q�� �G�¶�H�X�[��.123 Georges Matoré, pour sa part, évoque les dictionnaires 

qualitatifs et quantitatifs,124 une idée qui reprend plus ou moins celle des dictionnaires 

extensifs ou intensifs. Alain Rey, enfin, dans un essai de typologie génétique, différencie les 

dictionnaires fonctionnels des dictionnaires non fonctionnels.125 Saisir toutes les subtilités des 

différents types de dicti�R�Q�Q�D�L�U�H�V���� �R�Q�� �O�¶�D�X�U�D�� �F�R�P�S�U�L�V���� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �P�L�Q�F�H�� �D�I�I�D�L�U�H���� �$�I�L�Q�� �G�H��

mieux comprendre où se situent le TLF �H�W�� �O�¶OED dans cette forêt de dictionnaires, nous 

�F�R�P�P�H�Q�F�H�U�R�Q�V�� �S�D�U�� �p�Y�R�T�X�H�U�� �E�U�L�q�Y�H�P�H�Q�W�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �O�H�V��

grandes caractéristiques de ces géants de la lexicographie. 

 1.1. Bref historique des dictionnaires de langue : des premiers glossaires aux 

dictionnaires monolingues 

Le TLF et �O�¶�2�(�'���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�����H�W��l�¶on 

�Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�¶�X�Q�� �D�S�H�U�o�X�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���� �(�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W����

dictionnaire provient de dictio, « fait de dire » ou « mot », lui-même issu du verbe dicere, 

« dire ». La première apparition du mot dictionarius remonte à 1225, avec le poète et 

grammairien Joannes de Garlandia ou John of Garland(e) (1195-���������������,�O���V�¶�D�J�L�W���G�X���W�L�W�U�H���G�¶�X�Q�H��

compilation de vocables latins, expressions et maximes classés par thèmes, avec gloses en 

�I�U�D�Q�o�D�L�V���R�X���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V�����S�X�E�O�L�p���j���3�D�U�L�V�����j���O�¶�X�V�D�J�H���G�H�V���p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� 

                                                           
122 Robert-Léon Wagner, Les Vocabulaires français I. Définitions. Les Dictionnaires, Didier, Paris, 1967. 
123 Jean et Claude Dubois, Introduction à la lexicographie : le dictionnaire, Larousse, Paris, 1971. 
124 Georges Matoré., Histoire des dictionnaires français, Larousse, Paris, 1968. 
125 Alain Rey, « Typologie génétique des dictionnaires », Langages 19, 1970,  pp. 48-68. 
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�'�¶�D�S�U�q�V���O�¶OED�����F�¶�H�V�W���H�Q�������������T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���W�U�D�F�H���G�X��dictionary en anglais, 

chez William Boude dans A Pilgrimage of Perfection. En français, le TLF indique la première 

attestation du mot dictionnaire dans Le jardin de Plaisance et fleur de rhétorique, une 

col�O�H�F�W�L�R�Q���G�H���W�H�[�W�H�V���S�X�E�O�L�p�V���H�Q�������������H�Q�Y�L�U�R�Q���S�D�U���$�Q�W�R�L�Q�H���9�p�U�D�U�G�����4�X�H�O�T�X�H�V���G�L�]�D�L�Q�H�V���G�¶�D�Q�Q�p�H�V��

plus tard, en 1538, Robert Estienne fait figurer le mot dans le titre de son Dictionaire 

françois-latin. 

Si le mot dictionnaire �I�D�L�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �D�X�W�R�U�L�W�p���� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[��autres termes ont aussi 

été utilisés : abecedarium, alphabetum, alvearium, biblioteca, declaratio, descriptio, 

glossarium, (h)ortus, lexicon, liber floridus, manipulus, medulla, promptuarium, 

promptorium, repertorium, summa, tabula, terminarius, thesaurus, vocabularius, 

vocabularium, vulgaria�����H�W�F�����(�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����D�Y�D�Q�W���T�X�H���Q�H���V�¶�L�P�S�R�V�H���O�H��dictionnaire, on trouve les 

termes alphabet, vocabulaire, glossaire, syllabaire et même préservatif ou omnibus du 

langage, ainsi que trésor depuis le Thresor de la langue françoyse, tant ancienne que 

moderne de Jean Nicot en 1606. En anglais aussi les termes sont multiples : alveary, 

expositor, glossary, lexicon, table alphabetical, thesaurus, treasury, etc. La multiplicité de ces 

mots témoigne de réalités que nous saisirons plus finement en nous penchant sur les origines 

�G�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�p�Y�R�T�X�H�U�� �O�D�� �Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶Oxford English Dictionary puis celle du 

Trésor de la Langue Française. 

 1.1.1. Origines 

�$�X���W�R�X�W���G�p�E�X�W���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���O�H�V���O�L�V�W�H�V���V�X�P�p�U�L�H�Q�Q�H�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W��

de 14 �������� �P�R�W�V�� �W�U�D�F�p�V�� �V�X�U�� �G�H�V�� �W�D�E�O�H�W�W�H�V�� �G�¶�D�U�J�L�O�H�� �G�D�W�D�Q�W�� �G�X�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �P�L�O�O�p�Q�D�L�U�H�� �D�Y�D�Q�W�� �-�p�V�X�V-

�&�K�U�L�V�W�����&�H�V���O�L�V�W�H�V���I�R�Q�W���I�L�J�X�U�H���G�¶�D�Q�F�r�W�U�H�V���S�R�X�U���Q�R�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���H�W���H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H�V�����G�H�V���V�R�U�W�H�V���G�H��

pré-dictionnaires ou proto-dictionnaires, même si elles sont, par nature, très différentes de nos 

dictionnaires actuels. 
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 1.1.2. Antiquité 

Dans la Grèce antique, Aristophane de Byzance crée une école de lexicographie pour 

�O�¶�p�W�X�G�H���G�H�V���G�L�D�O�H�F�W�H�V���G�X���,�,�,e siècle avant Jésus-Christ.  

A Rome, Varron, que ses contemporains appelaient le plus érudit des Romains rédige 

au premier siècle avant Jésus-Christ un dictionnaire thématique qui constitue une partie du De 

Lingua Latina���� �4�X�H�O�T�X�H�� �W�U�R�L�V�� �V�L�q�F�O�H�V�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G���� �-�X�O�L�X�V�� �3�R�O�O�X�[�� �F�R�P�S�R�V�H�� �O�¶Onomasticon, un 

dictionnai�U�H���G�H���V�\�Q�R�Q�\�P�H�V���H�W���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���G�H���O�¶�$�W�W�L�T�X�H���D�U�U�D�Q�J�p�V���S�D�U���W�K�q�P�H�V���� 

 1.1.3. Moyen-âge 

�/�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���H�V�W���I�D�F�L�O�L�W�p���S�D�U���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X��codex, en forme de 

livre, de consultation plus aisée que le volumen ���U�R�X�O�H�D�X�������T�X�¶�L�O���U�H�P�S�O�D�F�H���H�Q�W�U�H���O�H���,Ie et le IVe 

siècle après Jésus-Christ. 

Au VII e siècle, les Etymologiae �G�¶�,�V�L�G�R�U�H���G�H���6�p�Y�L�O�O�H���I�R�U�P�H�Q�W���X�Q�H���V�R�U�W�H���G�¶�H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H��

�U�H�V�W�p�H���L�Q�I�O�X�H�Q�W�H���M�X�V�T�X�¶�D�X���;�9e siècle. Dans son ouvrage, il propose une analyse étymologique 

�G�H�V�� �P�R�W�V�� ���O�H�� �S�O�X�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �I�D�U�I�H�O�X�H���� �G�¶ailleurs) dans le but de transmettre à son lecteur une 

culture classique en rendant compte, autant que faire se pouvait, du savoir antique. 

Parallèlement se développent les gloses, ancêtres directs des dictionnaires européens. 

Ces gloses sont des ajouts aux manuscrits latins du Moyen Âge de manière à aider le lecteur 

dans sa compréhension des textes. Ecrites dans la marge (gloses marginales) ou entre les 

�O�L�J�Q�H�V�� ���J�O�R�V�H�V�� �L�Q�W�H�U�O�L�Q�p�D�L�U�H�V������ �G�¶�D�E�R�U�G�� �H�Q�� �O�D�W�L�Q���� �S�X�L�V�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�� �Y�X�O�J�D�L�U�H���� �H�O�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �E�L�H�Q�W�{�W��

collectées à la fin du volume pour former un glossaire. On les trouve à partir du VIIe siècle, en 

anglais. Pour ce qui est du français, les Gloses de Reichenau sont vraisemblablement rédigées 

vers 750. 

�1�R�W�R�Q�V�� �T�X�¶�j�� �O�¶�p�S�R�T�X�H���� �F�H�V�� �S�U�R�W�R-dictionnaires étaient le plus souvent 

�R�Q�R�P�D�V�L�R�O�R�J�L�T�X�H�V�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���R�U�J�D�Q�L�V�p�V���S�D�U���V�H�Q�V�����/�H���S�O�X�V���D�Q�F�L�H�Q���T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���H�V�W��
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le Nomina multarum rerum anglice���� �X�Q�� �J�O�R�V�V�D�L�U�H�� �U�p�X�Q�L�� �S�D�U�� �$�H�O�I�U�L�F���� �D�E�E�p�� �G�¶�(�\�Q�V�K�D�P�� �S�U�q�V��

�G�¶�2�[�I�R�U�G�� ���Y���� ������-v. 1010) ���� �U�p�G�L�J�p�� �D�X�[�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�� ������������ �L�O�� �S�U�p�V�Hntait 18 sections 

commençant par God, Heaven, Angles, Sun, Moon, Earth, Sea�����2�X�W�U�H���O�H���I�D�L�W���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�H���G�X��

plus vieux document décrivant la langue anglaise, ce glossaire latin-�D�Q�J�O�D�L�V���H�V�W���O�¶�X�Q���G�H�V���S�O�X�V��

importants du Moyen-âge, et pendant plusieurs siècle�V���R�Q���S�U�R�G�X�L�U�D���F�H���V�W�\�O�H���G�¶�R�X�Y�U�D�J�H���X�Q���S�H�X��

partout en Europe. 

Bien plus tard, au XIIIe siècle, la lexicographie naissante franchit une nouvelle étape 

�D�Y�H�F�� �%�D�U�W�K�p�O�H�P�\�� �O�¶�$�Q�J�O�D�L�V�� ���R�X�� �%�D�U�W�K�R�O�R�P�H�X�V�� �$�Q�J�O�L�F�X�V������ �6�R�Q��Liber de proprietatibus rerum 

(1247) est considéré �F�R�P�P�H�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H�V�� �G�H�� �Y�X�O�J�D�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�D�Y�R�L�U��

scientifique. 

 Entre les glossaires et les ouvrages à vocation encyclopédique commencent à émerger 

les fondations de la lexicographie moderne. Mais ce qui marquera véritablement une étape 

d�p�F�L�V�L�Y�H���H�V�W���O�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���O�¶�L�P�S�U�L�P�H�U�L�H���H�Q���(�X�U�R�S�H���D�X���;�9e siècle, importée par Jean Heynlin 

et Guillaume Fichet en 1470 en France et en 1476 en Angleterre grâce à William Caxton. 

 1.1.4. XVIe et XVIIe siècles 

�$���O�¶�D�X�E�H���G�X���;�9�,e siècle, les premiers dictionnaires imprimés étaient encore bilingues, 

�Y�R�L�U�H���S�O�X�U�L�O�L�Q�J�X�H�V�����,�O���Q�H���V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W���S�O�X�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�¶�p�F�O�D�L�U�H�U���O�H���O�D�W�L�Q���± �O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W���G�¶�(�J�O�L�V�H��

�± mais aussi de faciliter le commerce alors que se multipliaient les échanges entre les pays. 

�&�¶�H�V�W���j���$�P�E�U�R�J�L�R���&�D�O�H�S�L�Q�R���T�X�H���O�¶�R�Q���G�R�L�W���O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���L�P�S�U�L�P�p�V���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H��

la lexicographie : le Dictionarium latinarum e grecopariter derivantium (1502) puis le 

Dictionarium decem Linguarum, finalement appelé calepin, et publié en 1585. Ces ouvrages 

ouvrent la voie à un genre qui ne va cesser de se développer, et que Robert Estienne contribue 

à codifier en mettant en place les premiers éléments de typographie dans son Dictionnaire 

françois-latin (1539) : on constate ainsi des retours à la ligne pour chaque mot en vedette ainsi 
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que des variations de type et de corps de police pour mettre en évidence différents éléments 

�G�H�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� ���Y�H�G�H�W�W�H�V���� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �G�¶�H�P�S�O�R�L������ �'�D�Q�V�� �V�D�� �S�U�p�I�D�F�H���� �L�O�� �L�Q�G�L�T�X�H�� �D�X�V�V�L�� �D�Y�R�L�U�� �© mis 

�O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�O�X�V�S�D�U�W���G�H�V���P�R�W�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V »,126 une tendance qui deviendra prédominante 

au XVIIe �V�L�q�F�O�H���D�O�R�U�V���T�X�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���P�R�Q�R�O�L�Q�J�X�H�V�� 

Avant de nous pencher sur cette nouveauté que représentent les dictionnaires 

monolingues, il semble important de signaler que des liens étroits se sont rapidement noués 

entre les langues française et anglaise au travers des ouvrages bilingues, tels que The 

Introductory to Wryte and to Pronounce French �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�H�U�� �%�D�U�F�O�D�\�� ���������������� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H��

Lesclarcissement de la langue françoyse de John Palsgrave (1530). Le tout premier véritable 

dictionnaire bilingue français-anglais, A Dictionarie French and English, est publié en 1567 

ou 1568 (la seule édition restante date de 1570), par Thomas Chaloner ou Claude de Sainliens 

(qui signait en anglais Claudius Hollyband ou Holliband et en latin Claudius a Sancto 

Vinculo). Le second, The Treasurie of the French Tong, est une nouvelle édition du 

�S�U�p�F�p�G�H�Q�W���� �S�X�E�O�L�p�H�� �H�Q�� ���������� �S�D�U�� �&�O�D�X�G�L�X�V�� �+�R�O�O�\�E�D�Q�G���� �H�W�� �V�H�U�D�� �V�X�L�Y�L�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �H�Q��

1593, A Dictionarie French and English. Les travaux de Claude de Sainliens ont quelque peu 

précédé le XVIIe �V�L�q�F�O�H�� �T�X�L���V�¶�R�X�Y�U�H���D�Y�H�F���O�¶�°�X�Y�U�H���P�D�J�L�V�W�U�D�O�H���G�H���5�D�Q�G�O�H���&�R�W�J�U�D�Y�H����Dictionary 

of the French and English Tongues : Brief Directions for such as desire to learne the French 

Tongue (1611), qui propose de nombreuses citations en illustration, dont des citations 

littéraires, extraites de Rabelais, par exemple. Par la suite, même si la lexicographie bilingue 

�W�U�R�X�Y�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �X�Q�H�� �S�O�D�F�H�� �W�U�q�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���� �X�Q�H�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�� �U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��se met en 

route avec les premiers dictionnaires monolingues. 

 

 

                                                           
126 Robert Estienne, Dictionnaire françois-latin, Slatkine reprints, Genève, 1972 (première édition : 1549),  p. 2. 
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1.1. 4. 1. Dictionnaires de « mots difficiles » 

�&�¶�H�V�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �D�X�� �W�R�X�W�� �G�p�E�X�W�� �G�X�� �;�9�,�,e siècle que voient le jour les premiers 

dictionnaires qui ne soient plus bilingues, avec le Thresor de la langue françoyse, tant 

ancienne que moderne de Nicot en 1606, et, outre-Manche, avec A Table Alphabeticall, 

conteyning and teaching the true writing, and vnderstanding of hard vsuall English wordes, 

borrowed from the Hebrew, Greeke, Latine, or French. etc. publié par Robert Cawdr(e)y en 

1604. Ce dernier ouvrage présente 2 500 mots collectés à partir du Dictionarium Linguae 

Latinae et Anglicanae de Thomas (1587) et de The English Schoole-Maister �G�¶�(�G�P�X�Q�G���&�R�R�W�H��

(1596) qui comportait une liste de « mots difficiles », principalement extraits de The First 

Part of the Elementarie �G�H�� �5�L�F�K�D�U�G�� �0�X�O�F�D�V�W�H�U�� ���������������� �/�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �G�H�� �0�X�O�F�D�V�W�H�U�� �F�R�Q�W�H�Q�D�L�W�� �X�Q��

répertoire de 8 000 mots difficiles, mais sans la définition. 

Contrairement à ce que laisse présager le titre, le dictionnai�U�H���G�H���&�D�Z�G�U���H���\�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V��

�W�R�X�W���j���I�D�L�W���D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H�����6�D���P�L�F�U�R�V�W�U�X�F�W�X�U�H���H�V�W���G�¶�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���V�L�P�S�O�L�F�L�W�p�������O�H���P�R�W���H�Q���Y�H�G�H�W�W�H���H�V�W��

expliqué par un ou deux synonymes (parfois trois ou quatre), ou une courte glose. A Table 

Alphabeticall connaîtra quatre éditions jusq�X�¶�H�Q���������������F�H���T�X�L���W�p�P�R�L�J�Q�H���G�H���V�R�Q���V�X�F�F�q�V�� 

�/�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �P�R�Q�R�O�L�Q�J�X�H�V�� �V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �G�R�Q�F�� �I�L�[�p�� �S�R�X�U�� �P�L�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �U�H�F�H�Q�V�H�U��

�O�H�V���P�R�W�V���T�X�L���S�D�U�D�L�V�V�D�L�H�Q�W���O�H���S�O�X�V���F�R�P�S�O�L�T�X�p�V���H�W���G�¶�p�O�X�F�L�G�H�U���O�H�X�U���V�H�Q�V�����3�D�U�P�L���F�H�V���P�R�W�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�V��

comme difficiles, on trouve souvent des emprunts et lorsque John Bullokar publie en 1616 An 

English Expositor, Teaching the Interpretation of the Hardest Words Used in Our Language, 

il se penche effectivement sur de nombreux termes empruntés. Son ouvrage propose quelques 

illustrations, et �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �j�� �L�Q�G�L�T�X�H�U�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �D�X�T�X�H�O�� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W��

chaque mot, mettant ainsi en place un début de classement ontologique. 

�&�¶�H�V�W���H�Q�������������T�X�H���I�L�J�X�U�H���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���O�H���W�H�U�P�H��dictionary pour un dictionnaire 

monolingue dans un titre : Henry Cocker(r)am, dans The English dictionarie : or, An 
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Interpreter of Hard English Words présente des termes « vulgaires » glosés par des 

équivalents plus raffinés, ce qui révèle une volonté pédagogique �G�¶�D�L�G�H�U�� �j�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�� �D�Y�H�F��

élégance. Son ouvrage propose également quelques noms propres et illustrations, ce qui 

introduit petit à petit une tradition encyclopédique dans la lexicographie. 

En 1656, Thomas Blount dans son Glossographia : or, A Dictionary Interpreting all 

such Hard Words of whatsoever language, as are now used in our refined English Tongue 

propose en plus des illustrations, des citations. Il est en outre le premier à mentionner les 

étymologies et à citer les autorités consultées. 

Tout bien considéré, ces premiers dictionnaires monolingues que sont les dictionnaires 

�G�H���P�R�W�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V�����H�W���T�X�L���V�H�U�R�Q�W���S�X�E�O�L�p�V���M�X�V�T�X�¶�D�X���;�9�,�,�,e siècle, constituent des listes de mots 

assez pauvres comparés aux dictionnaires bilingues qui les ont précédés. Leur importance est 

toutefois considérable pour ce qui est des emprunts. En effet, Tom McArthur les considère 

comme des dictionnaires crypto-bilingual « because they served to explain many foreignisms 

that were pouring into English at the time »127 ���S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �S�H�U�P�H�W�W�D�L�H�Q�W�� �G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �G�H��

nombreux mots étrange�U�V���T�X�L���V�H���J�O�L�V�V�D�L�H�Q�W���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V���j���O�¶�p�S�R�T�X�H������ 

1.1. 4. 2. Inclusion des mots communs 

Le premier dictionnaire qui tente véritablement de rendre compte de la langue et non 

seulement des mots difficiles est sans conteste celui que publie Edward Phillips en 1658, The 

New World of English Words : or a General English Dictionary. Fort de ses 11 000 mots et 

�Q�R�P�V�� �S�U�R�S�U�H�V���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�X�� �S�U�H�P�L�H�U�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �S�X�E�O�L�p�� �H�Q�� �I�R�O�L�R���� �2�Q�� �Q�¶�\�� �W�U�R�X�Y�H�� �S�D�V��

�G�¶�L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�V�����P�D�L�V���G�H�V���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V���G�H���G�R�P�D�L�Q�H�V���H�W���G�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H��

la langue, une première dans la lexicographie anglaise. Il met aussi en place les toutes 

�S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �P�D�U�T�X�H�V�� �G�L�D�V�W�U�D�W�L�T�X�H�V�� �H�Q�� �V�¶�D�U�U�R�J�H�D�Q�W�� �O�H�� �G�U�R�L�W�� �G�H�� �M�X�J�H�U�� �T�X�H�O�V�� �P�R�W�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �© bons » 

                                                           
127 Tom McArthur, Living Words : Language, Lexicography and the Knowledge Revolution, Exeter U Press, 
Exeter, 1998, p. 202. 
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ou « mauvais »,128 �F�H�� �T�X�L�� �I�L�W�� �G�H�� �O�X�L�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �O�H�[�Lcographes préférés de Johnson. On y trouve 

�W�R�X�W�H�I�R�L�V���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �H�U�U�H�X�U�V���p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�V���H�W���O�H�[�L�F�D�O�H�V���� �D�L�Q�V�L���T�X�¶�X�Q���S�O�D�J�L�D�W���P�D�Q�L�I�H�V�W�H���G�H��

Blount. The New World of Words, or Universal English Dictionary, que publie John Kersey 

en 1706 en est une version corri�J�p�H���H�W���D�X�J�P�H�Q�W�p�H�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���j���O�¶�D�L�G�H���G�H���P�R�W�V���D�P�p�U�L�F�D�L�Q�V��

�D�O�R�U�V���T�X�H���O�H�V���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V���Q�H���V�¶�\���p�W�D�L�H�Q�W���M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V���M�D�P�D�L�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�p�� 

�/�H�V�� �Y�D�U�L�p�W�p�V�� �G�L�D�O�H�F�W�D�O�H�V�� �D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �G�p�M�j�� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�� �W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W��

�O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�H�Q�� ������������ �(�O�L�V�K�D�� �&�R�O�H�V�� �Iait paraître An English Dictionary : 25 000 

mots, essentiellement dans la tradition des « hard words », incluant argot et dialectes, ce qui 

était totalement inédit dans la lexicographie générale, ainsi que des noms propres avec 

développement encyclopédique. 

�&�H�U�W�D�L�Q�V�� �W�H�Q�W�H�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �O�D�� �O�H�[�L�F�R�O�R�J�L�H�� �j�� �O�¶�K�R�Q�Q�H�X�U. On attribue à Stephen 

Skinner le Gazophylacium Anglicanum (1689), puis, en 1691, une seconde édition intitulée A 

New English Dictionary Showing the Etymological Derivation of the English Tongue qui 

�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �H�Q�� �X�Q�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �S�D�U�W�L�H�� �O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�V�D�F�U�H�U�� �O�D��

seconde partie à des notices de type encyclopédique. 

En France, il faut attendre 1680 pour assister à la naissance du premier véritable 

dictionnaire monolingue, le Dictionnaire français contenant les mots et les choses de Pierre 

�5�L�F�K�H�O�H�W���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �T�X�L�� �V�¶�D�W�W�D�F�K�H�� �j�� �G�R�Q�Q�H�U�� �O�D�� �S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

mots et à proposer des citations des meilleurs auteurs. Il est ensuite suivi, en 1690, par le 

Dictionnaire universel �G�¶�$�Q�W�R�L�Q�H�� �)�X�U�H�W�L�q�U�H���� �j�� �Y�R�F�D�W�L�R�Q�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�T�X�H���� �T�X�L��

explique avec soin les termes de spécialité, mais sans illustrations, et en proposant quelques 

�F�L�W�D�W�L�R�Q�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�����(�W���F�H���Q�¶�H�V�W���T�X�¶�H�Q�������������T�X�H���O�H���'�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�H���O�¶Académie française voit le 

�M�R�X�U�����D�S�U�q�V���S�U�H�V�T�X�H���V�R�L�[�D�Q�W�H���D�Q�V���G�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� 

                                                           
128 �6�H���U�H�S�R�U�W�H�U���j���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���G�H���,�D�Q���/�D�Q�F�D�V�K�L�U�H�����© Johnson and the seventeenth-century English glossographers », in 
International Journal of Lexicography 18/2, 2005,  p. 166. 
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 1.1.5. XVIIIe siècle : le tournant 

Si le XVIIe �V�L�q�F�O�H�� �D�� �S�R�V�p�� �G�H�� �Q�H�W�V�� �M�D�O�R�Q�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�H���� �O�H�� �;�9�,�,�,e 

siècle marque un tournant décisif. Bien entendu, quelques �R�X�Y�U�D�J�H�V���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���G�D�Q�V��

�O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���R�X�Y�H�U�W�H���D�X���V�L�q�F�O�H���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�����j���O�¶�L�Q�V�W�D�U���G�X New English Dictionary : Or, a Compleat 

Collection of the Most Proper and Significant Words, Commonly Used in the Language ; 

With a Short and Clear Exposition of Difficult Words and Terms of Art publié en 1702, sans 

doute par John Kersey, qui propose encore une collection de mots difficiles ainsi que des 

�W�H�U�P�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���� �0�D�L�V�� �O�H�� �V�L�q�F�O�H�� �G�H�V�� �/�X�P�L�q�U�H�V���� �G�X�� �I�D�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �I�D�V�F�L�Q�D�W�L�R�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�� �S�R�X�U�� �O�H��

savoir et sa propagation, avec davantage de gens qui écrivent, à un public plus large, et des 

journaux qui apparaissent dans de nombreux pays, voit grandir une nécessité plus pressante de 

�M�R�X�L�U���G�¶�R�X�Y�U�D�J�H�V���G�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���V�X�U���O�H���V�H�Q�V���G�H�V���P�R�W�V�� 

1. 1. 5. 1. Précurseurs 

Nathan Bailey ouvre la voie à une lexicographie plus précise et plus représentative de 

�O�¶�X�V�D�J�H�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �S�X�E�O�L�H���� �H�Q�� ������������ �O�¶Universal Etymological English Dictionary. Ce 

dictionnaire est beaucoup plus vaste que ceux de ses prédécesseurs, et couvre un champ plus 

large : 40 000 mots, des plus communs à ceux employés par Chaucer, Shakespeare et illustrés 

par des citations, ainsi que des expressions obsolètes et des proverbes constituent son 

ouvrage, dans lequel on trouve également des mots grossiers (marqués par un poignard) et 

�W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �E�D�V�� �T�X�¶�L�O�� �p�W�D�L�W�� �S�U�p�I�p�U�D�E�O�H�� �G�H�� �Q�H�� �S�D�V�� �H�P�S�O�R�\�H�U���� �$�� �O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �D�S�S�U�R�X�Y�p�V��

�p�W�D�L�H�Q�W���P�D�U�T�X�p�V���G�¶�X�Q���D�V�W�p�U�L�V�T�X�H�����'�D�Q�V���O�D���V�H�F�R�Q�G�H���p�G�L�W�L�R�Q�����L�O���D�M�R�X�W�H���O�¶�L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�O�D�F�H���G�H��

�O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �W�R�Q�L�T�X�H���� �X�Q�H�� �S�U�p�F�L�V�L�R�Q�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �T�X�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �M�X�J�p�� �E�R�Q�� �G�H��

mentionner. 

En 1730, avec les quelque 48 000 mots du Dictionarium Britannicum : or a more 

complete universal etymological English dictionary than any extant, Bailey s�¶est fixé un but 
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�G�¶�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�p�����,�O���L�Q�F�O�X�W���G�H�V���W�H�U�P�Hs techniques et difficiles, des noms de personnes et de lieux 

�D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�H�V�� �J�U�R�V�V�L�q�U�H�W�p�V���� �6�¶�L�O�� �D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�� �O�H�V�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�V���� �L�O�� �D�M�R�X�W�H�� �G�H�V�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�L�V�P�H�V���� �H�W��

fournit les étymologies, des conseils de prononciation, voire, parfois, des planches pour 

illustrer le �P�R�W�� �O�R�U�V�T�X�H�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �D�V�V�H�]�� �H�[�S�O�L�F�L�W�H���� �/�H�V�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�V�� �p�G�L�W�L�R�Q�V�� �G�X��

Dictionarium Britannicum comptent plus ou moins 60 000 mots. 

Alors que Bailey fait autorité pour les dictionnaires de langue, Ephraïm Chambers 

�V�¶�L�P�S�R�V�H���� �H�Q�� ������������ �D�Y�H�F�� �O�D�� �S�U�H�P�L�qre encyclopédie anglaise, organisée en courts articles 

classés alphabétiquement, Cyclopaedia, or an Universal Dictionary of Arts and Sciences, qui, 

�S�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V���� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�D�� �V�R�X�U�F�H�� �G�¶�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���G�H�� �'�L�G�H�U�R�W���H�W�� �G�¶�$�O�H�P�E�H�U�W�� �S�R�X�U���O�H�X�U��

Encyclopédie, �S�D�U�X�H���H�Q���������������&�K�D�P�E�H�U�V���D���S�R�X�U���Y�°�X�����G�D�Q�V���X�Q�H���R�S�W�L�T�X�H���W�U�q�V���G�L�[-huitièmiste, de 

�F�R�P�S�L�O�H�U�� �O�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �P�R�G�H�U�Q�H���� �H�W�� �L�O�� �H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �W�U�q�V�� �I�D�Y�R�U�D�E�O�H�� �j�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �D�X�W�R�U�L�W�p�� �G�X��

�O�D�Q�J�D�J�H���V�L�P�L�O�D�L�U�H���j���O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����O�H�V���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V���V�X�U�Y�H�L�O�O�H�Q�W���G�H���Srès ce qui 

�V�H���U�p�G�L�J�H���G�H���S�D�U�W���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���G�H���O�D���0�D�Q�F�K�H�����G�H���P�D�Q�L�q�U�H���j���H�Q���W�L�U�H�U���O�H���P�H�L�O�O�H�X�U���S�D�U�W�L���S�R�X�U���G�p�F�U�L�U�H���O�D��

�O�D�Q�J�X�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�H�� �S�H�U�W�L�Q�H�Q�F�H�� �S�R�V�V�L�E�O�H���� �(�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �&�K�D�P�E�H�U�V���� �T�X�L�� �S�D�U�O�D�L�W�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �D��

utilisé, lui aussi des sources françaises.129 

De la même manière, le New General English Dictionary, de Thomas Dyche, publié à 

�W�L�W�U�H�� �S�R�V�W�K�X�P�H�� �H�Q�� ���������� �H�W�� �T�X�L�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� ������ �������� �P�R�W�V�� �j�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V�� �R�X�� �G�¶�D�G�X�O�W�H�V�� �S�H�X��

éduqués sera par la suite traduit en français par Pézénas et Féraud sous le titre de Nouveau 

Dictionnaire des Sciences et des Arts (1753). 

�(�Q�I�L�Q�� �O�H�� �P�D�W�K�p�P�D�W�L�F�L�H�Q�� �%�H�Q�M�D�P�L�Q�� �0�D�U�W�L�Q���� �H�Q�� ������������ �D�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�� �Q�X�P�p�U�R�W�H�U�� �O�H�V��

�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V���H�W���G�¶�D�G�R�S�W�H�U���X�Q���R�U�G�U�H���O�R�J�L�T�X�H���S�R�X�U���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���V�H�Q�V���G�H�V���P�R�W�V���S�R�O�\�V�p�P�L�T�X�H�V�����V�H�Q�V��

étymologique puis figuré ou métaphorique). Les 24 500 entrées du Lingua Britannica 

                                                           
129 Henri Béjoint, « Lexicographie anglaise et lexicographie française : un splendide isolement », in Au bonheur 
des mots : hommage à Alain Rey, Publications Universitaires de Rouen, Le Havre, 2014, pp. 27-50. 



166 

Reformata montrent ainsi un véritable souci de rigueur et de cohérence dans la rédaction des 

définitions. 

1. 1. 5. 2. Samuel Johnson 

Grand adversaire de Nathan Bailey, Samuel Johnson est une figure marquante, sinon 

la figure, de la lexicographie anglaise. Il publie en 1755, après neuf ans de travail, A 

Dictionary of the English Language, in which the Words are deduced from their Originals, 

and illustrated in their Different Significations by Examples from the Best Writers, dont il 

enverra un exemplaire �j�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H����Fort de ses 42 �������� �H�Q�W�U�p�H�V���� �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �T�X�L�� �V�H��

présente sous la forme de deux ou quatre volumes de taille différente, propose également une 

�E�U�q�Y�H���K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���D�L�Q�V�L���T�X�¶�X�Q�H���J�U�D�P�P�D�L�U�H���H�W une préface, précieuse au plus 

haut point pour les métalexicographes. 

Ses objectifs sont multiples �����G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����-�R�K�Q�V�R�Q���V�R�X�K�D�L�W�H���H�[�S�O�L�T�X�H�U���O�H�V���P�R�W�V���G�H���O�D���Y�L�H��

�T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�����G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����L�O���O�X�L���S�D�U�D�v�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���G�H���S�U�p�V�H�U�Y�H�U���O�D���S�X�U�H�W�p���H�W���G�¶�D�V�V�H�R�L�U���O�H���V�H�Q�V���Ge la 

langue anglaise. Dans ce dictionnaire à la fois descriptif et prescriptif sont donc définis des 

mots communs et des mots difficiles, des mots composés, des expressions, des termes 

techniques et scientifiques, ainsi que des mots dialectaux, assortis de nombreux commentaires 

en fonction de ce que Johnson pensait être le bon usage. 

�&�R�P�P�H�� �L�O�� �Q�¶�H�[�L�V�W�D�L�W�� �S�D�V�� �G�H�� �O�R�L�� �V�X�U�� �O�H�� �F�R�S�\�U�L�J�K�W���� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V�� �R�Q�W�� �I�D�L�W��

largement usage des travaux de leurs prédécesseurs, et Johnson ne fait pas exception. Tout en 

p�U�H�Q�D�Q�W���D�S�S�X�L���V�X�U���O�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�H���3�K�L�O�O�L�S�V�����%�D�L�O�H�\�����&�K�D�P�E�H�U�V�����0�D�U�W�L�Q���H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V�����L�O���U�p�G�L�J�H���G�H�V��

�G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V�� �F�O�D�L�U�H�V�� �H�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �L�O�� �V�¶�H�I�I�R�U�F�H�� �G�H�� �W�U�D�L�W�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �S�O�X�V��

�J�U�D�Q�G�� �V�R�L�Q�� �O�D�� �S�R�O�\�V�p�P�L�H���� �S�U�p�I�L�J�X�U�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �O�¶OED dans la recherche des nuances les plus 

�V�X�E�W�L�O�H�V�����/�H�V���F�L�W�D�W�L�R�Q�V���X�W�L�O�L�V�p�H�V�����T�X�L���S�U�R�X�Y�H�Q�W���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�X���P�R�W�����V�R�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���W�L�U�p�H�V���G�¶�°�X�Y�U�H�V��
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�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V���� �P�r�P�H�� �V�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �G�¶�°�X�Y�U�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�S�S�U�p�F�L�D�L�W���� �H�W�� �F�O�D�V�V�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �R�U�G�U�H��

�F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�H���E�X�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���O�¶�p�Yolution du sens du mot. 

On peut sans doute reconnaître de nombreuses faiblesses au dictionnaire de Johnson, à 

commencer par la nomenclature établie, parfois discutable : de nombreux mots obsolètes 

figurent dans le dictionnaire tandis que beaucoup de termes communs sont oubliés, par 

exemple. 

Pour ce qui est des étymologies proposées, très importantes à ses yeux car 

�O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H�� �G�R�L�W�� �U�p�Y�p�O�H�U�� �O�H�� �© vrai sens » du mot, elles sont souvent fautives, vagues ou 

erronées par méconnaissance de certaines langues. De la même manière, les indications de 

prononciation sont parfois vagues. 

Quant aux définitions, quoique souvent délicieuses, on peut leur reprocher un certain 

�P�D�Q�T�X�H���G�H���F�R�K�p�U�H�Q�F�H���S�D�U���H�Q�G�U�R�L�W�V�����&�H�U�W�D�L�Q�H�V���V�R�Q�W���W�U�q�V���E�U�q�Y�H�V���D�O�R�U�V���T�X�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���S�U�R�S�R�V�H�Q�W���G�H��

très lon�J�V���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�V���R�X���Q�H���V�R�Q�W���T�X�¶�H�Q�I�L�O�D�G�H�V���G�H���V�\�Q�R�Q�\�P�H�V���� �/�H�V���P�D�U�T�X�H�V���G�H���M�X�J�H�P�H�Q�W��

�Q�X�L�V�H�Q�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �j�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�p�� �H�W�� �j�� �O�D�� �Q�H�X�W�U�D�O�L�W�p�� �G�X�� �S�U�R�S�R�V���� �H�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V����

�H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W���R�E�V�F�X�U�H�V�����V�¶�D�Y�q�U�H�Q�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V���j���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���� �,�O���D�U�U�L�Y�H���D�X�V�Vi que 

�-�R�K�Q�V�R�Q�� �I�D�V�V�H�� �D�Y�H�X�� �G�¶�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �D�U�W�L�F�O�H�V���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�L�O�� �O�¶�D�Y�D�L�W���G�p�M�j�� �V�L�J�Q�D�O�p�� �G�D�Q�V�� �O�D��

préface « some words there are which I cannot explain, because I do not understand them »130 

(il y a des mots que je ne peux expliquer, car je ne les comprends pas). 

On peut enfin regretter que les citations ne soient que très vaguement identifiées, à 

�O�¶�D�L�G�H�� �G�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�V�� �L�P�S�U�p�F�L�V�H�V�� ��M. pour Milton), ou différentes pour un même auteur 

(Shakes, Shak pour Shakespeare). Certaines, données de mémoire, sont fautives, lorsque 

Johnson ne se cite pas lui-même sous anonyme�����,�O���V�¶�D�W�W�U�L�E�X�H���P�r�P�H���X�Q�H���F�L�W�D�W�L�R�Q���G�H���3�R�S�H�« 

                                                           
130 Samuel Johnson, A Dictionary of the English Language, Frederick Westley and A. H. Davis, Londres, 1834, 
preface, p. iii. 
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�-�R�K�Q�V�R�Q���Q�H���V�H���I�D�L�W���W�R�X�W�H�I�R�L�V���S�D�V���G�¶�L�O�O�X�V�L�R�Q�V���V�X�U���O�D���S�H�U�I�H�F�W�L�R�Q���G�H���V�R�Q���W�U�D�Y�D�L�O���� �,�O���L�Q�G�L�T�X�H��

en effet dans sa préface : « Every other authour may aspire to praise, the lexicographer can 

only hope to escape reproach »131 (quand tout autre auteur peut aspirer aux éloges, le 

�O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H���Q�H���S�H�X�W���T�X�¶�H�V�S�p�U�H�U���p�F�K�D�S�S�H�U���D�X�[���U�H�S�U�R�F�K�H�V������Concernant les dictionnaires, il les 

compare aux montres : « like watches, the worst is better than none, and the best cannot be 

expected to be quite true ».132 (comme les montres, �O�H�� �S�L�U�H�� �Y�D�X�W�� �P�L�H�X�[�� �T�X�¶�D�X�F�X�Q, et l�¶on ne 

�S�H�X�W���D�W�W�H�Q�G�U�H���G�X���P�H�L�O�O�H�X�U���T�X�¶�L�O���V�R�L�W���W�R�X�W���j���I�D�L�W���M�X�V�W�H���� 

�0�D�O�J�U�p�� �V�H�V�� �I�D�L�E�O�H�V�V�H�V���� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �-�R�K�Q�V�R�Q�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �G�¶�H�P�Elée comme un 

�J�U�D�Q�G�� �W�U�D�Y�D�L�O���� �G�¶�X�Q�� �L�Q�W�p�U�r�W�� �D�X�� �P�R�L�Q�V�� �p�J�D�O�� �j�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �V�D�O�X�p�� �S�D�U��

�O�¶Encyclopédie�����P�r�P�H���V�L���G�¶�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���F�R�P�P�H�U�F�L�D�O�����V�R�Q���V�X�F�F�q�V���G�H�P�H�X�U�H���F�R�Q�I�L�G�H�Q�W�L�H�O�����2�Q��

peut considérer toutefois que ces travaux marquent une étape pré-scientifique dans la 

lexicographie. A partir de Johnson, les dictionnaires assument une fonction normative et font 

�I�L�J�X�U�H�� �G�¶�D�X�W�R�U�L�W�p���� �H�W�� �V�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �V�H�U�R�Q�W�� �H�[�S�O�R�L�W�p�V�� �S�D�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V�� �X�O�W�p�U�L�H�X�U�V���� �H�Q��

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���S�D�U���F�H�X�[���T�X�L���R�Q�W���°�X�Y�U�p���V�X�U���O�¶OED. 

 1.1.6. XIXe et XXe siècles : les fondations du TLF 

 Si le XVIIIe �V�L�q�F�O�H���D���I�R�X�U�Q�L���O�H�V���L�P�S�X�O�V�L�R�Q�V���T�X�L���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U�R�Q�W���O�H�V���F�R�Q�W�R�X�U�V���G�H���O�¶OED, ce 

sont, en France, les ouvrages du XIXe et du XXe �V�L�q�F�O�H�V���T�X�L���M�R�X�H�U�R�Q�W���X�Q���U�{�O�H���G�¶�X�Q�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H��

capitale dans la mise en place du TLF�����6�L���O�¶�R�Q���Y�H�X�W���V�¶�H�Q���W�H�Q�L�U���j���W�U�R�L�V���S�U�p�G�p�F�H�V�V�H�X�U�V���P�D�J�L�V�W�U�D�X�[����

�R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �P�D�Q�T�X�H�U�� �G�¶�p�Y�R�T�X�H�U�� �O�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�¶�(�P�L�O�H�� �/�L�W�W�U�p���� �G�H�� �3�L�H�U�U�H�� �/�D�U�R�X�V�V�H���� �H�W�� �G�H�� �3�D�X�O��

Robert. 

1. 1. 6. 1. Emile Littré 

Grand érudit et familier des langues anciennes, Emile Littré nourrit dès 1841 le projet 

�G�H�� �U�p�G�L�J�H�U�� �X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H���� �6�L�� �F�H�� �S�U�R�M�H�W�� �Q�¶�D�E�R�X�W�L�W�� �S�D�V���� �G�q�V�� ������������ �/�L�W�W�U�p��

                                                           
131 Samuel Johnson, id, p. i. 
132 Samuel Johnson, id., p. iv. 
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commence à remettre les manuscrits de son Dictionnaire de la langue française dont les 

quatre volumes seront publiés entre 1863 et 1873, bientôt �V�X�L�Y�L�V���G�¶�X�Q���V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W���H�Q������������ 

�%�H�U�F�p�� �S�D�U�� �O�D�� �S�H�Q�V�p�H�� �S�R�V�L�W�L�Y�L�V�W�H�� �G�¶�$�X�J�X�V�W�H�� �&�R�P�W�H���� �/�L�W�W�U�p�� �Y�H�X�W�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �X�Q�H��

description de la langue qui repose sur la représentation des faits et sur la mise en relief de 

leur enchaînement historique. Pour ce faire, il utilise un énorme corpus de citations, plus de 

250 000, qui partent de la fin du XVIe �V�L�q�F�O�H�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �S�O�X�V�� �G�H�� �O�D�� �P�R�L�W�L�p�� �G�X�� �;�,�;e siècle. Son 

classement des sens pour chaque mot est fondé sur un enchaînement logique et sémantique, ce 

qui fait du Dictionnaire de la langue française le premier grand dictionnaire diachronique 

illustrant la lexicographie philologique et historique. 

Il faut toutefois signaler que, dans sa présentation de la langue, Littré favorise les 

emplois du grand Siècle, érigeant ainsi la langue du XVIIe siècle en modèle.  

1. 1. 6. 2. Pierre Larousse 

Alors que Littré se place en figure de proue pour ce qui est des dictionnaires de 

�O�D�Q�J�X�H���� �3�L�H�U�U�H�� �/�D�U�R�X�V�V�H���� �D�Y�H�F�� �V�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�H�X�U�� �T�X�L�� �O�X�L�� �F�R�Q�I�q�U�H�� �X�Q�H�� �V�R�O�L�G�H�� �Y�R�O�R�Q�W�p��

didactique, cherche à diffuser le plus largement possible les savoirs. Son Nouveau 

Dictionnaire de la langue française (1856), qui préfigure le Petit Larousse illustré, connaît un 

succès considérable. Dans la préface de cet ouvrage, il offre de nombreuses réflexions sur les 

co�P�S�R�V�D�Q�W�H�V�� �G�¶�X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���V�X�U�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V���� �H�W�� �S�U�{�Q�H�� �X�Q�H��

vision synchronique de la langue : « �&�¶�H�V�W���D�X���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H���j���R�E�V�H�U�Y�H�U�����j���V�X�L�Y�U�H���D�W�W�H�Q�W�L�Y�H�P�H�Q�W��

cette transformation et à daguerréotyper pour ainsi parler, cette physionomie au moment où il 

�p�F�U�L�W�����D�L�Q�V�L���T�X�¶�j���X�W�L�O�L�V�H�U���O�H�V���U�L�F�K�H�V�V�H�V���T�X�H���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���Y�L�Y�D�Q�W�H�V���D�F�T�X�L�q�U�H�Q�W���D�Y�H�F���O�H���W�H�P�S�V. »133 

En même temps que Littré travaille sur le Dictionnaire de la langue française, il 

rédige son Grand Dictionnaire universel, dont la parution s�¶échelonne de 1865 à 1876, suivi 

                                                           
133 Propos cité par Jean Pruvost dans Les Dictionnaires de langue française, « Que sais-je ? », PUF, Paris, 2002, 
p. 58. 
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de deux suppléments, en 1878 et 1880. Si ce dictionnaire est connu pour son caractère 

nettement encyclopédique, chaque article est toutefois structuré en deux parties, dont la 

première est consacrée à la description de la l�D�Q�J�X�H�����T�X�H���/�D�U�R�X�V�V�H���V�¶�H�I�I�R�U�F�H���G�H���U�H�Q�G�U�H���Y�L�Y�D�Q�W�H����

�3�R�X�U���F�H�O�D�����L�O���Q�¶�K�p�V�L�W�H���S�D�V���j���I�D�L�U�H���D�S�S�H�O���D�X�[���D�X�W�H�X�U�V���G�X���;�,�;e �V�L�q�F�O�H�����+�X�J�R�����5�H�Q�D�Q�����=�R�O�D�«���� 

�$�M�R�X�W�R�Q�V���T�X�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���3�L�H�U�U�H���/�D�U�R�X�V�V�H���H�V�W���O�R�L�Q���G�H���G�L�V�S�D�U�D�v�W�U�H���D�Y�H�F���O�X�L : tout le XXe 

siècle, ainsi que le début du XXI e, est couvert par les versions millésimées du Petit Larousse 

illustré �D�L�Q�V�L���T�X�H���S�D�U���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���R�X�Y�U�D�J�H�V���S�X�E�O�L�p�V���S�D�U���O�D���P�D�L�V�R�Q���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q���/�D�U�R�X�V�V�H�� 

1. 1. 6. 3. Paul Robert 

Après les figures marquantes de la lexicographie du XIXe siècle que sont Littré et 

�/�D�U�R�X�V�V�H���� �R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�¶�p�Y�R�T�X�H�U�� �3�D�X�O�� �5�R�E�H�U�W���� �T�X�L�� �G�R�Q�Q�H�� �X�Q�H�� �L�P�S�X�O�V�L�R�Q��

nouvelle aux dictionnaires du XXe �V�L�q�F�O�H�����'�q�V���D�Y�D�Q�W���������������L�O���D���O�¶�L�G�p�H���G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H��

�G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���T�X�L���V�¶�L�Q�V�F�U�L�U�D�L�W���G�D�Q�V���O�D���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���G�X���/�L�W�W�U�p���� 

�&�¶�H�V�W �V�R�X�V�� �O�D�� �K�R�X�O�H�W�W�H�� �G�¶�$�O�D�L�Q�� �5�H�\�� �H�W�� �G�H�� �-�R�V�H�W�W�H�� �5�H�\-�'�H�E�R�Y�H�� �T�X�H�� �V�¶�p�O�D�E�R�U�H�� �O�H��

Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, publié en 1964. En prenant 

�D�S�S�X�L�� �V�X�U�� �X�Q�� �U�L�F�K�H�� �F�R�U�S�X�V�� �G�H�� �F�L�W�D�W�L�R�Q�V�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�¶�°�X�Y�U�H�V�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�� �G�X�� �;�,�;e et du XXe 

siècles, il présente 80 000 mots dont les étymologies sont traitées avec soin et les sens 

précisément datés. Dans un souci de clarté, chaque article est présenté en arborescence, et les 

mots sont également organisés en réseau sémantique. Trois ans plus tard, en 1967, paraît le 

premier Petit Robert qui, avec ses 50 000 mot, reprend les caractéristiques du Dictionnaire 

alphabétique et analogique de la langue française, tout en en condensant le contenu. 

« �8�Q���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�R�L�W���W�R�X�M�R�X�U�V���E�H�D�X�F�R�X�S���j���F�H�X�[���T�X�L���O�¶�R�Q�W���S�U�p�Fédé : celui-�F�L���S�O�X�V���T�X�¶�X�Q��

autre, peut-être, en certaines de ses parties »,134 �G�p�F�O�D�U�D�L�W���3�D�X�O���5�R�E�H�U�W�����7�R�X�W���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H���V�¶�H�V�W��

nécessairement appuyé sur les travaux antérieurs pour mener sa tâche à bien, et il ne fait nul 

                                                           
134 Propos relevés par Jean Pruvost, Les Dictionnaires de langue française, op. cit., p. 70. 
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�G�R�X�W�H���T�X�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���5�R�E�H�U�W�����D�X���P�r�P�H���Witre que celle de Littré et de Larousse, a représenté un 

�P�D�L�O�O�R�Q���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���G�D�Q�V���O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�X��TLF. 

 �������������/�¶OED : « the whole world of english words » 

 �9�p�U�L�W�D�E�O�H�� �P�R�Q�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H���� �O�¶OED ressort dans la forêt 

dictionnairique par sa formidable longévité et son histoire hors du commun.135 Nous 

retracerons cette dernière en évoquant sa naissance avant de nous pencher sur les 

transformations qui ont fait de lui un modèle pour de nombreux lexicographes. 

 1. 2. 1. Naissance du NED 

Le XIXe siè�F�O�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �I�R�L�V�R�Q�Q�D�Q�W�H�� �S�R�X�U�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�H�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

�S�X�L�V�T�X�H�� �F�¶�H�V�W�� �j�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �T�X�H�� �O�D�� �S�K�L�O�R�O�R�J�L�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �G�H�� �I�R�U�P�L�G�D�E�O�H�V�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�V���� �'�q�V��

1786, William Jones (qui avait travaillé pour Johnson) avait fait part de son intuition que le 

�J�U�H�F�����O�H���O�D�W�L�Q���H�W���O�H���V�D�Q�V�N�U�L�W���S�U�R�Y�H�Q�D�L�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���P�r�P�H���R�U�L�J�L�Q�H�����5�D�V�P�X�V���5�D�V�N���D�X���'�D�Q�H�P�D�U�N�����D�Y�H�F��

un essai sur le vieux norrois en 1818, Franz Bopp en Allemagne avec une étude comparative 

�G�H�V���Y�H�U�E�H�V���H�Q�������������H�W���-�D�F�R�E���*�U�L�P�P���T�X�L���F�R�P�S�L�O�H���X�Q�H���J�U�D�P�P�D�L�U�H���G�H���O�¶�D�O�O�H�P�D�Qd entre 1819 et 

1837, posent alors les bases de la linguistique comparative. Franz Passow, un lexicographe 

�D�O�O�H�P�D�Q�G�����S�X�E�O�L�H���H�Q�������������X�Q���H�V�V�D�L���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���L�O���S�U�p�F�R�Q�L�V�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���F�L�W�D�W�L�R�Q�V���F�O�D�V�V�p�H�V���G�H��

�P�D�Q�L�q�U�H���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���S�R�X�U���P�R�Q�W�U�H�U���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���G�¶�X�Q���P�R�W�����H�W���L�O���P�H�W���V�D���W�K�p�R�U�L�H���H�Q��

�°�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �T�X�L�� �L�Q�I�O�X�H�Q�o�D�� �+�H�Q�U�\�� �*�H�R�U�J�H�� �/�L�G�G�H�O�O�� �H�W�� �5�R�E�H�U�W�� �6�F�R�W�W�� �S�R�X�U�� �O�H�X�U��

Greek-English Lexicon Based on the Work of Franz Passow (1845), avec une préface qui sera 

�S�O�X�V���W�D�U�G���F�L�W�p�H���S�D�U���O�¶OED : « Our Plan has been that marked out and begun by Passow, viz. to 

make each article a History of the usage of the word referred to. » (notre projet est le même 

que celui qui a émergé et commencé avec Passow, à savoir que chaque article retrace 

�O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�X���P�R�W���D�X�T�Xel il est consacré). 

                                                           
135 �2�Q���S�H�X�W���F�R�Q�V�X�O�W�H�U���S�R�X�U���F�H�O�D���O�H���V�L�W�H���G�H���O�¶OED : https://public.oed.com/history/ 
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 �&�H�V���D�Y�D�Q�F�p�H�V���S�K�L�O�R�O�R�J�L�T�X�H�V���R�Q�W���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�P�H�Q�p���j���V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���V�X�U���O�D���S�H�U�W�L�Q�H�Q�F�H���H�W��

�V�X�U���O�D���Y�D�O�H�X�U���G�H�V���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V���M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V���X�W�L�O�L�V�p�V�����&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�¶�H�Q���Q�R�Y�H�P�E�U�H���������������5�L�F�K�D�U�G��

Chenevix Trench, Doyen de Westminster qui devait devenir archevêque de Dublin, présente à 

la société philologique de Londres un article en deux parties, publié par la suite sous la forme 

�G�¶�X�Q�� �V�H�X�O�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �V�R�X�V�� �O�H�� �W�L�W�U�H��On Some Deficiencies in Our English Dictionaries, dans 

�O�H�T�X�H�O���L�O���G�p�S�O�R�U�H���O�¶�p�W�D�W���G�H���O�D���O�Hxicographie anglaise. Il regrette ainsi que les termes obsolètes 

ne soient pas inclus suivant une méthode cohérente, que les familles et groupes de mots ne 

�V�R�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �H�Q�U�H�J�L�V�W�U�p�V�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �S�H�U�W�L�Q�H�Q�W�H���� �T�X�H�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �D�Q�F�L�H�Q�V�� �V�R�L�W�� �G�p�I�H�F�W�X�H�X�V�H����

alors qu�¶�H�O�O�H���H�V�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H���S�R�X�U���E�L�H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���G�X���P�R�W�����T�X�H���O�H�V��

distinctions entre synonymes soient négligées, que la littérature ait été inopportunément 

�X�W�L�O�L�V�p�H�� �S�R�X�U���L�O�O�X�V�W�U�H�U���O�H�� �S�U�H�P�L�H�U���X�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W���� �V�R�Q�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �V�H�Q�V�����H�W�� �H�Q�I�L�Q�� �T�X�¶�X�Q��

�I�O�R�U�L�O�q�J�H�� �G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �K�R�U�V�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�� �H�W�� �U�H�G�R�Q�G�D�Q�W�H�V�� �U�H�Q�G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V��

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���F�R�Q�I�X�V�����,�O���D�M�R�X�W�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���T�X�¶�L�O���V�H�U�D�L�W���V�D�Q�V���F�R�Q�W�H�V�W�H���S�U�R�I�L�W�D�E�O�H���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���G�H�V��

exemples antérieurs et ultérieurs de citations illustratives.136 �5�D�S�S�H�O�R�Q�V�� �T�X�¶�H�Q�� �*�U�D�Q�G�H-

Bretagne, la plupart des usagers des dictionnaires dans les années 1850 utilisaient la version 

élargie et en quatre volumes du Dictionnaire de Johnson par H. J. Todd, le Dictionnaire de 

Richardson, le Dictionnaire américain de Webster ou le Dictionnaire impérial �G�¶�2�J�L�O�Y�L�H��

(voire ceux de Chambers, de Cassell ou de Hunter). Trench déplorait leurs faiblesses, leur 

manque de rigueur, leur inconsistance parfois, �H�W���O�H�X�U���D�E�V�H�Q�F�H���G�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�L�R�Q���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�� 

 En conséquence, les membres de la société produisent un Proposal for a Publication 

of a New English Dictionary qui utiliserait les développements linguistiques les plus récents, 

�W�R�X�W�� �H�Q�� �F�O�D�P�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�D�� �S�O�X�V�� �S�X�L�V�V�D�Q�W�H�� �Q�D�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �W�H�U�U�H�� �V�H�� �G�H�Y�D�L�W�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �O�H�� �S�O�X�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W��

dictionnaire jamais produit. Il fallait être capable de se mesurer aux dictionnaires de Jacob et 

                                                           
136 Ces éléments sont relevés par Sidney Landau dans Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography, 2nd 
edition, CUP, Cambridge, 2001, p. 78. 
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�:�L�O�K�H�O�P�� �*�U�L�P�P�� �H�Q�� �$�O�O�H�P�D�J�Q�H�� �H�W�� �G�¶�(�P�L�O�H�� �/�L�W�W�U�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �H�W�� �G�H�� �S�U�R�G�X�L�U�H�� �X�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H��

emblématique de la Grande-�%�U�H�W�D�J�Q�H�� �W�U�L�R�P�S�K�D�Q�W�H�� �V�R�X�V�� �O�¶�q�U�H�� �Y�L�F�W�R�U�L�H�Q�Q�H���� �7�R�X�W�� �F�R�P�P�H�� �O�H��

dictio�Q�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �-�R�K�Q�V�R�Q�� �D�Y�D�L�W�� �p�W�p�� �S�H�U�o�X�� �j�� �O�D�� �K�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �F�H��

nouveau dictionnaire devait surpasser ceux produits ailleurs par une utilisation nouvelle de la 

méthode historique, une attention fine portée à la philologie et en tirant parti des faiblesses 

constatées dans la lexicographie anglaise antérieure. 

 Après quelques errances, on peut fixer le véritable début des travaux à 1878, quand 

James A. H. Murray en accepta la direction. Né en 1837 dans une famille écossaise pauvre, 

Murray �D�Y�D�L�W���T�X�L�W�W�p���O�¶�p�F�R�O�H���j���������D�Q�V���H�W���p�W�D�L�W���G�H�Y�H�Q�X���L�Q�V�W�L�W�X�W�H�X�U�����&�H�W���D�X�W�R�G�L�G�D�F�W�H���F�D�S�D�E�O�H���G�H���O�L�U�H��

au moins 20 langues et très actif dans la Philological Society avait été récompensé par un 

�G�R�F�W�R�U�D�W�� �K�R�Q�R�U�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�¶�(�G�L�P�E�R�X�U�J�� �H�Q�� ������������ �'�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�Q�W�U�D�W�� �L�Qitial, le 

dictionnaire devait être publié en 4 volumes en 10 ans, pour un total de 8400 pages. 

�)�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�����D�X���E�R�X�W���G�H�������D�Q�V�����O�H���%���Q�¶�p�W�D�L�W���P�r�P�H���S�D�V���I�L�Q�L�� 

�6�L�� �O�D�� �P�L�V�V�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�� �V�¶�D�S�S�D�U�H�Q�W�H�� �j�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�O�R�U�D�W�H�X�U�� �G�D�Q�V�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �G�H�V��

mots, comme le prouvent les titres de plusieurs dictionnaires (A Worlde of Wordes de Florio 

en 1598, Glossographia de Blount en 1656, The New World of English Words de Phillips en 

���������������0�X�U�U�D�\���V�R�X�O�L�J�Q�H���T�X�H���O�¶�L�G�p�H���T�X�¶�X�Q���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�€�W���F�R�Q�W�H�Q�L�U���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�O�L�W�p���G�H�V���P�R�W�V���G�¶�X�Qe 

langue était, pour sa part, totalement nouvelle (« The notion that a Dictionary ought to contain 

the whole world of English Words was entirely new ».137 ). 

 Il faut dire que le défi à relever était de taille : non seulement fallait-il recenser et 

traiter un lexique très étendu, mais encore était-il indispensable de résoudre les problèmes 

�V�R�X�O�H�Y�p�V���S�D�U���7�U�H�Q�F�K�����G�R�Q�W���O�H�V���P�R�G�H�V���G�¶�L�Q�F�O�X�V�L�R�Q���H�W���G�¶�H�[�F�O�X�V�L�R�Q���G�H�V���P�R�W�V�����O�H�V���W�\�S�H�V���G�H���G�R�Q�Q�p�H�V��

déployées, le traitement des mots obsolètes et des familles de mots, les moyens les plus 

                                                           
137 Le propos de Murray est cité par Lynda Mugglestone dans son article « Pioneers in the Untrodden Forest : 
The New English Dictionary », in Lexicography and the OED, Oxford University Press, Oxford, 2000, p.2. 
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�S�H�U�W�L�Q�H�Q�W�V���G�H���G�D�W�H�U���O�H�V���P�R�W�V���H�W���G�H���G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U���O�H�V���V�\�Q�R�Q�\�P�H�V�«�� �7�R�X�W���p�W�D�L�W���j���L�Q�Y�H�Q�W�H�U�����&�¶�H�V�W���F�H��

qui appelle ce commentaire de Murray : 

It is because the present work starts anew from the beginning, collects and 

exhibits its own materials, founds on these its own explanations, deduces from 

them the logical order of the senses, and in its entire construction and arrangement 

follows modern scientific and historical principles, that it claims to be in a 

distinctive sense A NEW ENGLISH DICTIONARY138 ���&�¶�H�V�W parce que ce travail 

�H�V�W�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W�� �Q�R�Y�D�W�H�X�U�� �G�H�S�X�L�V�� �O�H�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�P�H�Q�W���� �T�X�¶�L�O�� �U�H�F�H�Q�V�H�� �H�W�� �H�[�S�R�V�H�� �V�R�Q��

�S�U�R�S�U�H���P�D�W�p�U�L�H�O�����V�X�U���O�H�T�X�H�O���L�O���I�R�Q�G�H���V�H�V���S�U�R�S�U�H�V���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�����T�X�¶�L�O���H�Q���G�p�G�X�L�W���O�¶�R�U�G�U�H��

�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�V�� �V�H�Q�V���� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �V�X�L�W���� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �H�Q�W�L�q�U�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�D�Q�V son 

�D�J�H�Q�F�H�P�H�Q�W���� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�� �H�W�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V�� �P�R�G�H�U�Q�H�V���� �T�X�¶�L�O�� �S�H�X�W�� �V�H��

revendiquer, dans le sens le plus caractéristique, comme étant UN NOUVEAU 

DICTIONNAIRE ANGLAIS). 

�'�H�Y�D�Q�W�� �O�¶�D�P�S�Oeur de la tâche, en 1884, soit six �D�Q�V�� �D�S�U�q�V�� �V�¶�r�W�U�H�� �O�D�Q�F�p�� �G�D�Q�V cette 

gigantesque avancée lexicographique, Murray reste humble : « I feel in many respects I and 

my assistants are simply pioneers, pushing our way experimentally through an untrodden 

�I�R�U�H�V�W�����Z�K�H�U�H���Q�R���P�D�Q�¶�V���D�[�H���K�D�V���E�H�H�Q���E�H�I�R�U�H���X�V »139 ���M�¶�D�L���O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q���� �j��bien des égards, que 

mes assistants et moi sommes de simples pionniers, avançant à tâtons dans une forêt vierge, 

�R�•���D�X�F�X�Q���K�R�P�P�H���Q�¶�D���L�Q�W�U�R�G�X�L�W���V�D���K�D�F�K�H���D�Y�D�Q�W���Q�R�X�V���� 

�/�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���H�V�W���W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���S�X�E�O�L�p���S�D�U���S�D�U�W�L�H�V�����������H�Q���W�R�X�W�������S�X�L�V���H�Q�����������I�D�V�F�L�F�X�O�H�V��

de 64 pages livrés tous les 3 mois aux souscripteurs. La première partie fut publiée en 1884, le 

dernier fascicule, le 19 avril 1928. La publication par fascicules, qui avait été utilisée dès le 

XVIII e siècle pour les dictionnaires de Johnson et de Bailey ain�V�L���T�X�H���S�R�X�U���O�¶Encyclopédie en 

                                                           
138 Id., p. 2. 
139 Id., p. 1. 
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France, assure un financement adéquat au projet mais elle induit aussi des conséquences 

malheureuses pour le texte du dictionnaire. Ainsi, des mots utilisés dans certaines définitions 

�Q�¶�R�Q�W���p�W�p���p�O�X�F�L�G�p�V���T�X�H���E�L�H�Q���S�O�X�V���W�D�U�G�����F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���G�¶omentum, utilisé dans la définition 

�G�¶anepiploic �T�X�L���Q�¶�D���p�W�p���G�p�I�L�Q�L���T�X�H���������D�Q�V���S�O�X�V���W�D�U�G��140  

A la mort de Murray en 1915, le travail en était à la lettre T et Murray avait dirigé la 

moitié du dictionnaire. La tâche est alors confiée à Henry Bradley, directeur adjoint depuis 

1888 (il dirigea les lettres E, F, G, L, M, une partie du S et une partie du W), qui, bien que 

�Q�¶�D�\�D�Q�W�� �T�X�¶�D�V�V�H�]�� �S�H�X�� �G�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �F�O�D�V�V�L�T�X�H���� �p�W�D�L�W�� �X�Q�� �S�K�L�O�R�O�R�J�X�H�� �U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H���� �'�H�X�[�� �D�X�W�U�H�V��

directeurs les ont également rejoints : William Craigie (il supervisa les lettres N, Q, une partie 

du R, une partie du S, le U, le �9���H�W���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�X���:�������T�X�L���H�Q�V�H�L�J�Q�D�L�W���O�H���O�D�W�L�Q���j���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H��

Saint-Andrews, et Charles Onions ( qui dirigea une partie du S, une partie du W, et les lettres 

�;�����<�����=�������%�L�H�Q���T�X�¶�L�O�V���D�L�H�Q�W���W�U�D�Y�D�L�O�O�p���H�Q�V�H�P�E�O�H���j���S�O�X�V���G�H���O�D���P�R�L�W�L�p���G�H���O�¶OED, dans la mesure où 

�0�X�U�U�D�\���H�V�W���U�H�V�W�p���G�L�U�H�F�W�H�X�U���H�Q���F�K�H�I���G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���W�D�Q�W���T�X�¶�L�O���O�¶�D���S�X�����O�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���H�V�W���U�H�V�W�p���G�D�Q�V��

les esprits celui de Murray. 

�5�H�P�D�U�T�X�R�Q�V�� �T�X�¶�H�Q�� ������������ ������ �D�Q�V�� �D�Srès les premiers travaux de James Murray, on 

suggère un nouveau titre pour le New English Dictionary, l�¶�2�[�I�R�U�G���(�Q�J�O�L�V�K���'�L�F�W�L�R�Q�D�U�\, et le 

dictionnaire sera amené à connaître de multiples avantars.  

 1. 2. 2. Du NED �j���O�¶OED 

La publication définitive a finalement lieu en 1928 sous le titre : A New English 

Dictionary on Historical Principles, Founded Mainly on Materials Collected by the 

Philological Society���� �$�X�� �G�p�E�X�W���� �O�¶OED était censé être tripartite. Il devait comporter un 

dictionnaire principal, une partie séparée pour le vocabulaire technique et les mots 

scientifiques, et une autre pour les noms propres, avec un appendice étymologique. 

                                                           
140 Se reporter pour cela à Lynda Mugglestone, Lost for Words, The Hidden History of the Oxford English 
Dictionary, Yale U Press, Yale, 2005, p. 123. 
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�)�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�����F�¶�H�V�W���X�Q�H���V�R�P�P�H���G�H���������Y�R�O�X�P�H�V�����H�W���G�H������ 490 pages (presque deux fois plus que 

ce qui était prévu), présentant trois colonnes de texte sur chaque page, avec 252 000 entrées, 

414 800 mots définis et 1 827 306 citations. Les deux premiers exemplaires ont été présentés 

au roi George V et à Calvin Coolidge, le président américain dans une volonté explicite de 

montrer que �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�X���O�H�[�L�T�X�H���D�Q�J�O�R�S�K�R�Q�H���Dvait été pris en compte. 

 �(�Q���������������D�V�V�H�]���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W���D�S�U�q�V���O�D���S�D�U�X�W�L�R�Q���G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�����&�U�D�L�J�L�H���H�W���2�Q�L�R�Q�V���S�X�E�O�L�H�Q�W��

un supplément de 866 pages contenant des mots apparus trop tard pour avoir été inclus, des 

modifications sur les premiers volumes (nés presque 50 ans plus tôt), et des corrections pour 

certaines erreurs de la première édition. Il inclut, par exemple, automobile, chromosome, 

cinema, cubism, lip-stick, pacifist, psycho-analysis, radium, relativity, surrealist, television, 

davantage de mots techniques et scientifiques, des termes militaires apparus pendant la 

Première Guerre mondiale ainsi que de nombreux mots provenant de variétés non 

�E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����&�¶�H�V�W���j���S�D�U�W�L�U���G�H���F�H���P�R�P�H�Q�W���T�X�H���O�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���D���p�W�p���F�Rnnu sous le 

�Q�R�P���G�¶Oxford English Dictionary (on Historical Principles) et vendu en 13 volumes pour un 

total de 16 500 pages. 

 �6�R�Q���K�L�V�W�R�L�U�H���Q�H���V�¶�D�U�U�r�W�H���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���S�D�V���O�j�����(�Q���������������5�R�E�H�U�W���%�X�U�F�K�I�L�H�O�G���H�V�W���H�Q�J�D�J�p���S�R�X�U��

diriger un nouveau supplément qui remplacerait celui de 1933 et inclurait de nouvelles 

informations sur la langue, en particulier sur le XIIe �V�L�q�F�O�H�����G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�V�� �G�D�Q�V���O�¶�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�H���� �'�H��

nouveaux termes techniques et scientifiques so�Q�W���D�M�R�X�W�p�V�����H�W���O�H���F�K�D�P�S���G�X���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���V�¶�p�O�D�U�J�L�W��

pour prendre en comp�W�H�� �X�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �P�R�W�V�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �1�R�U�G����

�G�¶�$�X�V�W�U�D�O�L�H���� �G�H���1�R�X�Y�H�O�O�H���=�p�O�D�Q�G�H���� �G�¶�$�I�U�L�T�X�H���G�X���6�X�G���� �G�¶�$�V�L�H���G�X���6�X�G���R�X���H�Q�F�R�U�H���G�H�V���&�D�U�D�w�E�H�V����

Considérablement plus long que celui de 1933, ce nouveau supplément est publié en quatre 

volumes entre 1972 et 1986. 
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 �(�Q�� ������������ �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�R�Q�� �Q�H�� �Y�R�\�D�L�W�� �S�D�V�� �V�¶�D�F�K�H�Y�H�U�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �%�X�U�F�K�I�L�H�O�G�� �V�X�U�� �O�H��

�V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W���� �2�[�I�R�U�G�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\�� �3�U�H�V�V���� �O�¶�p�G�L�W�H�X�U�� �G�X�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���� �R�X�Y�U�L�W�� �X�Q�� �G�p�E�D�W�� �D�I�L�Q�� �G�H��

�G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �F�H�W�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �P�R�Q�X�P�H�Q�W�D�O�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �I�U�D�Q�F�K�L�U�� �O�H�� �V�H�X�L�O�� �G�H�� �O�¶�qre moderne. Il 

était devenu manifeste �T�X�H���O�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���G�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�Q�W�U�p�H�V���G�H�Y�D�L�H�Q�W���r�W�U�H��

remises à jour, et que le matériel réuni devait être transféré sur un support électronique. Une 

�p�T�X�L�S�H���G�H���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V���H�W���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�F�L�H�Q�V���I�X�W���Fonstituée dans le but de publier en 1989 une 

�Y�H�U�V�L�R�Q���S�D�S�L�H�U���F�R�P�S�O�q�W�H�����T�X�L���F�R�P�S�R�U�W�H���j���O�D���I�R�L�V���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�H���O�¶OED et des suppléments, tout 

en créant une version électronique qui pourrait servir de support pour les révisions et ajouts 

ultérieurs. 

Comment transforme-t-on un ouvrage de plusieurs tomes imprimé sur papier en une 

resource exploitable informatiquement ? En utilisant 13,5 millions de livres sur 5 ans dans le 

�S�U�R�M�H�W���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���O�H���S�O�X�V���D�Y�H�Q�W�X�U�H�X�[���T�X�L���D�L�W���p�W�p���P�L�V���H�Q���S�O�D�F�H���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���G�H���O�¶�p�G�L�Wion 

à cette époque. Des systèmes informatiques sur mesure furent élaborés pour préparer le texte 

�H�W�� �O�¶�p�G�L�W�H�U�� �V�R�X�V�� �I�R�U�P�D�W�� �p�O�H�F�W�U�R�Q�L�T�X�H���� �/�H�� �W�H�[�W�H�� �I�X�W�� �E�D�O�L�V�p�� �H�Q�� �X�W�L�O�L�V�D�Q�W�� �O�H�� �W�R�X�W�� �U�p�F�H�Q�W�� �V�\�V�W�q�P�H��

�G�¶�H�Q�F�R�G�D�J�H�� �6�*�0�/���� �O�H�V�� �S�D�J�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q�Q�H�� �p�G�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�V�� �V�X�S�S�O�p�P�H�Qts furent à nouveau 

dactylographiées par une équipe de 120 personnes et plus de 50 relecteurs vérifièrent le 

résultat de leur travail. 

�-�R�K�Q���6�L�P�S�V�R�Q���H�W���(�G�P�X�Q�G���:�H�L�Q�H�U�����D�V�V�L�V�W�p�V���G�¶�X�Q���J�U�R�X�S�H���G�H���O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�H�V���F�K�H�Y�U�R�Qnés, 

révisèrent et corrigèrent ce nouveau dictionnaire électronique, tout en ajoutant 5 000 

nouveaux mots et sens aux 400 ���������G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V���D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�V���� �/�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�T�X�H���S�H�U�P�L�W���G�H���Y�H�Q�L�U���j��

bout de 85% du travail, mais les 15% restant nécessitaient le regard critique des rédacteurs en 

chef. La seconde édition papier, dirigée par John Simpson et Edmund Weiner paraît en 1989, 

trois ans seulement après la publication du dernier volume du supplément de Burchfield, sous 

le titre OED2. Au bout du compte, avec ses quelque 5 000 nouveaux mots et sens (ageism, 
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aids, betablocker, biryani, bonk, break-dancing, CD-ROM, cling film, cruise missile, 

deregulation, fuzzy logic, glastnost, hands-�R�Q�����O�H�J�L�R�Q�Q�D�L�U�H�¶�V���G�L�V�H�D�V�H�����S�D�J�H���W�K�U�H�H���J�L�U�O�����S�D�V�V�L�Y�H��

�V�P�R�N�L�Q�J���� �S�H�U�H�V�W�U�R�L�N�D���� �W�H�O�H�Y�D�Q�J�H�O�L�V�P���� �W�R�\�� �E�R�\���� �\�X�S�S�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�«), cet ouvrage monumental 

représente 20 volumes, 21 728 pages, 615 000 formes, 59 millions de mots, 291 500 entrées, 

615 164 mots définis, 2 436 600 citations, et 1 mètre 20 sur une étagère. Il fut dédié à la Reine 

Elizabeth II. 

�8�Q�H�� �U�H�P�L�V�H�� �j�� �M�R�X�U�� �G�H�� �I�R�Q�G�� �G�H�� �O�¶OED fut décidée à partir de 1993, car il était apparu 

�T�X�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �p�W�p�� �W�U�D�L�W�p�H�V�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �P�r�P�H�� �F�R�K�p�U�H�Q�F�H���� �/�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �p�W�D�L�H�Q�W��

�F�H�Q�V�p�V���r�W�U�H���D�F�K�H�Y�p�V���H�Q�������������� �P�D�L�V���G�H�Y�D�Q�W���O�¶�D�P�S�O�H�X�U���G�H���O�D���W�k�F�K�H���� �O�D���I�L�Q���I�X�W���G�L�I�I�p�U�p�H���G�q�V��������������

65 lexicographes, secondés par de nombreux lecteurs, chercheurs en bibliothèque, assistants 

�p�G�L�W�R�U�L�D�X�[���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���G�¶�D�U�U�D�F�K�H-pied, avec des corpus et Internet, dans des conditions qui ont 

�S�H�X���j���Y�R�L�U���D�Y�H�F���F�H�O�O�H�V���G�H���0�X�U�U�D�\���� �,�O���V�¶�D�J�L�W���H�Q���H�I�I�H�W���G�H���P�H�W�W�U�H���j���M�R�X�U���H�W���S�D�U�I�R�L�V���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U��

complètement les entrées existantes en utilisant les avancées de la recherche depuis 1929. Il 

faut remettre certaines définitions en mots dans une langue plus moderne, insérer des citations 

plus récentes pour de nombreux sens, réorganiser les entrées complexes, en essayant de 

�U�p�F�R�Q�F�L�O�L�H�U���O�¶�R�U�G�U�H���O�R�J�L�T�X�H���H�W���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���G�H�V���V�H�Q�V���H�W���H�Q���D�S�S�O�L�T�X�D�Q�W���S�O�X�V���U�L�J�R�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W���O�D��

méthode historique. De nouvelles entrées doivent également être ajoutées, essentiellement 

dans les domaines scientifiques et techniques, mais aussi pour ce qui est des autres variétés de 

�O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� 

 �3�R�X�U�� �O�H�� �P�R�P�H�Q�W���� �O�¶OED3 maintient quatre programmes de lecture : en Grande-

Bretagne, en Amérique, un programme historique et un programme universitaire. Dès 1993, 

�G�H�X�[�� �Y�R�O�X�P�H�V�� �G�H�� �O�¶Oxford English Dictionary Additions Series �V�R�Q�W�� �S�X�E�O�L�p�V���� �V�X�L�Y�L�V�� �G�¶�X�Q��

�W�U�R�L�V�L�q�P�H���Y�R�O�X�P�H���H�Q���������������,�O���V�¶�D�J�L�W���O�j���G�¶�X�Q���P�D�W�p�U�L�H�O���T�X�L���G�H�Y�D�L�W���H�Q�V�X�L�W�H���r�W�U�H���L�Q�F�R�U�S�R�U�p���j���O�¶OED3 

�G�D�Q�V���G�H�V���V�p�T�X�H�Q�F�H�V���D�O�S�K�D�E�p�W�L�T�X�H�V���G�L�V�M�R�L�Q�W�H�V���V�H�O�R�Q���O�¶�R�U�G�U�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�H�V���H�Q�W�U�p�H�V���G�H�Y�D�L�H�Q�W���r�W�U�H��
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révisées et achevées �����X�Q���Y�U�D�L���M�R�Q�J�O�D�J�H�« Noel Osselton, se penchant sur le troisième volume, 

�D�� �W�U�R�X�Y�p�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �P�R�W�L�I�V�� �G�¶�L�Q�V�D�W�L�V�I�D�F�W�L�R�Q ���� �G�H�V�� �I�D�X�W�H�V�� �G�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H�� ��acomodation), des 

�D�F�F�H�Q�W�V���R�•���L�O���Q�¶�H�Q���I�D�X�W���S�D�V�����G�¶�D�X�W�U�H�V���P�D�Q�T�X�D�Q�W�����G�H�V���H�U�U�H�X�U�V���G�H���S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�«���3�D�U���D�L�O�O�Hurs, les 

volumes ne pouvaient être utilisés indépendamment et étaient difficilement lisibles pour le 

grand public.141 

�$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����O�H�V���P�L�V�H�V���j���M�R�X�U���V�R�Q�W���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H�V���V�X�U���,�Q�W�H�U�Q�H�W�����G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���L�Q�F�R�U�S�R�U�p�H�V���D�X��

texte principal. La publication en ligne permet de tirer le meilleur parti de cet outil à la fois 

puissant et accessible. Le contenu du dictionnaire est aussi intégralement révisé : au lieu 

�G�¶�D�M�R�X�W�H�U���G�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�W�p�V���j���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H���R�X���G�¶�p�P�D�L�O�O�H�U���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���U�H�P�D�U�T�X�H�V���O�H���W�H�[�W�H��

�D�Q�W�p�U�L�H�X�U�����F�¶�H�V�W���O�¶�R�X�Y�U�Dge dans son ensemble qui est remanié, pour la première fois depuis sa 

première publication en 1928. 

Tout bien considéré, les ambitieux projets mis en place par la Philological Society en 

1857 paraissent bien modestes en comparaison de la prouesse phénoménale que représente ce 

dictionnaire vivant, qui a poursuivi son évolution pendant un siècle et demi. Au-delà des 

�D�S�S�R�U�W�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�H�V���P�R�W�V���H�W���O�H�X�U�V���R�U�L�J�L�Q�H�V�����O�¶OED �V�¶�L�Q�W�q�J�U�H���G�D�Q�V���O�D���F�X�O�W�X�U�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���G�R�Q�W���L�O��

�p�F�O�D�L�U�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���W�R�X�W���H�Q���P�R�Q�W�U�D�Q�W���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H la société. 

�/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�¶OED commence en 1857 avec les remarques de Dean Trench, qui avait 

�R�E�V�H�U�Y�p�� �O�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W�V�� �S�R�X�U���W�U�D�F�H�U���O�H�V�� �F�R�Q�W�R�X�U�V�� �G�H�V�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U���� �,�O��

�V�¶�H�V�W���p�W�H�Q�G�X���V�X�U���W�R�X�W���O�H���;�;e siècle et rayonne au-delà en réuniss�D�Q�W���W�R�X�W���F�H���T�X�¶�D���S�X���D�S�S�R�U�W�H�U���O�D��

�O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�H���G�H�S�X�L�V���-�R�K�Q�V�R�Q�����/�R�L�Q���G�¶�r�W�U�H���X�Q���P�R�Q�X�P�H�Q�W���G�X���S�D�V�V�p�����F�R�P�P�H���O�¶�$�O�E�H�U�W���0�H�P�R�U�L�D�O��

�R�X�� �O�¶�(�P�S�L�U�H�� �E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H������ �L�O�� �H�V�W�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�H�[�L�F�R�J�U�D�S�K�L�H�� �Y�L�Y�D�Q�W�H�� �H�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �H�Q��

mouvement. 

 

                                                           
141 Ces erreurs sont relevées par Noel Osselton dans Chosen Words. Past and Present Problems for Dictionary 
Makers, University of Exeter Press, Exeter, 1998. 
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 1. 3. Le TLF, pionnier en France 

 �4�X�¶�H�Q est-il du TLF ? �1�p�� �G�¶�X�Q�H�� �L�G�p�H�� �Q�R�Y�D�W�U�L�F�H�� �O�D�Q�F�p�H�� �S�D�U���3�D�X�O�� �,�P�E�V�� �O�R�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �W�D�E�O�H��

ronde lexicologique et lexicographique au centre de philologie romane de Strasbourg le 16 

�Q�R�Y�H�P�E�U�H�� ������������ �V�R�L�W�� �X�Q�� �V�L�q�F�O�H�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �D�S�U�q�V�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �G�H�� �7�U�H�Q�F�K���� �O�H��TLF���� �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U��de 

�O�¶OED���� �H�V�W�� �O�H�� �I�U�X�L�W�� �G�¶�X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �J�U�D�Q�G�L�R�V�H ���� �F�R�X�Y�U�L�U�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�V��

�R�U�L�J�L�Q�H�V�� �j�� �Q�R�V�� �M�R�X�U�V���� �5�p�G�L�J�p�� �V�X�U�� �S�O�X�V�� �G�H�� �W�U�H�Q�W�H�� �D�Q�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�H�� �E�D�V�H�� �G�H�� �G�R�Q�Q�p�H�V�� �L�V�V�X�H�V�� �G�H��

plus de trois mille textes littéraires, scientifiques et techniques par une centaine de chercheurs 

de renom rattachés au CNRS, du haut de ses seize volumes, de ses 23 000 pages, des 100 000 

mots définis dans 450 000 entrées, riche de quelque 500 000 citations, il représente sans nul 

doute « �X�Q�H�� �V�R�P�P�H�� �G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �V�D�Q�V�� �Sareille »,142 précieuse au plus haut point, en 

particulier pour affiner le portrait des emprunts dans la langue française. Mais comment le 

projet de Paul Imbs a-t-il pris corps ? 

 �8�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �Q�H�� �V�¶�p�O�D�E�R�U�H�� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�� �S�D�V�� �H�Q�� �W�k�W�R�Q�Q�D�Q�W�� �D�X�� �K�D�V�D�U�G���� �H�W�� �L�O�� �H�V�W��

�Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�����D�Y�D�Q�W���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G�U�H�����G�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���W�U�q�V���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���O�H���W�\�S�H���G�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�R�Q�W���R�Q��

�Y�H�X�W���O�H���U�H�Y�r�W�L�U���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����H�W���O�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���T�X�¶�R�Q���O�X�L���I�L�[�H���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����/�H���I�D�L�W���T�X�H���O�H��TLF soit un 

dictionnaire de langue implique un point de vue sémasiologiq�X�H�����S�X�L�V�T�X�H���O�¶�R�Q���S�D�U�W���G�X���P�R�W�����O�H��

signifiant) pour aller vers le ou les sens (le signifié). Il est donc avant tout un dictionnaire de 

�O�H�F�W�X�U�H���� �G�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���� �H�Q�� �X�Q�� �P�R�W�� �G�H�� �G�p�F�R�G�D�J�H���� �P�D�L�V�� �T�X�L�� �G�R�L�W�� �D�X�V�V�L�� �© aid[er] à la 

���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���� �S�D�U�O�p�H�� �R�X�� �p�F�U�L�W�H�� �G�¶�p�Q�R�Q�F�ps »,143 signale Paul Imbs dans la préface du premier 

tome du TLF. Pour ce faire, et telles étaient les conclusions du colloque de Strasbourg, « le 

Trésor [poursuit] un double but : être le témoin objectif et impartial du vocabulaire français, 

mieux connu parce que mieux inventorié �����r�W�U�H���F�H���T�X�¶�D�Y�D�L�W���p�W�p���O�H���/�,�7�7�5�e���S�R�X�U���V�R�Q���W�H�P�S�V : un 

                                                           
142 Jean Pruvost, Les Dictionnaires de langue française, op. cit., p. 14. 
143 Paul Imbs, Préface du Trésor de la Langue Française : Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siècle, vol. 
1, C.N.R.S. Gallimard, Paris, 1971, p. XII. 
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































